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The objective of the research upon which this dissertation is based was to investigate 
the effect of social change on the use of words borrowed from foreign languages in the Thai 
language, to classify borrowed words according to their meaning, and to study the manner in 
which these words were borrowed and any changes in their meanings which may have 
occurred. 

 
Borrowed words were collected from A Dictionary of the Siamese Language of           

J. Caswell and J.H. Chandler of B.E. 2388 and the akkharaphithansap of Dan Beach Bradley of 
B.E. 2416, and from government dictionaries: namely, the pathunukrom of B.E. 2470 of the 
Textbook Department of the Ministry of Moral Instruction and the B.E. 2542 edition of the Royal 
Institute Dictionary. A total of 2,106 borrowings were found. 

 
For analysis, the relationship between social change and language was divided into 

three periods. During the beginning of social change the greatest source of borrowed words was 
Chinese. During the following period the greatest sources of borrowing were Khmer and 
Javanese. In the recent period the greatest sources of borrowing were English and Khmer. The 
borrowing of these words was related to social events. The borrowed words were divided on 
the basis of their semantic domain into two categories: tangible culture and intangible culture. 
Most (63.44 percent) of the borrowings were words related to tangible culture; the category 
with the smallest (36.56 percent) proportion of borrowed words was intangible culture. 
Borrowing occurred in three ways: lexical borrowing, phonetic borrowing and semantic 
borrowing; the most frequent (96.21 percent) type of borrowing was lexical borrowing; phonetic 
borrowing (3.09 percent) and the least (0.70) frequent was semantic borrowing. With regard to 
semantic change, for the large majority (93.16 percent) there was no change. Change was found 
in the case of only 6.84 percent. The most frequent (3.32 percent of all borrowings) type of 
change was widening of meaning;  transference of meaning were each found in 1.92 percent 
and narrowing of meaning 1.60 percent of all borrowings.
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บทท่ี  1 
 

บทนํา 
 

ความสาํคญัของปัญหา 
 
 ภาษาเป็นสมบัติและเป็นวัฒนธรรมทางสังคมท่ีมนุษย์สร้างข้ึนเพ่ือใช้ถ่ายทอดความคิด 
ความรู้ อารมณ์ ประสบการณ์ ฯลฯ ไปยังสมาชิกอ่ืนๆในสังคม ถือว่าภาษาเป็นส่วนหน่ึงของ
วัฒนธรรมสังคม ดังน้ันภาษาจึงมีความหลากหลายอยู่ภายใต้อิทธิพลทางสังคม และเปลี่ยนแปลงไป
ตามสภาวะทางสังคม ซึ่งสอดคล้องกับคําอธิบายของประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ (2552: 42) 
ที่กล่าวถึงลักษณะของภาษาว่า “ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารของคนในสังคม คนในสังคมใช้ภาษาเพ่ือ
สื่อสาร การศึกษาภาษา การเรียนการสอนภาษา ตลอดจนการตัดสินความถูกผิดของภาษา จึงต้อง
พิจารณาปริบททางสังคมด้วย”  
 

ภาษาทําหน้าที่บันทึกความเปล่ียนแปลงของสังคมปรากฏในรูปแบบที่เห็นได้ชัดเจนคือ 
คําศัพท์ซึ่งถือเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ ถ้ามีมโนทัศน์ใหม่เกิดขึ้นในสังคม ก็ต้องมีคําใหม่เกิดขึ้นด้วย
เสมอ เพราะ “คํา คือบันทึกที่ดีที่สุดของความรู้ ความคิด ความรู้สึก และสรรพสิ่งในสังคม หากศึกษา
คําเราจะสามารถเห็นระบบความคิด ระบบการจัดประเภทของสรรพสิ่งได้ และหากศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงของคํา เราก็จะสามารถมองเห็นการเปลี่ยนแปลงของระบบต่างๆในสังคมด้วย” (อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2542: 9) 
 
 ภาษาแสดงการรับรู้มโนทัศน์ใหม่ๆที่เกิดขึ้นในสังคม การสร้างคําเพ่ือตอบสนองความต้องการ
ใช้ภาษาย่อมสะท้อนภาพสังคมได้เช่นกัน เพราะเป็นลักษณะทางธรรมชาติของทุกภาษาที่มีความ
จําเป็นอย่างย่ิง เน่ืองจากปัจจุบันมีคําใหม่ สํานวนใหม่เกิดข้ึนอย่างต่อเน่ือง บางคําที่ใช้อยู่เป็นปรกติ
อาจมีการเปลี่ยนแปลงวิธีการใช้ ขยายความหมาย เปลี่ยนความหมายแตกต่างไปจากเดิม หรือมี
รูปแบบการสร้างคําแบบใหม่เพ่ือให้เพียงพอต่อความต้องการของผู้ใช้ภาษา ดังที่ราชบัณฑิตยสถาน 
(2546: คํานํา) ที่กล่าวว่า “ภาษาไทยในช่วง 2-3 ทศวรรษที่ผ่านมามีการเปลี่ยนแปลงมาก เน่ืองจาก
ความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีการสื่อสาร การพัฒนาทางเศรษฐกิจ  ความเปลี่ยนแปลงของวิถี
ชีวิตในยุคโลกาภิวัตน์ และการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ภาษาซึ่งเป็นสิ่งที่เก่ียวข้องกับชีวิตและ
พฤติกรรมทุกรูปแบบของมนุษย์ย่อมได้รับผลกระทบ ทําให้มีการเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมอย่างมาก
และรวดเร็ว” 
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การเปลี่ยนแปลงของภาษาไม่ได้เกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติเสมอไป หากแต่ยังมีปัจจัยและ
องค์ประกอบของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมด้านอ่ืนๆเข้ามาเก่ียวข้องด้วย อาทิ ปัจจัยจากภาษา
เหนือกว่า (superstratum language) อิทธิพลด้านวัฒนธรรมที่สูงกว่า อํานาจทางการเมืองการ
ปกครอง ความเจริญด้านอารยธรรม เทคโนโลยีและความเข้มแข็งด้านการค้าพาณิชย์ฯลฯ ภาษาของ
กลุ่มผู้มีอิทธิพลทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมสูงกว่าจะถูกนํามาใช้ในรูปของการยืม
ภาษาเพ่ือเป็นการเพ่ิมคําใหม่ๆ ที่ไม่เคยมีในภาษาของผู้ที่ด้อยกว่า 

 
 การเปลี่ยนแปลงของภาษามีความสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และเหตุผลของการ
เปลี่ยนแปลงของสังคมไทยที่สําคัญประการหน่ึงคือ การเข้ามาของชาวต่างชาติ ดังที่ศรีศักร วัลลิโภดม 
(2544: 98-99) ได้กล่าวถึงชาวต่างประเทศที่เข้ามาในสังคมสมัยรัตนโกสินทร์ว่า “ปรากฏอย่างเป็น
รูปธรรมต้ังแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเป็นต้นมา อาจจะเน่ืองด้วยค่านิยมอย่าง
หน่ึงของคนไทยที่สืบเน่ืองมาถึงปัจจุบัน คือ การไม่รังเกียจคนจากภายนอก และการรู้จักการประสาน
สิ่งที่เป็นประโยชน์ ผลที่ตามมาก็คือ การเปิดโอกาสให้คนต่างชาติต่างภาษาเข้ามาค้าขายและต้ัง    
ถิ่นฐาน สิ่งที่ได้คือ นอกจากบ้านเมืองจะมีคนมากมายหลายเหล่าแล้ว ยังมีการเปลี่ยนแปลงทางสังคม
และวัฒนธรรมได้ง่ายกว่าบรรดาบ้านเมืองที่เป็นเพ่ือนบ้าน ไม่ว่าจะเป็นพม่า เขมร มอญ ลาว”  
 

การที่สังคมไทยเรียกประชาชนและสัญชาติของประชาชนไทยว่า “คนไทย” และรู้จักคน
ต่างชาติ ต่างภาษา ต่างเผ่าพันธ์ุ พบหลักฐานคําเรียกคนชาติอ่ืนปรากฏในเอกสารที่เก่าที่สุดคือ 
กฎหมายลักษณะโจร สมัยอยุธยา คือเรียกว่า “นักเทศ” ดังที่ธิดา  สาระยา (2551: 687) ได้จําแนก
ประเภท “คนเทศ” ตามการยอมรับหรือทัศนคติที่คนไทยมีต่อชนเหล่าน้ีไว้ดังต่อไปนี้ 

  
  กลุ่มพวกแขก คําว่า แขกเป็นคําเรียกรวมไม่ได้จํากัดว่าแขกชาติไหน
โดยเฉพาะ แขกน้ันแปลกกว่าจีนในสายตาคนไทย คือ ถือศาสนาต่างกันเห็นได้ชัดและผิวดํา 
ถือว่าแขกเป็นพวก “ต่างเพศผิวพรรณ” คําว่าแขกที่เก่าที่สุดอยู่ในกฎมณเฑียรบาลว่า“ไอน่ึง 
พิสัยหมู่ แขก ขอม ลาว พม่า เมง มอญ มสุม แสง จีน จาม ชวา นานาประเทศทั้งปวง” คน
แปลกหน้าที่มาจากดินแดนไกลเราเรียกว่า แขกเทศ คือ แขกจากต่างประเทศนั่งเอง 
 

กลุ่มพวกจีน รสนิยมเก่ียวกับสิ่งที่เป็นจีนของไทยน้ันมีอิทธิพลต่อชีวิตและ
วัฒนธรรมของคนไทยในรูปแบบต่างๆกันและในทุกด้าน ไม่ว่าจะเป็นทางด้านเศรษฐกิจ 
สังคม การเมือง  
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กลุ่มพวกฝร่ัง ฝรั่งต่างประเทศเข้ามาเมืองไทยแต่คร้ังกรุงศรีอยุธยา “ฝรั่ง” 
เป็นคําที่ไทยใช้เรียกชาวยุโรปทั่วไป คําน้ีพวกแขกเรียกก่อนแปลงมาจากคําว่า แฟรงก์ 
(Franks) ที่วัดโพธิ์มีรูปฝร่ังแต่ทรงเคร่ืองโก้แล้วทําคําอธิบายประกอบภาพว่า ชาติฝรั่งอรอบ 
ฝร่ังสมัยน้ีที่เราเริ่มรู้จักกันว่าเป็นชาวตะวันตก นับเป็นแบบอย่างของความเจริญด้านต่างๆ 
เช่น การรักษาโรคภัยไข้เจ็บ ความรู้ทางด้านวิทยาการใหม่ๆเช่น การต่อเรือ ความรู้ทางดารา
ศาสตร์ ความรู้เก่ียวกับศาสนาและจักรวาล ทั้งหมดเหล่าน้ีมีผลต่อวิธีการคิดและการให้
เหตุผลของคนไทย ซึ่งระยะแรกมีผลกระทบถึงคนช้ันสูงโดยตรงมากกว่าคนสามัญ 

 
ผู้วิจัยค้นคําศัพท์ที่กล่าวถึงชาวต่างประเทศจากเอกสารประเภทพจนานุกรมภาษาไทย-

ภาษาไทย ฉบับบุกเบิก ซึ่งนิยามตามแนวความคิดของธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535) เรียกพจนานุกรมท่ี
ตีพิมพ์ในช่วงปีพุทธศักราช 2007-2434 ว่า “พจนานุกรมฉบับบุกเบิก” ผู้วิจัยพบคําที่กล่าวถึง     
ชาวต่างประเทศ ดังน้ี 
 

แขก น้ันเปนช่ือคนต่างภาษาพวกหน่ึง (Caswell and Chandler, 2544: 95) 
 

  แฃกเมือง คือพวกแฃก ฝรั่ง อังกฤษ ยวญ พะม่า มอญเปนต้น, แต่บันดาเปนคนต่าง
เมืองเข้ามาน้ัน (Bradley, 2514: 78) 
 

สําส่อน คือ คบคนไม่เลือกหน้าไม่เลือกภาษาว่าเจ๊กว่ายวญว่าลาวว่ามอญว่าไทน้ัน 
(Bradley, 2514: 697) 

 
กําป่ัน เรือใหญ่ของพวกแขก ฝรั่ง อังกฤษ วิลันดาใช้ทางทะเลใหญ ่ (Bradley, 

2514: 13) 
 
จากหลักฐานข้างต้น แสดงให้เห็นว่าสังคมไทยมีคนหลายชนชาติ ข้อมูลจากพจนานุกรมฉบับ

บุกเบิกของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ พบคําศัพท์ที่คนไทยเรียกชนชาติต่างๆว่า “คนต่าง
ภาษา” ต่อมาในอักขราภิธานศรับท์ของแดนบีช แบรดเลย์ (หมอบรัดเล) เริ่มระบุช่ือชนชาติที่ชัดเจน
ขึ้น เช่น แขก ฝร่ัง อังกฤษ ญวน พม่า มอญ จีน(เจ๊ก) ลาว  วิลันดา ฯ  

 
การที่มีคนหลากหลายชาติพันธ์ุอาศัยอยู่ร่วมกัน การแลกเปลี่ยนภาษาระหว่างกันจึงเกิดข้ึนได้

ตามธรรมชาติ และพฤติกรรมดังกล่าวย่อมส่งผลต่อภาษาไทยโดยตรง กล่าวได้ว่าการท่ีภาษาไทยมีคํา
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ใช้เพ่ิมมากข้ึน ส่วนหน่ึงเกิดจากรับคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย ด้วยวิธีการอันหลากหลาย 
สอดคล้องกับคํากล่าวของอมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2548: 92) ที่กล่าวว่า “เมื่อเจ้าของภาษาติดต่อกับ
สังคมซึ่งใช้ภาษาที่แตกต่างกัน ลักษณะดังกล่าวเช่นน้ีทําให้การสัมผัสภาษา (language contact) 
การแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (cultural diffusion) และการยืมภาษา (linguistic borrowing) จึง
เป็นปรากฏการณ์ปรกติที่เกิดขึ้น”  

 
 งานวิจัยหลายเรื่องแสดงให้เห็นว่าประเทศไทยได้ปรับเปลี่ยนเป็นสังคมสมัยใหม่ในสมัย
รัชกาลที่ 5 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์เป็นต้นมา เช่น ประสิทธ์ิ รุ่งเรืองรัตนกุล (2522) ที่ศึกษาผลกระทบ
ของแนวคิดตะวันตกท่ีมีต่อแนวความคิดทางการเมืองของไทยช่วงพ.ศ.2369 – 2454 , Maxwell, 
William E. (1971) ศึกษาเรื่อง Modernization and Mobility into the Elites among Medical 
Students in Thailand. วิเคราะห์สังคมไทยในช่วงน้ีและแสดงให้เห็นสาเหตุและกระบวนการ
เปลี่ยนแปลงหลายด้านที่ทําให้สังคมไทยเปลี่ยนโฉมหน้าจากการเป็นสังคมด้ังเดิมมาเป็นสังคม
สมัยใหม่ และงานวิจัยของอมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540) เสนองานวิจัยเรื่องบทบาททางสังคมของ
ภาษาไทยกับการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของสังคมไทยซึ่งเป็นงานวิจัยที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
กระบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในแง่การขยายตัวหรือการเจริญเติบโตในด้านต่างๆ อัน
เน่ืองมาจากการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของสังคมไทย 
 

ด้วยลักษณะทางภูมิศาสตร์ของประเทศไทยถือเป็นจุดศูนย์กลางด้านการเผยแผ่ศาสนา การ
คมนาคมขนส่ง การค้าขาย การกระจายสินค้าไปสู่ประเทศต่างๆ ทําให้ประเทศไทยมีโอกาสติดต่อกับ
ชนชาติต่างๆ ก่อให้เกิดความสัมพันธ์หลายลักษณะ ทั้งความสัมพันธ์ทางการเมืองการปกครอง การทํา
ศึกสงคราม การเผยแผ่ศาสนา การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม การผูกสัมพันธ์ทางการทูต การติดต่อ
ค้าขาย หรือการแลกเปลี่ยนความรู้และเทคโนโลยี ดังน้ันความจําเป็นในการศึกษาเรียนรู้หรือการยืม
ภาษาต่างประเทศย่อมเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้  
 
 การรับวัตถุสิ่งของ ความคิด และวิทยาการใหม่ทําให้สังคมไทยจําเป็นต้องรับศัพท์หรือสร้าง
ศัพท์ใหม่เพ่ือใช้เรียกสิ่งใหม่ ความคิดใหม่เพ่ือใช้สื่อสารกับคนในสังคม คําศัพท์ภาษาต่างประเทศ เช่น 
ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ และภาษาต่างประเทศอ่ืนๆที่เข้ามาปะปนในภาษาไทย ย่อมเป็น
เครื่องแสดงการรับศัพท์จากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทยได้เป็นอย่างดี สอดคล้องกับ
ความคิดของกาญจนา นาคสกุล (2009: 180) ที่กล่าวถึงการรับคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยไว้
ดังน้ี 
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 การรับคําต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาเป็นปรากฏการณ์ปกติของภาษาทุกภาษาเมื่อมีการ
ติดต่อกับคนต่างประเทศ ย่ิงในปัจจุบันซึ่งโลกแคบลง มีการติดต่อคบหาทําการค้าขายแลกเปลี่ยน
ความรู้ความคิดกันมากข้ึน ภาษาซึ่งเป็นสิ่งสําคัญในการสื่อสารและการทําความเข้าใจกันก็มีการ
แลกเปลี่ยนหยิบยืมกันมากข้ึน ภาษาไทยมีคําต่างประเทศเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงต้ังแต่สมัยเร่ิมการบันทึก
ประวัติศาสตร์ คือ สมัยแรกของกรุงสุโขทัยแล้ว ดังปรากฏว่ามีคําภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษา
เขมร ภาษาเปอร์เซียและภาษาถิ่นเป็นหลักฐานอยู่ในศิลาจารึกหลักที่ 1 จารึกพ่อขุนรามคําแหง ใน
สมัยต่อมาก็ปรากฏคําภาษาชวา คําภาษามลายู คําภาษาจีนในวรรณคดีไทยและภาษาพูด ปรากฏคํา
ภาษาญี่ปุ่น ภาษาสเปน ภาษาฝรั่งเศสในช่ืออาหารและคําภาษาอังกฤษในศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยี การธนาคาร การเมืองและอ่ืนๆ 
 
  ผู้วิจัยสนใจศึกษาวิธีการยืมภาษาโดยเฉพาะการยืมอันเน่ืองจากการสัมผัสภาษาและการ
แพร่กระจายทางวัฒนธรรม โดยศึกษาคําต่างประเทศจากเอกสารประเภทพจนานุกรม การศึกษา
คําศัพท์ในพจนานุกรมน่าสนใจเน่ืองจากการจัดทําพจนานุกรมแต่ละฉบับ วิธีการบันทึกคําศัพท์แต่ละ
คํา ผู้จัดทําย่อมมีเหตุผลและวัตถุประสงค์ของการรวมรวมคําศัพท์ที่มีวัตถุประสงค์แตกต่างกันไป 
ตัวอย่างเช่น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 มีหลักเกณฑ์การจัดเก็บคําศัพท์ใน
พจนานุกรมว่า “เก็บคําจากหนังสือต่างๆ ต้ังแต่สมัยสุโขทัยเรื่อยลงมาจนถึงปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นคําใน
วรรณคดี คําภาษาถิ่นโดยทั่วๆ ไปที่รู้จักกันดีแล้ว ศัพท์กฎหมาย ศัพท์วิทยาศาสตร์ที่มีใช้อยู่ในตํารา
เรียนต่างๆ สํานวน คําภาษาปาก ศัพท์บัญญัติวิชาการต่างๆท่ีราชบัณฑิตยสถานประกาศใช้ คําที่เกิด
ใหม่เฉพาะคําศัพท์ที่ใช้กันจนติดและแพร่หลาย บางทีก็บอกประวัติของคําน้ันๆว่ามาจากภาษาอะไร 
ใช้กันในสมัยไหน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: คํานํา) 

 
หากใช้วิธีดําเนินการวิจัยโดยนําพจนานุกรมที่จัดทําในช่วงเวลาที่แตกต่างกันมาเปรียบเทียบ

กันย่อมทําให้เห็นภาพการเปลี่ยนแปลงและพัฒนาการที่เกิดข้ึนกับภาษาไทยแต่ละช่วงเวลาได้ชัดเจน 
สอดคล้องกับคํากล่าวของวินัย พงศ์ศรีเพียร (2550: 51-52) ที่กล่าวไว้ว่า “ภาษาที่ปรากฏในเอกสาร
ต่างๆ เป็นบันทึกประวัติศาสตร์ร่วมสมัย การศึกษาเอกสารท่ีอยู่ต่างสมัยกัน ภาษาที่ใช้ในเอกสาร
เหล่าน้ันจึงถือเป็นหลักฐานอย่างดีที่สุดอันหน่ึง ในการที่จะศึกษาพัฒนาการของภาษาไปพร้อมกับของ
สังคม” 

 
นอกจากน้ีเหตุผลอีกประการหน่ึง คือ ผู้วิจัยสํารวจงานวิจัยที่ศึกษาคํายืม หรือคําต่างประเทศ

จากพจนานุกรม พบงานวิจัยของไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาของคํา
ยืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ศุภวรรณ มองเพชร (2542) ศึกษาเรื่อง
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การเปรียบเทียบคํายืมที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์กับคํายืมที่ปรากฏใน
พจนานุกรม พ.ศ. 2525 อนุวัต ชัยเกียรติธรรม (2548) ศึกษาเรื่องคําทับศัพท์ภาษาตะวันตกที่ปรากฏ
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  แม้กระทั่งงานของ
สิริภัทร พรหมราช (2551) ศึกษาเรื่องพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  2525 และ 2542  จากงานวิจัยดังกล่าวข้างต้น แม้ว่าจะมีงานวิจัย
จํานวนหน่ึงที่วิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารประเภทพจนานุกรม แต่ยังไม่มีงานวิจัยเร่ืองใดที่ศึกษา
คําศัพท์ในประเด็นที่เก่ียวกับคําต่างประเทศในภาษาไทย วิเคราะห์ภาษาควบคู่กับการศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมด้วยการเก็บข้อมูลคําศัพท์จากพจนานุกรมต้ังแต่ฉบับบุกเบิกจนถึงพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 

 
ด้วยความสําคัญดังกล่าวข้างต้น จึงทําให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผล

ต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย ทั้งน้ีผู้วิจัยเช่ือว่าการศึกษาเปรียบเทียบภาษาต่างสมัยจาก
ปัจจุบัน เป็นวิธีการหน่ึงที่ทําให้มองเห็นการเช่ือมโยงระหว่างสังคมในอดีตและสังคมในปัจจุบันได้
อย่างกระจ่างชัด และการศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งนอกจากจะเป็นประโยชน์ในแง่ของการใช้ภาษา
เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสารแล้ว การศึกษาคําต่างประเทศจะทําให้เข้าใจความสัมพันธ์
ระหว่างชนชาติไทยกับชนชาติต่างๆได้ลึกซึ้ง ผลการศึกษาที่ได้น่าจะทําให้เห็นว่าสังคมไทยมี
ความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติต่างๆเป็นไปในลักษณะใด อาทิ การติดต่อเพ่ือการค้าขาย การติดต่อด้วย
สภาพภูมิประเทศ หรือการติดต่อกันในลักษณะอิทธิพลทางวัฒนธรรม  
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 

 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ในการวิจัย ดังน้ี 
 
 1. เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มผีลต่อการใช้คาํต่างประเทศในภาษาไทย 
 
 2. เพ่ือศึกษาการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
 
 3. เพ่ือศึกษาวิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
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ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

การวิจัยน้ีมีประโยชน์ต่อการศึกษาคําต่างประเทศในภาษาไทยในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
 
1. ทําให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับการใช้คาํต่างประเทศ 
  
2. ทําให้เห็นว่าการยืมภาษาเป็นหลักฐานยืนยันการสัมผสักับภาษาต่างประเทศ และเป็น

ร่องรอยให้สืบค้นประวัติความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศต่างๆ เพ่ือประโยชน์ต่อ
การศึกษาภาษาเชิงวัฒนธรรม  

 
3. ทําให้ทราบวิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําต่างประเทศ 
 
4. เป็นประโยชน์ต่อการจัดทําพจนานุกรมประวัติความเป็นมาของศัพท์ (Etymological 

Dictionary) 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 

การวิจัยคร้ังนี้มีขอบเขตของการวิจัยดังต่อไปน้ี 
 
1. ศึกษาข้อมลูคําศัพท์จากพจนานุกรมประเภทข้อมูลคําศพัท์ทั่วไป (Overall Linguistic 

Dictionary) และพจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) คือ พจนานุกรมภาษาไทย-
ภาษาไทย  
 

2. เก็บข้อมูลคําศัพท์จากเอกสารประเภทพจนานุกรม เน้นศึกษาพจนานุกรมฉบับบุกเบิก 
และพจนานุกรมฉบับหลวง ตามแนวคิดของธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535)  

 
 3. ศึกษาเฉพาะคําต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมโดยเก็บข้อมูลคําศัพท์ทั้งคําต้ังและคํา
อนุพจน์ (ลูกคํา)  
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สมมติฐานของการวิจัย 
 

งานวิจัยเรื่องน้ี ผู้วิจัยกําหนดสมมติฐานของการวิจัยไว้ดังน้ี 
 

1. การศึกษาคาํต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยในแต่ละสมัยจะเป็น
เคร่ืองสะท้อนให้เห็นพัฒนาการของภาษาไปพร้อมกับพัฒนาการของสังคม  

 
2. วิธีการสร้างคําในภาษาไทยที่ซับซ้อนมากข้ึน อันเน่ืองมาจากความซบัซ้อนของสังคม   แต่

อย่างไรก็ตามจะพบวิธีการทางภาษาที่แสดงลักษณะพ้ืนฐานของการนําคําต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทย 

 
3. การศึกษาคาํต่างประเทศในภาษาไทยสามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ที่เก่ียวข้องกับ

ชาวต่างประเทศในสังคมไทย 
 

นิยามศพัท์ 
 

 สังคม หมายถึง กลุ่มคนจํานวนหน่ึงที่อยู่ร่วมกัน มีความสัมพันธ์ ผูกพันกันในรูปแบบต่างๆ 
โดยมีภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณีและวิถีชีวิตร่วมกันเป็นแบบอย่างเดียวกัน ต้ังแต่รัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 4 ) จนถึงปัจจุบัน (พ.ศ. 2551) 
 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคม (Social Change) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ์
ต่างๆในสังคมไทย อันเน่ืองชาวต่างประเทศที่เข้ามาอาศัยอยู่ในสังคมไทย โดยมีการเปลี่ยนแปลงทั้ง
ด้านวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ วัฒนธรรม และโลกทัศน์ซึ่งจะส่งอิทธิพลต่อการนําคําต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทย การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวอาจจะเกิดจากสาเหตุภายในสังคม เช่น นโยบายของชนช้ัน
ปกครอง และสาเหตุภายนอกสังคม คือ การติดต่อระหว่างประเทศทั้งการค้าขาย ความใกล้ชิดทาง
สภาพภูมิศาสตร์ เป็นต้น 

 
 คําต่างประเทศ (Foreign Words) หมายถงึ คําศัพท์ในภาษาไทยที่ปรากฏการอธิบายท่ีมา
ทางภาษาในพจนานุกรมฉบับบุกเบิกและพจนานุกรมฉบับหลวง ว่ามาจากคําต่างประเทศ 
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พจนานุกรมฉบับบุกเบิก หมายถึง พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวลและเจ.
เอช.แซนด์เลอร์ และอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช ซึ่งเป็นพจนานุกรมท่ีจัดพิมพ์ในช่วงปี
พ.ศ.2007 – 2434 ในช่วงรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช จนถึงต้นรัชกาลพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  

 
พจนานุกรมฉบับหลวง หมายถึง ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 และ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เป็นพจนานุกรมที่จัดพิมพ์ขึ้นต้ังแต่ช่วงปีพ.ศ. 2435 
– 2546 เป็นพจนานุกรมที่จัดทําขึ้นโดยหน่วยงานราชการ มีจุดมุ่งหมายเพ่ือใช้เป็นแหล่งอ้างอิงของ
เอกสารทางราชการ โดยรัฐบาลเป็นผู้มอบหมายและจัดสรรงบประมาณเพ่ือดําเนินการ  
 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
 

1. ศึกษาเฉพาะพจนานุกรมฉบับบุกเบิก และพจนานุกรมฉบับหลวง จํานวน 4 ฉบับตามที่
กล่าวไปข้างต้น อ้างอิงตามแนวคิดของธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535) ที่เสนอรายงานวิจัยเรื่องการทํา
พจนานุกรมไทย-ไทย: อดีต-ปัจจุบัน (พ.ศ.2389-2533) ทั้งน้ีผู้วิจัยไม่ศึกษาหนังสือประเภทอธิบาย
ศัพท์ หรือหนังสือรวบรวมรายการคําที่ใช้ในวงวิชาการช้ันสูง หรือศัพท์เฉพาะวงวิชาการสาขาใดสาขา
หน่ึง  

 
2. เก็บข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาเดียว คือ พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยที่เก็บคําศัพท์

ทั่วไปที่มีใช้อยู่ในภาษา ณ ช่วงเวลานั้นๆ และเป็นพจนานุกรมที่เก็บรวบรวมคําศัพท์อย่างเป็นระบบ มี
บทนิยามความหมายและการบอกที่มาของคําต่างประเทศเป็นสําคัญ  
 

3. เก็บข้อมูลคําต่างประเทศทุกภาษา ยกเว้นภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาบาลี-
สันสกฤต เน่ืองจากถือว่าคําจากภาษาดังกล่าวปัจจุบันไม่ปรากฏชาติพันธ์ุเจ้าของภาษาแล้ว  
 
 4. การบันทึกรูปเขียนของคําศัพท์ที่ใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยจะบันทึกรูปเขียนตามต้นฉบับ เช่น 
คําว่า “ญวน” ในอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช (หมอบรัดเล) ใช้รูปเขียนเป็น “ยวน” 
ผู้วิจัยจะบันทึกคําดังกล่าวด้วยอักษร ย เป็นต้น 
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 5. กรณีคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยบางคําที่ท้ายบทนิยามศัพท์ มีวงเล็บ (อ.) แต่เป็นการ
อธิบายว่าคําน้ันเทียบกับคําภาษาอังกฤษคําใด ลักษณะน้ีผู้วิจัยถือว่าเป็นการ “เทียบคําภาษาอังกฤษ” 
มิใช่คําที่มาจากภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยจะถือว่าคําเหล่าน้ันไม่อยู่ในขอบเขตการวิจัย  ดังตัวอย่าง  
 
 กติกา   น. กฎเกณฑ์หรือข้อตกลงที่บุคคลต้ังแต่สองฝ่ายขึ้นไป กําหนดขึ้นเป็นหลัก
ปฏิบัติ เช่น กติกาชกมวย กติกาฟุตบอล; (กฎ) หนังสือสญัญา; ข้อตกลง. (ป.; อ. covenant). 
 
 ไข้ น. ความเจ็บป่วย เช่น ไข้จับสั่น ไข้ทรพิษ ไข้หวัด ไข้หวัดใหญ;่ อาการที่มี
อุณหภูมิของร่างกายผิดจากระดับปรกติเน่ืองจากความเจ็บป่วย. (อ. fever, pyrexia, pyrexy). 
 
  แขวนลอย (เคมี) น. ภาวะที่อนุภาคซึ่งมีขนาดจํากัดแผ่กระจายอยู่ในของไหลหรือ
ของแข็งโดยไม่ละลายหรือสลายตัวรวมเป็นเน้ือเดียวกับของไหลหรือของแข็งน้ัน, สารที่อยู่ในภาวะ
เช่นน้ีเรียกว่า สารแขวนลอย เช่น ฝุ่นในอากาศ หยดน้ําเล็ก ๆ ในแก๊ส. (อ. suspension). 
 

จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยถือว่า “กติกา” “ไข้”  และ “แขวนลอย” ไมอ่ยู่ในขอบเขตของการ
วิจัย เน่ืองจากอักษรย่อ (อ.) ท้ายบทนิยามศัพท์อธิบายว่า กติกา ไข้ และ แขวนลอย เทียบคํา
ภาษาอังกฤษว่า covenant  fever และ suspension ตามลําดับ 
 

อักษรย่อ เครือ่งหมายและสญัลักษณ์ต่าง ๆ 
 

ผู้วิจัยกําหนดใช้ตัวอักษร อักษรย่อ เคร่ืองหมาย และสัญลกัษณ์ต่าง ๆ ในงานวิจัย ดังนี้ 
 
คัสแวล  หมายถึง  พจนานุกรม A Dictionary of Siamese Languageของ 

เจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์ พิมพ์ปีพ.ศ. 2544 
 
อักขรา  หมายถึง  อักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช ฉบับพิมพ์ปีพ.ศ. 2514  
 
ปทา.2470 หมายถึง  ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 
 
พจ.2542 หมายถึง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ฉบับพิมพ์ปีพ.ศ.  

2546 



 11

(...)  หมายถึง  คําศัพท์ที่มิใช่คาํต่างประเทศ แต่เป็นคําไทยที่ประสมหรือซอ้นกับ
คําต่างประเทศ ผู้วิจัยถือว่าเป็นส่วนหน่ึงของข้อมูลการวิจัย เช่น (นํ้ามนั)ต้ังอ๊ิว คําว่า “นํ้ามัน”มใิช่คํา
ต่างประเทศ คําว่า ต้ังอ๊ิว เป็นคําต่างประเทศที่มีรูปเป็นการประสมกับคําไทยว่า นํ้ามัน จึงกําหนดให้
คําว่านํ้ามันอยู่ในเครื่องหมาย (...) เป็น (นํ้ามัน)ต้ังอ๊ิว 
 

อักษรย่อที่แสดงที่มาคําต่างประเทศ จํานวน 16 ภาษา ได้แก่ 
 
ข. เขมร แขก แขก จ. จีน 
ช. ชวา ญ. ญวน (เวียดนาม) พ. พม่า 
ญี่. ญี่ปุ่น ต. ตะเลง (มอญ) ท. ทมิฬ 
ป. เปอร์เซีย โปร. โปรตุเกส ฝ. ฝรั่งเศส 
ม. มลายู อ. อังกฤษ อห. อะหม 
ฮ. ฮินดี (ฮินดู)    
 
 



บทท่ี  2 

 
การตรวจเอกสาร 

 
 การศึกษาเร่ืองการเปล่ียนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย ผู้วิจัย
ศึกษาค้นคว้าและตรวจเอกสารจากบทความวิชาการ หนังสือ วิทยานิพนธ์และงานวิจัยต่างๆท่ี
เก่ียวข้องเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการวิจัย แบ่งตามหัวข้อดังน้ี 
 

1. ความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา 
 
2. การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย  
 
3. การยืมคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 
 
4. งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับพจนานุกรม 

 
ความสัมพันธร์ะหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา 

 
 ผู้วิจัยทบทวนเอกสารที่เก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา 
4 ประเด็นคือ การเปล่ียนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม การเปลี่ยนแปลงทางภาษา ภาพสะท้อน
วัฒนธรรมจากการศึกษาภาษา และประการสุดท้าย คือ ชาวต่างประเทศในสังคมไทย ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

 
1. การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 
 

การศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาจําเป็นต้องศึกษาควบคู่กับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม
และวัฒนธรรม เน่ืองจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับสังคมจะสะท้อนอยู่ในรูปแบบของการใช้ภาษา 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม ตามแนวคิดของสนิท 
สมัครการ (2534) และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540) ดังนี้ 
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สนิท  สมัครการ (2534: 54-60) กล่าวถึงวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมของสังคมไทย โดยเน้น
ศึกษาที่สังคมรัตนโกสินทร์ที่ได้รับอิทธิพลจากประเทศตะวันตกว่าอยู่ในช่วงที่เรียกว่า ระยะปรับตัวรับ
วัฒนธรรมตะวันตก (Period of adjustment to Western Culture) เริ่มต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ 4 
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีการติดต่อผู้แทนกับสังคมตะวันตกโดยเฉพาะพวกหมอสอน
ศาสนา ซึ่งเป็นตัวแทนนําเอากระบวนความรู้ทางวิทยาศาสตร์เข้ามาเผยแพร่ การปรับตัวรับ
วัฒนธรรมตะวันตกมีต้ังแต่การให้เจ้านายและราชวงศ์เรียนภาษาอังกฤษ ยอมรับวิธีการรักษาโรคแผน
ใหม่และวิธีการทางวิทยาศาสตร์บางประการ 

 
สมัยรัชกาลที่ 5 เป็นการเร่ิมต้นของการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมไปสู่ความทันสมัย 

โดยการผสมผสานลักษณะด้ังเดิมของไทยกับชาวตะวันตกเข้าด้วยกันในหลายๆประการ ต่อมาเมื่อได้มี
การเปลี่ยนแปลงการปกครองโดยคณะราษฎร์ พ.ศ. 2475แล้วรัฐบาลของจอมพลแปลก พิบูลสงคราม
ได้เพ่ิมการเปลี่ยนแปลงเข้าไปอีกหลายประการ แต่ก็เป็นที่น่าเสียดายว่าการเปลี่ยนแปลงหลายอย่าง
เป็นการลอกเลียนแบบเขามาโดยไม่ได้มีการปรับปรุงให้เหมาะสมกับสภาพทางวัฒนธรรมด้ังเดิมของ
ไทย อันเป็นเหตุให้เกิดความสับสนวุ่นวายในหมู่ประชาชนผู้ตกเป็นเป้าหมายของการเปลี่ยนแปลง 
 

การพัฒนาเศรษฐกิจอย่างเป็นระบบเกิดขึ้นในสมัยที่จอมพลสฤษด์ิ ธนะรัชต์เป็น
นายกรัฐมนตรี เรียกว่าเป็นระยะแห่งการเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่ (Period of Major Change) มีการ
วางแผนพัฒนาเศรษฐกิจฉบับแรกของไทย มีการเติบโตทางเศรษฐกิจ การขยายตัวทางการค้า 
อุตสาหกรรม การเปลี่ยนแปลงด้านเทคโนโลยี การเพ่ิมประชากร ทําให้ประเทศไทยซึ่งเคยเป็น
ประเทศเกษตรกรรมได้กลายมาเป็นประเทศท่ีกําลังพัฒนา มีการเปลี่ยนโครงสร้างทางเศรษฐกิจ ใน
ด้านการศึกษามีการขยายการศึกษาภาคบังคับไปถึงช้ัน ป.6 มีการต้ังโรงเรียนมัธยม วิทยาลัยและ
มหาวิทยาลัยเพ่ิมมากขึ้น และในช่วงประมาณสองทศวรรษที่ผ่านมา คนไทยได้เดินทางไปศึกษา
ต่างประเทศมากข้ึนอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะการไปศึกษาในประเทศโลกตะวันตก และที่สําคัญมี
ความคิดว่าการศึกษาต่อต่างประเทศทําให้มีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าคนจบในประเทศ ดังคําว่า 
“นักเรียนนอก” 

 
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540) เสนองานวิจัยเรื่องบทบาททางสังคมของภาษาไทยกับการ

ปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ของสังคมไทย ซึ่งกล่าวว่าสังคมไทยมีการปรับเปลี่ยนอย่างชัดเจนด้วยอิทธิพล
จากตะวันตก ดังน้ี 

 



14 

 

การเปิดประตูสู่โลกตะวันตกของประเทศไทยซึ่งเร่ิมในช่วงปลายสมัยรัชกาลที่ 3 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ ทําให้เกิดการปรับเปลี่ยนของสังคมไทยจากสังคมแบบด้ังเดิมมาเป็นสังคมสมัยใหม่ การ
ปรับเปลี่ยนน้ีกระทบภาษาไทยด้านคําศัพท์มากที่สุด ทั้งน้ีเป็นเพราะคําศัพท์เป็นส่วนที่เด่นมากของ
ภาษา เป็นส่วนที่บันทึกเหตุการณ์ทางสังคมและเปลี่ยนตามการเปลี่ยนแปลงของสังคม 

 
ทั้งน้ีอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ดําเนินการวิจัยโดยกําหนดช่วงเวลาที่ศึกษาและเก็บข้อมูล

เริ่มต้นพ.ศ.2369 เพราะเป็นปีที่ประเทศไทยทําสนธิสัญญาเบอร์นีกับประเทศอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 
3 นักประวัติศาสตร์ถือปีน้ีเป็นจุดเริ่มอย่างเป็นทางการของการเปิดประตูสู่โลกตะวันตกของประเทศ
ไทย ระยะเวลาดําเนินการวิจัย 5 ช่วงระยะเวลาจากพ.ศ.2369 ถึง 2540 แบ่งตามเหตุการณ์สําคัญ
ทางประวัติศาสตร์ดังนี้ ช่วงเวลาที่ 1 สมัยก่อนปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ (พ.ศ.2369-2393) นับจากปีที่
ไทยทําสนธิสัญญาเบอร์นี ช่วงเวลาที่ 2 สมัยรุ่งอรุณของการปรับเปลี่ยนเป็นสมัยใหม่ (พ.ศ.2394-
2434) นับจากปีแรกของรัชกาลที่ 4 ถึงปีก่อนเริ่มปฏิรูปสังคมไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 ช่วงเวลาที่ 3 
สมัยปฏิรูปสังคมไทย (พ.ศ.2435-2474) นับจากปีที่เริ่มการปฏิรูปสังคมไทยคร้ังใหญ่สมัยรัชกาลที่ 5 
จนถึงปีก่อนปฏิวัติเปลี่ยนระบอบการปกครองของไทย ช่วงเวลาที่ 4 สมัยประชาธิปไตย (พ.ศ.2475-
2503) นับจากปีที่มีการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองเป็นประชาธิปไตยจนถึงปีก่อนเริ่มใช้
แผนพัฒนาเศรษฐกิจแห่งชาติ และช่วงเวลาที่ 5 สมัยปัจจุบัน (พ.ศ.2475-2540) นับจากปีแรกที่
ประเทศไทยเร่ิมใช้แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติจนถึงปีที่ทําวิจัย 

 
จากงานวิจัยดังกล่าวพบว่า การยืมคําจากต่างประเทศเริ่มมีในสมัยรัชกาลที่ 4 จนถึงปัจจุบัน

ในสมัยแรกเร่ิมรูปแบบของการยืมเป็นการเขียนทับศัพท์ตามสําเนียงต่างประเทศเน่ืองจากผู้เขียนเป็น
ชาวต่างประเทศ ในสมัยต่อมาคือสมัยรัชกาลที่ 5 ถึงปีพ.ศ. 2474 เป็นช่วงที่วิทยาการหลั่งไหลสู่
สังคมไทย มีคําทับศัพท์มากเขียนโดยทั้งฝรั่งและคนไทย การใช้ศัพท์บัญญัติเริ่มมีแล้วแต่ยังไม่มาก 
ต่อมาสมัยพ.ศ.2475 ถึงปัจจุบัน การใช้คํายืมมีน้อยมากและนับต้ังแต่มีการบัญญัติศัพท์อย่างเป็น
ทางการในสังคมไทย มีการตีพิมพ์หนังสือศัพท์บัญญัติเป็นจํานวนมากซึ่งทําโดยปัจเจกบุคคลมากพอๆ
กับคณะกรรมการระดับชาติ 

 
สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชนฯ เล่มที่ 20 เร่ืองที่ 2 (2538) กล่าวถึง ความสัมพันธ์ทาง

วัฒนธรรมระหว่างประเทศไทยกับต่างประเทศไว้อย่างน่าสนใจดังน้ี 
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ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมกับอินเดีย ถือได้ว่า วัฒนธรรมอินเดียมีความสําคัญมากที่สุด 
และมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรมไทยในหลายด้าน โดยเฉพาะพระพุทธศาสนา ภาษา วรรณคดี กฎหมาย 
และประเพณีต่างๆ 

 
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมกับจีนที่ชัดเจนคือ ด้านการติดต่อค้าขายกับคนจีน ทําให้

วัฒนธรรมจีนได้รับความนิยมมากขึ้นแม้กระท่ังในราชสํานัก นอกเหนือจากด้านการค้าขายแล้ว ยังมี
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมรวมอยู่ด้วย เช่น ทางด้านศิลปะ เราจะเห็นภาพจิตรกรรม การสร้างสวน
หิน การประดับลวดลายด้วยเคร่ืองกระเบ้ืองจีน ตุ๊กตาจีน เก๋งจีน  ทางด้านวรรณคดี มีการแปล 
พงศาวดารจีนสมัยต่างๆเรื่องที่คนไทยรู้จักดีที่สุดคือ สามก๊ก  

 
นอกจากน้ีประเทศไทยยังมีความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมกับเปอร์เซีย หรืออิหร่าน ลังกา ขอม 

(เขมร) มอญ พม่า สําหรับขอม (เขมร) และพม่า แม้ส่วนใหญ่จะเป็นการทําสงคราม แต่ก็มี
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมปนอยู่ เช่น ภาษา ศิลปะ สถาปัตยกรรม นาฏศิลป์ ความสัมพันธ์ทาง
วัฒนธรรม ยังดําเนินต่อมาแม้ชาติตะวันตกเข้ามาเจริญ สัมพันธไมตรีและเร่ิมมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรม
ไทย ก็ตาม เพียงแต่ว่าวัฒนธรรมบางลักษณะจะลด ความสําคัญลงไปบ้าง อน่ึง ก่อนหน้าการเข้ามา 
ของชาติตะวันตก ได้มีการเผยแผ่ศาสนาอิสลามในหมู่เกาะของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ คาบสมุทร
มลายูจนถึงตอนใต้ของไทย จึงทําให้บริเวณดังกล่าวกลายเป็นดินแดนของผู้นับถือ ศาสนาอิสลาม 

  
 สรุปการเปลี่ยนแปลงทางสังคมสมัยรัตนโกสินทร์เหตุผลหน่ึงเกิดจากการรับอิทธิพลจาก
ประเทศตะวันตกด้วยปัจจัยต่างๆท้ังปัจจัยภายในที่เกิดจากชนชั้นนําของประเทศที่ประสงค์จะพัฒนา
ประเทศให้เจริญก้าวหน้า และเกิดขึ้นเน่ืองด้วยปัจจัยภายนอกจากความสัมพันธ์กับชาวต่างประเทศ
และจากความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมด้วยซึ่งในช่วงแรก วัฒนธรรมอินเดียและจีนจะมีความสําคัญ
อย่างมาก ต่อมาวัฒนธรรมจากยุโรปเข้ามามีอิทธิพลและล่าสุดวัฒนธรรมของโลกอุตสาหกรรม 
โดยเฉพาะวัฒนธรรมอเมริกันจะมีความสําคัญมากที่สุด อย่างไรก็ตามคนไทยมีความยืดหยุ่น และมี
ความสามารถในการปรับตัวสูง วัฒนธรรมต่างชาติ จึงไม่สามารถครอบงํา หรือมีอิทธิพลต่อไทยจน
วัฒนธรรมไทยหมดความสําคัญแต่หากมีความเจริญรุ่งเรืองตลอดมา 
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2. การเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
 

ผู้วิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา การเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้นกับภาษาสามารถเกิดขึ้นได้ทั้งด้านระบบเสียง ระบบคํา และระบบความหมาย ดังที่ วิไลวรรณ  
ขนิษฐานันท์ (2526) และ สุริยา รัตนกุล (2544) ได้กล่าวไว้ดังน้ี 

 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (2526: 14-51) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาสรุปว่า ภาษาที่มี

คนใช้อยู่เป็นประจําย่อมเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา  การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่สําคัญมี  3  ลักษณะ 
คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียง การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงด้านการเรียงคํา การ
เปลี่ยนแปลงที่สังเกตได้ชัดคือ คําศัพท์ ดังน้ี 
 

การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ เกิดจากศัพท์ที่มีใช้อยู่ในภาษาไม่เป็นที่นิยมหรือสิ่งที่อ้างถึง
หมดไปจากสังคม ทําให้ผู้ใช้เลิกใช้คําศัพท์น้ันๆ ทําให้เป็นคําเก่า คําใหม่ๆ อาจเกิดข้ึนได้ในภาษาเสมอ 
เมื่อสังคมมีสิ่งใหม่ หรือความคิดใหม่เกิดข้ึน ความหมายของคําศัพท์อาจเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา  
นักภาษาศาสตร์แยกประเภทของการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายออกเป็น  3  ประเภท คือ  

1. ความหมายกว้างออก  หมายความว่า  สิ่งที่คําน้ันๆ หมายถึง หรืออ้างอิง มี
จํานวน  ประเภท  หรือปริมาณเพ่ิมขึ้นมากกว่าเดิม 

 
2. ความหมายแคบเข้า  หมายความว่า  สิ่งที่คําน้ันๆ หมายถึงหรืออ้างถึง มีจํานวน  

ประเภท  หรือปริมาณน้อยลง 
 
3. ความหมายย้ายที่  หมายถึง การออกเสียงคํา ๆ หน่ึงยังคงเดิมแต่สิ่งที่คําๆน้ันอ้าง

ถึงได้เปลี่ยนไป 
 

 สุริยา รัตนกุล (2544) ได้อ้างถึงแนวคิดของอ็องตวน เมยเยต์ (Antoine Meilet) 
นักภาษาศาสตร์ชาวฝรั่งเศส ที่แบ่งสาเหตุการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา 3 ลักษณะได้แก่ สาเหตุ
ทางภาษา สาเหตุทางประวัติศาสตร์ และสาเหตุทางสังคม สรุปได้ดังน้ี 
 

1. สาเหตุทางภาษา (Linguistic causes) สาเหตุทางภาษาที่สําคัญที่สดุที่ทําให้
ความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป คือ การที่คําใดคําหน่ึงมาเคียงกับคําใดคําหน่ึง (Collocation) อยู่
เสมอ คําจึงดูดซึมความหมายของคําข้างเคียงเข้าไว้ โดยไม่ต้ังใจให้เป็นเช่นน้ัน 
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2. สาเหตุทางประวัติศาสตร์ (Historical causes) ในบางคร้ังปรากฏว่าคําในภาษา
ยืนยงคงทนกว่าอารยธรรม วัตถุสิ่งของต่างๆ สถาบันต่างๆ ความคิด ความเจริญทางวิทยาศาสตร์ 
ฯลฯ มีการเปลีย่นแปลงไปเมื่อระยะเวลาผ่านไป แต่ช่ือสิ่งของต่างๆเหล่าน้ียังอยู่คงเดิม ดังน้ันช่ือ
ของเดิมจึงใช้เรียกของใหม่เช่น 

 
2.1 คําเรียกช่ือวัตถุสิ่งของ เช่น คําว่า ปากกา เป็นตัวอย่างของชื่อเดิมที่ยังคง

หลงเหลืออยู่ แต่รูปแบบของเคร่ืองเขียนที่ใช้เรียกน้ันเปลี่ยนแปลงไปมาก จากปากกาของเดิม ผ่าน
มาถึงปากกาหมึกซึม ปากกาลูกลื่น แม้แต่ปากกาไฟฟ้าก็ยังมี 

 
2.2 สถาบันทางสังคม  เป็นสิ่งที่มองเห็นได้ชัดมาก เมื่อเกิดความเปลี่ยนแปลงข้ึน 

คําว่า กษัตริย์ เดิมต้องเป็นผู้นําที่เป็นนักรบ เพราะคําว่า กษตริยา เป็นภาษาสันสกฤต แปลว่า ผู้
ป้องกันภัยหรือชาตินักรบ ต่อมาใช้หมายถึง พระเจ้าแผ่นดินในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ ต่อมาก็
หมายถึง พระเจ้าแผ่นดินในระบอบประชาธิปไตย ผู้ทรงมีพระราชภาระในทางรัฐศาสตร์มากกว่าใช้
พระแสงดาบ 

 
2.3 ความคิด ความคิดก้าวหน้าของสมัยหน่ึงก็กลายเป็นความคิดล้าสมัยของอีก

สมัยหน่ึง ความคิดที่ล้าสมัยได้รวดเร็วได้แก่ ความคิดในวงการแพทย์ ในปัจจุบันน้ีถ้าใครไปหาแพทย์
แล้วบอกว่าตนเป็นโรคกษัยกร่อนหรือกษัยเลือด หรือโรคประดง คุณหมอคงไม่ทราบ  

 
2.4 ความเจริญทางวิทยาศาสตร์ เวลาผ่านไปความคิดทางวิทยาศาสตร์ก็ก้าวหน้า

ไป เช่น คําว่า ไฟฟ้า เดิมก็เข้าใจว่า ไฟที่ได้จากฟ้า แต่ต่อมาก็ไม่เข้าใจอย่างน้ันแล้ว 
 

3. สาเหตุทางสังคม (Social causes) เมื่อกลุ่มบุคคลเฉพาะอาชีพหรือเฉพาะกลุ่ม 
เช่น ช่างฝีมือ สมาคมการค้า หรือสาขาวิชาชีพใดๆรับคําจากภาษาธรรมดาไปใช้ ก็มักจะใช้ให้คําน้ันมี
ความหมายจําเพาะมากขึ้น ทําให้คําน้ันมีความหมายแคบเข้า และตรงกันข้ามเมื่อคําในภาษาเฉพาะ
อาชีพได้นําไปใช้ในภาษาธรรมดา คําน้ันก็จะมีความหมายกว้างออก เช่น ภาษาธรรมดา ทองไม่รู้ร้อน 
หมายถึง เฉยเมย ไม่กระตือรือร้น ไม่สะดุ้งสะเทือน ส่วนในภาษาช่างทอง ทองไม่รู้ร้อน หมายถึง ทอง
ชักสูบเตาไฟเท่าไหร่ก็ยังไม่ละลาย 
 

การทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องจะเห็นได้ว่า การเปลี่ยนแปลงที่สังเกตเห็นได้ชัดเจนที่สุด
คือ “การเปลี่ยนแปลงของคํา” สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงเกิดได้หลายสาเหตุเช่น สาเหตุของการยืม
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หรือการสัมผัสภาษา สาเหตุทางประวัติศาสตร์ และสาเหตุทางสังคมผู้ใช้ภาษา เมื่อคําศัพท์มีการ
เปลี่ยนแปลงสังเกตได้จากการเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย หรือการกลายความหมายออกเป็น  3  
ประเภท คือ ความหมายกว้างออก ความหมายแคบเข้าและความหมายย้ายที่  
 
3. ภาพสะท้อนวัฒนธรรมจากการศึกษาภาษา 
 

ภาษากับสังคมมีความสัมพันธ์และเกี่ยวเน่ืองกันอย่างใกล้ชิด การศึกษาภาษาย่อมสะท้อน
สภาพสังคม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้ใช้ภาษาในแต่ละช่วงเวลาได้อย่างชัดเจน ดังแนวความคิดของ 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2525) วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2539) และ เสาวภา เจริญขวัญ (2543) 
ดังต่อไปนี้ 

 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2525: 63-78) กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 
โดยกล่าวถึงนิยามความหมายของวัฒนธรรมว่า มีหลายความหมาย มองจากมุมหน่ึง “วัฒนธรรม”มี
ความหมายแต่ในทางดีซึ่งคล้ายกับอารยธรรมและความมีระเบียบเรียบร้อย มองจากอีกมุมหน่ึง
วัฒนธรรมมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งความหมายนัยน้ีสามารถแตกย่อยได้อีก 3 ความหมายย่อย 
ประการแรก หมายถึง ทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย์สร้างขึ้นรวมทั้งวัตถุด้วย ประการที่สองหมายเฉพาะถึง
แต่แบบแผน หรือผลรวมของพฤติกรรมมนุษย์ที่ถ่ายทอดทางสังคม ไม่รวมวัตถุ ประการที่สาม 
หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับทุกสิ่งที่จะทําให้เราอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่ยอมรับ  
 

ข้อสังเกตและทฤษฎีเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมตามแนวคิดของ 
Goodenough (1957) ที่เสนอว่าภาษาและวัฒนธรรมสัมพันธ์กันใกล้ชิดมากจนสิ่งทั้งสองสามารถ
นิยามได้ด้วยหลักเดียวกันคือ ทั้งภาษาและวัฒนธรรม หมายถึงสิ่งใดก็ตามท่ีเราต้องรู้เพ่ือให้เรา
สามารถอยู่ในสังคมได้อย่างเป็นที่ยอมรับของคนอ่ืนๆในสังคมน้ัน 

 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2539: 27– 32) เสนอบทความเร่ือง “ภาษากับสังคมไทยสู่ยุค 

โลกาภิวัตน์” บทความดังกล่าวมีจุดประสงค์ที่จะช้ีให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงคร้ังย่ิงใหญ่ด้านการใช้
ภาษาซึ่งกําลังก่อตัวขึ้นอันเน่ืองมาจากอิทธิพลของกระแสโลกาภิวัตน์ สรุปได้ว่า เมื่อคนในสังคมแต่ละ
แบบมีวิถีชีวิต พฤติกรรม ค่านิยม แนวคิดความเชื่อและมุมมองสิ่งรอบตัวแตกต่างกัน การใช้ภาษาใน
สังคมแต่ละแบบย่อมแตกต่างกันไปด้วย เพราะภาษาเป็นสื่อกลางที่สําคัญอย่างหน่ึงในการถ่ายทอดสิ่ง
เหล่าน้ันเป็นรูปธรรม สังคมไทยได้เปลี่ยนแปลงจากการเป็นสังคมท่ีพ่ึงพึงเกษตรกรรมเต็มตัวมาสู่การ
เป็นสังคมที่พ่ึงพิงการอุตสาหกรรมด้วย  
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ในแง่ของการใช้ภาษา สังคมเกษตรกรรมใช้ภาษาแตกต่างไปจากสังคมเมือง ลักษณะการ
ใช้ภาษาที่แตกต่างกันอย่างโดดเด่นมากที่สุดคือ การใช้ภาษาเขียน ในสังคมชนบทการสื่อสารทั่วไปใช้
แต่ภาษาพูดโอกาสที่จะใช้ภาษาเขียนมีน้อยมาก 

 
สังคมไทยเคยมีการเปลี่ยนแปลงที่สําคัญด้านการใช้ภาษามาแล้วถึงสองคร้ัง การ

เปลี่ยนแปลงที่สําคัญครั้งแรก คือ การประดิษฐ์อักษรไทยทําให้คนไทยมีภาษาเขียนเป็นของตนเอง ใน
ยุคแรกภาษาเขียนหรือตัวหนังสือจัดเป็นของสูง ของศักด์ิสิทธ์ิ และหายาก ต่อมาการเปลี่ยนแปลงที่
สําคัญคร้ังที่สอง เป็นการเปลี่ยนแปลงมาสู่การใช้ภาษาเขียนในชีวิตประจําวัน และเกี่ยวข้องกับการ
เปลี่ยนแปลงด้านสังคมอ่ืนๆด้วย คือ การพัฒนาประเทศให้ทันสมัยทัดเทียมกับประเทศในโลก
ตะวันตก เร่ิมเมื่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าฯโปรดให้จัดต้ังโรงเรียนสอนหนังสือ 

 
เสาวภา เจริญขวัญ (2543: 146-149) วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมจาก

คําศัพท์ที่เกี่ยวกับอาหาร โดยกล่าวว่า ภาษากับสังคมมีความสัมพันธ์กัน เพราะภาษาเป็นเครื่องมือที่
ใช้ในการสื่อสารระหว่างคนในสังคม เมื่อสังคมเปลี่ยนไปไม่ว่าจะเป็นในด้านวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ความคิด ความเช่ือ หรือค่านิยมก็ตาม ย่อมส่งผลให้ภาษาเปลี่ยนแปลงไป
ด้วย และหากเราพิจารณาถ้อยคําภาษาท่ีใช้กันอยู่ในปัจจุบัน เราก็จะเห็นความเคล่ือนไหว
เปลี่ยนแปลงของสังคมในหลายๆด้าน จนอาจกล่าวได้ว่า “ดูสังคมได้จากภาษา” หรือ “ภาษาสะท้อน
สังคม” 
 

การท่ีภาษาไทยมีคําที่เกี่ยวกับอาหารเพิ่มขึ้นเร่ือยๆเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงของ
สังคมไทยในด้านต่างๆ คําเก่ียวกับอาหารสนับสนุนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมได้
ชัดเจนขึ้น เมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงสลับซับซ้อนขึ้น หรือวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเจริญก้าวหน้าข้ึน 
วิถีชีวิตของผู้คนก็เปลี่ยนไป ถ้อยคําใหม่ๆก็เกิดตามมา ดังจะเห็นได้จากคําเก่ียวกับอาหาร ซึ่งเดิมมีอยู่
ไม่กี่คํา ก็ได้แตกหน่อแตกกอขยายวงกว้างขึ้น และแน่นอนว่าในอนาคตเมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงไป 
ภาษาไทยก็คงจะมีคําที่แปลกๆใหม่ๆเกี่ยวกับอาหารเพ่ิมขึ้นอีก 
 

สรุปได้ว่าภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรม ภาษาทําหน้าที่เก็บบันทึกคําศัพท์ การที่ภาษา
เปลี่ยนแปลงส่วนหน่ึงเกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคม เมื่อคนในสังคมเปลี่ยนวิถีชีวิต พฤติกรรม
และมุมมองต่อสิ่งรอบตัวต่างกัน การใช้ภาษาของคนก็จะแตกต่างกันไปด้วย เช่น การที่ภาษาไทยมี
คําศัพท์เก่ียวกับอาหารมากขึ้นเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในด้านต่างๆ นอกจากน้ีการท่ี
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สังคมไทยมีความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมกับนานาประเทศ ไม่ว่าจะเป็นด้านการศาสนา การปกครอง 
การติดต่อค้าขาย การศึกสงคราม สิ่งเหล่าน้ีปรากฏอยู่ในคําศัพท์ด้วย  

 
4. ชาวต่างประเทศในสังคมไทย 
 

หลักฐานทางเอกสารจํานวนมากกล่าวถึงชาวต่างประเทศที่เข้ามามีความสัมพันธ์กับ
สังคมไทยอันเน่ืองด้วยเหตุปัจจัยต่างๆกัน มีทั้งชาวต่างประเทศจากยุโรป ตะวันออกกลาง และเอเชีย 
ดังน้ี 
 

4.1 ชาวโปรตุเกส  
 

โปรตุเกสเป็นชาติตะวันตกชาติแรกที่ เ ดินทางเข้ามาติดต่อค้าขายกับกรุงศรี
อยุธยา วัฒนธรรมสําคัญที่พ่อค้าโปรตุเกสนําเข้ามาเผยแพร่ คือ คริสต์ศาสนา รัฐบาลไทยได้เปิดรับ
วัฒนธรรมของชาติตะวันตกและให้เสรีภาพในการนับถือและเผยแผ่ศาสนาแก่ชาวต่างประเทศ 
อนุญาตให้สร้างโบสถ์คริสต์และมีบาทหลวงคาทอลิกคณะต่างๆ เช่น โดมินิกันและฟรานซิสกัน เดิน
ทางเข้ามาเผยแผ่ศาสนาแก่ชาวพ้ืนเมือง เช่น ไทย ลาว มอญ ญวน จีน ฯลฯแต่ไม่ค่อยจะประสบ
ความสําเร็จ (วิมล พงศ์พิพัฒน์ แถมสุข นุ่มนนท์ และแม้นมาส ชวลิต, 2550) 
 

4.2 ชาววิลันดา  
 

ชาววิลันดา หรือ ชาวดัตช์, ชาวฮอลันดาเข้ามาในประเทศไทยเมื่อปีพ.ศ. 2371 มีหมอ
สอนศาสนาคริสต์ 2 คน นายแพทย์คาล กัตสลัฟ ชาววิลันดา และศาสนาจารย์จาคอบ ทอมลิน เข้ามา
เผยแผ่ศาสนาในประเทศไทย นอกจากศาสนาแล้วยังได้นําวิชาแพทย์ เคมี ฟิสิกส์ ดาราศาสตร์ เทคนิค
วิทยา ข่าวสาร ภาษาอังกฤษ ฯลฯ รวมทั้งอารยธรรมตะวันตกเข้ามาเผยแพร่ทําให้ชนช้ันสูงใน
สังคมไทยเริ่มให้ความสนใจในวิชาการตามแบบตะวันตกและได้มีการเรียนรู้วิชาการในแขนงต่างๆ ทํา
ให้เกิดความคิดที่จะเปลี่ยนแปลงสังคมจากแบบจารีตมาเป็นแบบใหม่ตามอย่างตะวันตก (ปัณฉัตร  
สินธุสะอาด, 2551: 236-239) 
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4.3 ชาวอังกฤษ  
 

วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 254) กล่าวถึงหลักฐานชาวอังกฤษเข้ามาในสังคมไทย โดย
อ้างอิงว่าในหนังสือประชุมพงศาวดารภาคที่ 62 เร่ืองทูตฝร่ังสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ มีความตอนต้น
กล่าวว่าถึงชาวอังกฤษว่า 

 
ไทยได้เริ่มติดต่อกับอังกฤษมาต้ังแต่รัชกาลสมเด็จพระเอกาทศรถ แต่เป็นการ

ติดต่อค้าขายกันตามธรรมดา ยังไม่ได้มีการเจริญทางพระราชไมตรี จนกระทั่งไทยเสียกรุงแก่พม่า 
พวกฝร่ังชาติต่างๆรวมทั้งอังกฤษด้วยก็พากันไปค้าขายกับเมืองอ่ืนช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ในรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยพ.ศ. 2365 มาร์ควิส เอสติงส์ (Marquis Hastings) ผู้สําเร็จ
ราชการหัวเมืองอินเดียของอังกฤษจึงได้แต่งต้ังให้จอห์น ครอเฟิต(John Crawford) เชิญอักษรสาร
และคุมเครื่องราชบรรณาการเข้ามาถวายขอเจริญทางพระราชไมตรี ปรากฏว่าการสื่อสารในยุคแรกไม่
สะดวกอย่างยิ่งเพราะไทยไม่มีคนพูดภาษาอังกฤษได้ 

 
การต่างประเทศสมัยรัชกาลที่ 4 (พ.ศ. 2394-2411) ปีพ.ศ. 2398 อังกฤษได้ส่ง

เซอร์จอห์น บาวริง (Sir John Bowring) มายังกรุงเทพฯ ทูตผู้น้ีเป็นผู้แทนของสมเด็จพระราชินีนาถ
วิกตอเรีย จึงมีฐานะสูงกว่าทูตที่แล้วๆ มา รัฐบาลไทยได้ให้การต้อนรับเซอร์ จอห์น บาวริง อย่าง
สมเกียรติ ได้ตกลงทําสัญญาบาวริงสัญญาฉบับน้ี แม้ว่าไทยเสียเปรียบอังกฤษหลายประการแต่ไทย
ยอมทําสัญญาฉบับน้ี ก็เพราะไทยเปลี่ยนนโยบายของประเทศ หันมา "คบฝร่ัง" และโอนอ่อนผ่อนตาม
ข้อเรียกร้องที่อังกฤษเสนอ เพ่ือมิให้ต้องเสียเอกราชของบ้านเมือง พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงเห็นว่า ถึงเวลาที่ไทยจะต้องเปลี่ยนวิเทโศบาย เพ่ือประโยชน์ 2 ประการ คือ เพ่ือความ
ปลอดภัยของประเทศ และเพื่อปรับปรุงประเทศให้ทันสมัยแบบตะวันตก (สารานุกรมไทยสําหรับ
เยาวชนฯ เล่ม 4 เรื่องที่ 9 การต่างประเทศสมัยรัตนโกสินทร์) 

 
4.4 ชาวอเมริกัน   

 
สมาพร  สุริยพงศ์ (2547: 5-7) ได้กล่าวถึงประวัติการเดินทางเข้ามาของมิชชันนารี

อเมริกันในประเทศไทย เร่ิมต้นจากสาเหตุที่พวกมิชชันนารีโปรเตสแตนต์ต้ังใจจะเดินทางไปเผยแผ่
ศาสนายังประเทศจีน เมื่อผ่านเข้ามาในประเทศไทยเห็นว่ามีคนจีนอาศัยอยู่เป็นจํานวนมาก จึงตกลง
ใจเริ่มเผยแผ่ศาสนาโปรแตสแตนต์ในหมู่ชาวจีน มิชชันนารีอเมริกันคนสําคัญที่มีช่ือเสียงที่สุดคนหน่ึง
ในเมืองไทยได้แก่ เดเนียล บีช บรัดเลย์ (Daniel Beach Bradley) หรือที่คนไทยเรียกกันโดยทั่วไปว่า 
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“หมอบรัดเลย์” หรือ “ปลัดเล” งานช้ินแรกที่ทําคือ การแพทย์ นอกจากน้ีงานริเริ่มช้ินสําคัญที่ทําให้
หมอบรัดเลย์มีช่ือเสียงอีกอย่างหนึ่งคือ งานก่อต้ังโรงพิมพ์ซึ่งตีพิมพ์หนังสือและออกหนังสือพิมพ์ใน
เมืองไทยเป็นครั้งแรก หนังสือฉบับแรกของเมืองไทยได้แก่ หนังสือบางกอกรีคอร์เดอร์ (Bangkok 
Recorder) ,บางกอกกาเล็นดาร์ และหนังสืออ่ืนๆที่เป็นประโยชน์ต่อประเทศหลายประการ 

 
นอกจากหมอบรัดเลย์แล้ว ยังมีมิชชันนารีคนอ่ืนๆที่สามารถทําตัวให้เป็นที่ไว้วางใจแก่

รัฐบาลไทยได้เป็นอย่างดี เช่น ศาสนาจารย์เจสสี แคสแวล (Rev.Jesse Caswell) ซึ่งได้รับเชิญให้เป็น
ผู้ถวายการสอนภาษาอังกฤษและวิทยาศาสตร์แก่เจ้าฟ้ามงกุฎ ขณะยังทรงผนวชอยู่ที่วัดบวรนิเวศน์ 
โดยทรงศึกษาอยู่ราว 18 เดือน จึงอาจกล่าวได้ว่าบรรดามิชชันนารีนอกจากจะเข้ามาประกาศศาสนา
แล้ว ยังทําสิ่งอันเป็นสาธารณะประโยชน์ต่างๆ ซึ่งเป็นที่พอใจแก่รัฐบาลและประชาขน ดังจะเห็นได้
จากพระราชดํารัสตอนหน่ึงของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่มีต่อเรื่องน้ีว่า “...พวกครู
สอนศาสนาชาวอเมริกันเหล่าน้ีเป็นคนยุติธรรมแล้วตรงไปตรงมาเสมอ พวกเขาไม่เคยเข้ามายุ่ง
เก่ียวกับกิจการภายในของรัฐบาลหรือก่อให้เกิดความยุ่งยากลําบากใดๆต่อชาวสยาม”  
 

4.5 ชาวฝรั่งเศส  
 

ประวัติศาสตร์ไทยได้บันทึกไว้ว่า ฝร่ังเศสเป็นชาติที่ได้นําเอาความเจริญรุ่งเรืองทาง
ตะวันตกเข้ามาสู่ประเทศไทย ทั้งด้านศาสนา การทูต การค้า ศิลปะวิทยาการต่างๆ เ ช่น 
สถาปัตยกรรม การศึกษา วิทยาศาสตร์ แพทยศาสตร์ ดาราศาสตร์ ภูมิศาสตร์ การทหาร และ
ขนบธรรมเนียมอย่างยุโรป ชาวฝรั่งเศสคนแรกได้เดินทางมาถึงประเทศไทยในปี พ.ศ.2205 แผ่นดิน
สมเด็จพระนารายณ์โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือเผยแผ่ศาสนา ต่อจากน้ันมาในปี พ.ศ. 2228 ก็ได้มีการ
แลกเปลี่ยนความสัมพันธ์ทางการทูตรัฐต่อรัฐระหว่างประเทศฝรั่งเศสกับประเทศไทย (แพรวโพยม 
บุณยะผลึก, 2547: 3) 

 
แม้ว่าความสัมพันธ์กับชาวต่างประเทศ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว จะเป็นผลให้ไทยต้องสูญเสียผลประโยชน์หลายประการ ดังกล่าวมาแล้ว แต่ยังมี
ความสัมพันธ์ อีกรูปหน่ึง ที่เป็นผลดีต่อไทยอย่างมาก ได้แก่ การท่ีชาวต่างประเทศเข้ามาช่วยปรับปรุง
บ้านเมือง และงานแขนงต่างๆ ให้เจริญขึ้น ตามแบบประเทศตะวันตก ที่ปรึกษาราชการชาว
ต่างประเทศที่เข้ามารับราชการในประเทศไทย สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมี
จํานวนมาก เช่น ปรากฏว่า ใน พ.ศ. 2450 มีถึง 247 คน ในจํานวนน้ีมีชาวอังกฤษมากที่สุด ชาติอ่ืนๆ 
ก็มี เช่น เดนมาร์ก อิตาเลียน ฝรั่งเศส อเมริกัน โปรตุเกส เยอรมัน ฮอลันดา รุสเซีย เบลเยียม นอร์เว 
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สเปน ชาติเหล่าน้ีทําหน้าที่ต่างกันไปตามถนัด เช่น ชาวอังกฤษ ทําหน้าที่รับผิดชอบด้านการคลัง 
การค้า ภาษี มหาดไทย เกษตรกรรม ชลประทาน การศึกษา การรถไฟ ชาวเดนมาร์ก รับผิดชอบ
เก่ียวกับการทหารเรือและตํารวจ ชาวอิตาเลียนมุ่งไปทางสถาปัตยกรรม วิศวกรรม ดูแลงานสํานัก
พระราชวัง ชาวฝรั่งเศส ส่วนใหญ่เช่ียวชาญทางกฎหมาย  

 
จากการทบทวนวรรณกรรมที่กล่าวถึงชาวตะวันตกในสังคมไทย สรุปได้ว่า ประเทศไทยมี

ความสัมพันธ์กับชาติตะวันตกต้ังแต่ พ.ศ. 2054 ซึ่งตรงกับสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2  (พ.ศ. 
2034-2072) แห่งกรุงศรีอยุธยา และยุติการติดต่อในสมัยสมเด็จพระเพทราชา (พ.ศ.2231 – 2246) 
และต่อมาได้กลับมาติดต่อกันอีกครั้งในสมัยรัตนโกสินทร์ การติดต่อกับตะวันตกส่งผลให้กระแสของ
วัฒนธรรมตะวันตกหลั่งไหลเข้าสู่สังคมไทยพร้อมกับความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับ
ชาวตะวันตก  

 
แม้ว่าเหตุผลแรกเริ่มของชาวตะวันตกที่เข้ามาในประเทศไทยจะแตกต่างกัน คือ ชาว

โปรตุเกสเข้ามาเพราะต้องการขยายอํานาจทางการค้า โดยเฉพาะการค้าพริกไทและเคร่ืองเทศต่างๆ
ในบริเวณอินเดีย อินโดนีเซีย ส่วนกลุ่มมิชชันนารีมีวัตถุประสงค์เพ่ือเผยแผ่คริสต์ศาสนา  แต่อย่างไรก็
ตามสิ่งที่สังคมไทยได้รับอย่างชัดเจนและเป็นรูปธรรมคือ ได้รับความรู้เก่ียวกับวิทยาการสมัยใหม่อัน
เป็นเคร่ืองหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
 

4.6 กลุ่มพวกแขก 
 

ชาญวิทย์  เกษตรศิริ และคณะ (2555) ได้กล่าวถึงกลุ่มชนชาติต่างๆในอยุธยา กลุ่มชน
หน่ึงที่มีหลายชาติพันธ์คือ “แขก” ว่าแขกเป็นคําใช้เรียกกลุ่มชนชาวมุสลิมโดยรวม โดยไม่จํากัดว่าจะ
เป็นชาติใด หากต้องการระบุให้แน่ชัดก็จะเติมเช้ือชาติตามหลังเข้าไป ในสมัยอยุธยามีกล่าวถึงแขก
ดังน้ี แขกมัวร์ แขกอาหรับ แขกเปอร์เซีย แขกอินเดีย แขกจาม แขกมักกะสัน แขกมลายู แขกชวา 
แขกตานี  

 
แขก หรือมุสลิม มีหลักฐานว่าได้เดินทางมาจากดินแดนอาระเบียและเปอร์เซีย 

ทั้งน้ีชาวมุสลิมจะมีบทบาทท้ังทางด้านเศรษฐกิจการค้าและด้านการปกครอง ชาวมุสลิมมี 2 นิกาย คือ 
นิกายชีอะห์ ส่วนใหญ่เป็นชาวอิหร่านและเช้ือสาย ส่วนนิกายสุหน่ี จะเป็นเช้ือสายจากอาหรับ 
อินโดนีเซีย มลายูและปัตตานี 
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แขกมัวร์ เป็นคําที่ ใ ช้เรียกชาวมุสลิมโดยรวมท่ีมาจากเปอร์เซีย อาหรับ 
อาณาจักรออตโตมานและอินเดีย พวกมัวร์ฟ่ันเชือกขายแก่พวกเรือกําป่ันและสําเภา ทั้งฟ่ันชุดจุดบุหรี่
ด้วยเปลือกมะพร้าวขาย ส่วนที่ตลาดชีกุน มีพวกแขกน่ังร้านขายกําไลมือกําไลเท้า ป่ินปักผม แหวน
และเครื่องประดับทองเหลือง มัวร์เป็นพ่อค้าที่นําสินค้าจากโลกมุสลิมมายังอยุธยา เช่น นํ้ากุหลาบ 
พรมเปอร์เซีย อัญมณี ม้าอาหรับ ส่วนสินค้าออกจากอยุธยา เช่น พริกไทย กํายาน การบูร 

 
แขกเปอร์เซีย หรือ แขกมะหง่ล หรือ แขกเจ้าเซ็น เป็นช่ือที่ใช้เรียกชาวอิหร่าน 

เช่ือว่านําศาสนาและวัฒนธรรมแบบโลกมุสลิมมาสู่สยาม ชาวเปอร์เซียในอยุธยาโดยทั่วไปคือชาวอิน
โด-อิหร่าน มีคําใช้ในภาษาไทย เช่น ภาษี มาจากคํา บักชี กุหลาบ มาจากกุลาบ องุ่น มาจากอังงุล 
ฯลฯ 
 

แขกมลายู-ชวา-ปัตตานี สมัยอยุธยามีการนําทาสจากมะละกาเข้ามาขาย 
นอกจากน้ีมีการกวาดต้อนชาวมลายูและปัตตานีเข้ามาอยุธยาเมื่อทําสงครามปราบหัวเมืองมลายู 
 

ชาวอารยันได้อพยพมายังบริเวณประเทศอินเดียปัจจุบันมากกว่า 1,500 ปี ก่อน
คริสตกาลจากทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ ภาษาของชนกลุ่มน้ีต่อมาได้วิวัฒนาการเป็นภาษาสันสกฤต
และภาษาอ่ืนๆรวมทั้งภาษาฮินดีด้วย การอพยพมาต้ังถ่ินฐานในบริเวณน้ีทําให้ภาษาฮินดีได้รับอิทธิพล
ทางภาษาและวัฒนธรรมจากทั้งโลกตะวันตกและโลกตะวันออกผสมผสานกันอย่างน่าสนใจ ฮินดีเป็น
ภาษาราชการของประเทศอินเดีย  
 

อินเดียมีการติดต่อกับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาเป็นเวลานานแล้ว 
ปรากฏหลักฐานเป็นศิลาจารึกภาษาสันสกฤต และพระพุทธรูปในภูมิภาคน้ีด้วย ดังน้ันเมื่อไทย
สถาปนากรุงสุโขทัยเป็นราชธานีในปลายพุทธศตวรรษที่ 18 วัฒนธรรมอินเดียจึงได้แพร่หลาย และมี
อิทธิพลต่อผู้คนในดินแดนประเทศไทยอยู่อย่างกว้างขวางแล้ว ในเวลาไม่นานต่อมาพระมหากษัตริย์ 
และประชากรของอาณาจักรสุโขทัย จึงรับวัฒนธรรมอินเดียอีกหลายประการ โดยผ่านอาณาจักรที่
รุ่งเรืองในบริเวณน้ีมาก่อน โดยเฉพาะขอมหรือเขมรตามพรลิงค์ (นครศรีธรรมราช) มอญ ต่อมาเมื่อ
กรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานี ก็ได้รับช่วงวัฒนธรรมอินเดียต่อมา วัฒนธรรมอินเดียซึ่งไทยรับมาที่นับว่า
สําคัญคือ พระพระพุทธศาสนา ภาษาและวรรณคดี กฎหมายและระบอบการปกครอง และ
ศิลปกรรม  
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  กล่าวโดยสรุป ประเทศไทยมีความสัมพันธ์กับกลุ่มพวกแขก พบหลักฐานต้ังแต่สมัย
กรุงศรีอยุธยา คนเหล่าน้ันที่เข้ามีความสัมพันธ์กับคนไทยประกอบด้วย ชาวอารยันที่อพยพมายัง
บริเวณประเทศอินเดีย ใช้ภาษาฮินดีเป็นภาษาราชการของประเทศอินเดียและต่อมาคนเหล่าน้ีได้เข้า
มาในประเทศไทยด้วย  ชาวอาหรับและชาวเปอร์เซียได้เร่ิมเข้ามามีบทบาทในสังคมไทยมาก 
โดยเฉพาะตระกูลเฉกอะหมัดและตระกูลสุลต่านสุลัยมานซึ่งเป็นชาวเปอร์เซีย โดยเข้ามาในประเทศ
ไทยด้วยวัตถุประสงค์ทางการค้าและเผยแพร่ศาสนา ความสัมพันธ์ระหว่างสังคมไทยกับประเทศ
อินเดีย หรือชาวอินเดียที่เด่นชัดคือ การถ่ายทอด พระพระพุทธศาสนาจากประเทศอินเดียที่เข้ามายัง
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง โดยเฉพาะพระพุทธศาสนาลัทธิเถร
วาท และเป็นศาสนาสําคัญทั้งในประเทศไทย พม่า กัมพูชา ลาวฯ 
 

4.7 ชาวมอญ 
 

ชาญวิทย์ เกษตรศิริและกาญจนี ละอองศรี (2541) เขียนหนังสือเรื่องมอญในเมืองไทย
กล่าวถึงชาวมอญในประเทศไทยว่าเป็นกลุ่มชนที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานต้ังแต่สมัยอยุธยาตอนกลาง มี
ฐานะเป็นชนกลุ่มน้อยที่มีฐานะทัดเทียมกับคนไทยและมอญเป็นชนชาติที่ไม่มีประเทศของตนเองใน
ปัจจุบันทั้งๆที่ในอดีตมอญเคยเป็นชาติที่เจริญรุ่งเรือง และมีบทบาทสําคัญในการรับและถ่ายทอด
อารยธรรมอินเดียแก่ประเทศต่างๆในภูมิภาคเดียวกัน 

 
ด้านความสัมพันธ์ระหว่างคนมอญกับคนไทย การอพยพของชาวมอญมี

จุดมุ่งหมายเพ่ืออพยพโดยหวังจะหาที่ต้ังหลักแหล่งใหม่โดยไม่คิดหวนกลับมาประเทศของตนอีก 
ดังน้ันจึงอพยพแบบยกหมู่บ้าน เมื่อมาถึงประเทศไทยก็มาอยู่รวมกันเป็นกลุ่มและในระยะแรกมี
ความสัมพันธ์กันเฉพาะภายในกลุ่มของตนเอง มอญนําพระพุทธศาสนาในรูปแบบของตนเข้ามาด้วย มี
วัดมอญประจําหมู่บ้าน ทางด้านเศรษฐกิจมอญได้อาศัยที่ ดินพระราชทานทํามาหากินโดยไม่
จําเป็นต้องพ่ึงคนนอกกลุ่ม ปัจจัยเหล่าน้ีทําให้มอญมีความสัมพันธ์กับคนไทยน้อยมาก  
 

ด้านบทบาททางสังคมและวัฒนธรรมของคนมอญที่มีต่อสังคมไทย ได้แก่สถาบัน
การปกครอง ศาสนาและศิลปวัฒนธรรม  ด้านสถาบันทางการปกครอง ไทยได้รับอิทธิพลจาก
วัฒนธรรมอินเดียผ่านมาทางมอญและขอม จากมอญได้รับคัมภีร์พระธรรมศาสตร์หรือที่มอญเรียกว่า 
“ธรรมสัตถัม” มาเป็นแบบแผนในกฎหมายไทย ด้านสถาบันทางศาสนา ได้รับพระพุทธศาสนาจาก
ลังกาผ่านมอญท่ีเรียกว่า “รามัญนิกาย” เข้ามาเผยแพร่ต้ังแต่สมัยสุโขทัย บางคร้ังพระภิกษุชาวไทยได้
เดินทางไปยังอาณาจักรมอญด้วย ส่วนด้านศิลปวัฒนธรรมประเพณี ชาวมอญที่อพยพมาในประเทศ
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ไทยได้นําวัฒนธรรมประเพณีต่างๆของตนเข้ามาถือปฏิบัติสืบต่อกันมาอย่างเคร่งครัด จนบางส่วนของ
วัฒนธรรมได้เข้ามามีอิทธิพลในสังคมไทยที่สําคัญได้แก่ ดนตรี ภาษา วรรณคดีฯ 
 

4.8 ชาวชวา 
 

เสาวภา  ธานีรัตน์ (2547: 26-29)  กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับชาวชวา 
สรุปได้ว่า คนไทยมีความสัมพันธ์กับชาวชวามาต้ังแต่สมัยสุโขทัยเป็นราชธานี เป็นความสัมพันธ์กันใน
เชิงค้าขาย มีการค้นพบถ้วยชามสังคโลกของสุโขทัยในดินแดนชวา ชาวชวารู้จักสินค้าไทยโดยผ่านคน
กลางคือพ่อค้าญี่ปุ่นและฮอลันดา ในสมัยอยุธยาชาวชวาเข้ามาอาศัยอยู่ในพระนครแล้วต้ังแต่สมัย
สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ จนมีบางคนได้รับราชการในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชอีกด้วย 

 
จากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างไทยกับชวาในหลายยุคหลายสมัยทําให้มีการถ่ายทอด

วัฒนธรรมทางภาษาให้แก่กัน ในส่วนของอิทธิพลภาษาชวาในภาษาไทยท่ีมีหลักฐานเด่นชัดคือจาก
วรรณคดีเรื่องดาหลังและอิเหนา จนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2525ได้เก็บคําเหล่าน้ัน
บันทึกไว้ ส่วนใหญ่จะเป็นคํานาม รองลงมาเป็นคํากริยาและวิเศษณ์ ในส่วนของคํานามจะเป็นช่ือของ
ต้นไม้และดอกไม้มากที่สุด รองลงมาจะเป็นคํานามเกี่ยวกับบุคคล ตําแหน่งบุคคล ตามมาด้วยสัตว์ 
สิ่งของและสถานที่ 
 

4.9 ชาวมลายู 
 

ประเทศไทยกับประเทศมาเลเซียมีอาณาเขตติดต่อกันบริเวณภายใต้ของประเทศไทย 
สองประเทศมีความสัมพันธ์กันทั้งในด้านการค้าขายและการสงครามมาเป็นเวลาหลายร้อยปี มี
หลักฐานในศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง (หลักที่ 1 ด้านที่ 4) ว่าพ่อขุนรามคําแหงทรงขยายอาณาเขต
ของพระองค์ลงไปทางใต้จนถึงคาบสมุทรมลายู ทําให้ไทยได้หัวเมืองมลายูเป็นเมืองประเทศราช เช่น 
เมืองไทรบุรี ปะลิส กลันตัน ตรังกานูเป็นต้น ดินแดนเหล่าน้ีไทยเสียให้แก่อังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 

 
การท่ีประเทศไทยกับมาเลเซียมีอาณาเขตติดต่อกัน มีการคมนาคมติดต่อกันมาต้ังแต่

สมัยโบราณ ประชาชนแถบจังหวัดชายแดนของทั้งสองประเทศจึงมีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นแฟ้น 
ทั้งทางด้านภาษา ศาสนาและวัฒนธรรมอ่ืนๆ โดยเฉพาะทางด้านภาษา จะพบคําภาษามลายูใช้ปะปน
อยู่ในภาษาไทยแถบจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นจํานวนมาก (วัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ, 2553: 226) 
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4.10 ชาวพม่า 
 

ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับประเทศพม่า เป็นไปในด้านการสงครามเป็นส่วนใหญ่ ไทย
กับพม่าทําสงครามขับเค่ียวกันมา ต้ังแต่สมัยศรีอยุธยา นับเป็นเวลาประมาณเกือบ 300 ปี ในสมัย
รัชกาลที่ 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์น้ัน ไทยได้ทําสงครามกับพม่าถึง 8 คร้ัง คร้ังสําคัญก็คือสงครามเก้า
ทัพ เมื่อ พ.ศ. 2328 สงครามไทย-พม่าเพ่ิงจะมาสิ้นสุดลงในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้า
เจ้าอยู่หัว เมื่ออังกฤษได้เข้ามาแทรกแซงในพม่า จนพม่าต้องตกไปเป็นเมืองข้ึนของอังกฤษ กองทัพ
ไทยยังได้ยกเข้าไปในเขตแดนพม่า ตามคําชักชวนของอังกฤษ ใน พ.ศ. 2367 นัยว่าเพ่ือช่วยอังกฤษรบ
พม่า แต่เกิดผลประโยชน์ขัดกันข้ึน ไทยจึงถอนทหารกลับ อันเป็นสาเหตุหน่ึง ที่ทําให้อังกฤษส่งนาย 
เฮนรี่ เบอร์นี มายังกรุงเทพฯ ดังกล่าวแล้ว  

 
4.11 ชาวกัมพูชา 

 
ประเทศกัมพูชามีความสัมพันธ์กับไทยมาแต่สมัยโบราณ อาณาจักรสุโขทัยซึ่งเดิม

เรียกว่า "แคว้นสามเทศ" หรือ "สยามเทศ" น้ัน ก็ขึ้นอยู่กับอาณาจักรกัมพูชามาก่อน ต่อมาคนไทยจึง
ได้รวบรวมกําลังยึดอํานาจการปกครอง ขับไล่เขมรออกไป ต้ังอาณาจักรสุโขทัยขึ้น ราว พ.ศ. 1800  

 
ในพ.ศ. 1895 หลังจากสร้างกรุงศรีอยุธยาแล้ว 2 ปี ไทยยกกองทัพไปตีนครธมของ

เขมรได้ แม้สถานะของเขมรจะเปลี่ยนไปแต่คนไทยในสมัยน้ันก็ใช้คํายืมจากภาษาเขมรอยู่เป็นจํานวน
มาก มีหลักฐานปรากฏในวรรณคดีเรื่องต่างๆเช่น มหาชาติคําหลวง, ลิลิตพระลอ, กําสรวลโคลงดั้น
เป็นต้น ในขณะที่ไทยรับวัฒนธรรมเขมรนั้น เขมรก็รับวัฒนธรรมไทยเช่นเดียวกัน โดยเฉพาะอย่างย่ิง
ในสมัยรัตนโกสินทร์ไทยเจริญรุ่งเรืองมีวัฒนธรรมสูงกว่าเขมร (วัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ, 2553: 
199) 

 
4.12 ชาวจีน  

 
  ชาวจีนติดต่อกับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นเวลานาน เมื่อไทยสถาปนา
อาณาจักรสุโขทัย มองโกลก็สามารถโค่นราชวงศ์ซ่งของจีนลงได้ และยึดครองจีนได้ทั้งหมด ต่อจากน้ัน
ได้ส่งทูตไปยังอาณาจักรต่างๆเรียกร้องให้ส่งคณะทูตนําบรรณาการไปถวาย พ่อขุนรามคําแหงมหาราช
จึงส่งทูตนําบรรณาการไปถวายด้วยเช่นกัน ความสัมพันธ์ในลักษณะรัฐบรรณาการมีความสําคัญ
เรื่อยมาตลอดสมัยกรุงสุโขทัย สมัยกรุงศรีอยุธยา และสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น จนกระทั่งต้น
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รัชกาลที่ 4 ความสัมพันธ์ในลักษณะน้ี จึงยุติลง  นอกจากความสัมพันธ์แบบรัฐบรรณาการ ที่ทําให้
วัฒนธรรมจีนเผยแพร่เข้ามาในไทย ผู้ที่เผยแพร่วัฒนธรรมจีนอีกกลุ่มหน่ึงที่สําคัญคือ คนจีนที่เข้ามาใน
ประเทศไทย  
 
  ผลของการที่ชาวจีนอพยพเข้ามาต้ังรกรากทํามาหากินในประเทศไทย มีการ
ประกอบอาชีพต่างๆ แต่งงานกับคนไทย ทําให้เกิดพลเมืองไทยเช้ือสายจีนเป็นจํานวนมาก นอกจากน้ี
ยังมีการผสมผสานกันทางด้านวัฒนธรรมและประเพณีต่างๆ การยืมคําจีนบางคําเข้ามาใช้ในภาษาไทย
จึงเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นนานแล้ว คํายืมจากภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นสําเนียงภาษาแต้จิ๋ว และมักเป็นคําเรียก
สิ่งของ เครื่องใช้ อาหาร พืช ผัก ผลไม้รวมทั้งคําที่เก่ียวกับวัฒนธรรมจีน เรานิยมใช้คําจีนเป็นภาษา
พูด (เฉลิม ยงบุญเกิด,2516 อ้างใน วัลยา  ช้างขวัญยืน, 2553) 
 

4.13 ชาวญี่ปุ่น 
 

ชุมชนชาวญี่ปุ่นในอยุธยาน่าจะมีขึ้นในสมัยพระนเรศวร ซึ่งคงเป็นชุมชนเล็กๆของ
พ่อค้าเรือสําเภาญี่ปุ่น ที่ต้ังคลังสินค้าเพ่ือรวบรวมสินค้าไว้คอยสําเภาจากญี่ปุ่นในฤดูกาลปีต่อไป เรื่อ
สําเภาของญี่ปุ่นเดินทางมาทําการค้าในอุษาคเนย์น้ีประมาณว่ามีขึ้นในราวปลายรัชสมัยพระมหา
ธรรมราชา (พ.ศ.2132) เพราะปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับเรือสําเภาญี่ปุ่นที่มุ่งหน้ามายังอยุธยาพร้อม
บรรทุกสินค้าประเภทอาวุธยุทธภัณฑ์มาขายน้ันได้ถูกลมพัดออกนอกเส้นทางไปยังเมืองมะนิลา
(ฟิลิปปินส์)แทน (ชาญวิทย์  เกษตรศิริ และคณะ, 2555: 19-24)  

 
จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างสังคมไทยกับชาวเอเชีย พบความ

หลากหลายของชาวเอเชียหลายชนชาติในสังคมไทย กล่าวคือ ชาวมอญที่อพยพมาอยู่ประเทศไทย
ต้ังแต่สมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช มีลักษณะทางภาษาเป็นคําโดดปะปนกับภาษาคําติดต่อ ชาว
พม่าในอดีตไม่ปรากฏเอกสารกล่าวความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับพม่าเท่าใดนัก แต่ปัจจุบัน
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับพม่าเร่ิมพัฒนาในทางที่ดีทั้งด้านการเมือง เศรษฐกิจ การทหาร และ
ความร่วมมือระหว่างประเทศ  ภาษาพม่าเป็นภาษาที่แยกเช้ือสายจากตระกูลจีน-ทิเบตจึงค่อนข้างมี
ความแตกต่างกับภาษาประเทศเพ่ือนบ้านใกล้เคียง ชาวชวามีความสัมพันธ์กับคนไทยต้ังแต่สมัย
สุโขทัย ติดต่อกันด้วยในเชิงการค้าขายคนไทยรู้จักชวาผ่านทางวรรณคดีโดยเฉพาะเรื่องอิเหนาและดา
หลัง ส่วนชาวจีนมีความสัมพันธ์อันดีกับสังคมไทยมายาวนานท้ังด้านการติดต่อค้าขายและ
ความสัมพันธ์ทางการทูตดังน้ันจึงพบชาวจีนอาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นจํานวนมาก ชาวจีนเป็นชาติ
พันธ์ุที่ยึดมั่นในเร่ืองสายโลหิต บ้านเกิด วัฒนธรรม และการประกอบอาชีพอย่างเหนียวแน่น ชาว



29 

 

ญี่ปุ่นมีหลักฐานกล่าวถึงชุมชนญ่ีปุ่นในสมัยพระนเรศวร เริ่มติดต่อกับประเทศไทยจากการค้าขายทาง
เรือสําเภา ด้วยปัญหาการกีดกันศาสนาคริสต์ในญี่ปุ่น ทําให้ชาวญี่ปุ่นที่เป็นคริสเตียนอพยพมายัง
อยุธยาที่มีเสรีภาพทางศาสนามากกว่า ดังน้ันจึงพบชาวญี่ปุ่นประกอบอาชีพต่างๆ ทั้งอาชีพพ่อค้า 
ทหารอาสาญี่ปุ่น(พวกโรนิน) กลาสีเรือ และเป็นที่ปรึกษาทางราชการ 
 

การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย 
 

 ภาษานอกจากจะเป็นสัญลักษณ์และเครื่องมือในการถ่ายทอด บันทึกวัฒนธรรมแล้ว ภาษายัง
เป็นสิ่งสะท้อนระดับวัฒนธรรม ความเจริญก้าวหน้าของสังคม ภาษาทําหน้าที่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต 
ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคม ทั้งด้านวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ทัศนคติ ความเช่ือ แนวคิดหรือ
ค่านิยมในสังคม ดังแนวความคิดของไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) อรวรรณ บุญยฤทธ์ิและคณะ 
(2553) และ กระทรวงวัฒนธรรม (2550) ดังต่อไปนี้ 

 
 ไทรงาม  ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาของคํายืมที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือสํารวจคํายืมจาก
ภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 จํานวน 15 หมวดภาษา 
และจัดหมวดหมู่คํายืมภาษาต่างประเทศตามแนวคิดการวิเคราะห์วัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส์ 
(Voegelins) 

 
 ผลการศึกษาพบคํายืมจากภาษาต่างประเทศจํานวน 6,201 คํา จําแนกเป็น 15 หมวด
ภาษา โดยพบคํายืมภาษาบาลีมากที่สุดร้อยละ 35.03 ส่วนคํายืมที่พบน้อยที่สุดคือ คํายืมภาษาญวน
และภาษาละติน พบหมวดภาษาละ 1 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.02 คํายืมที่จําแนกตามลักษะทาง
วัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส์ สรุปได้ว่า คํายืมในหมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติมีมากที่สุด ร้อยละ 28.58 
คํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์มีจํานวนน้อยที่สุด 

 
ลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาที่ปรากฏในคํายืมแต่ละภาษาพบว่า ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น 

ภาษาตะเลง ภาษาญวน ภาษาฝร่ังเศส ภาษาฮินดีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล
มากที่สุด ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาเบงคอลี ภาษาอังกฤษมีคําในหมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติมาก
ที่สุด ภาษามลายู ภาษาบาลี-สันสกฤตมีคําในหมวดคําเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์มาก
ที่สุด ภาษาบาลี ภาษาละติน ภาษาสันสกฤตมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก
และคุณค่ามากที่สุด 
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อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ และคณะ (2553: 87-305) ได้แปลวิทยานิพนธ์ของอุไรศรี วรศะริน 
(1984) เรื่อง Les elements Khmers dans la formation de la langue siamoise และสรุป
วิธีการจัดแบ่งหมวดหมู่คํายืมภาษาเขมรท่ีใช้ในชีวิตประจําวันและในวรรณกรรมเป็นไว้ในหนังสือ 
ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย โดยกล่าวถึงการจัดกลุ่มความหมายของคําศัพท์ 6 หมวดหลัก ได้แก่ 

 
1. ศัพท์เก่ียวกับชีวิต ประกอบด้วย 10 หมวดย่อย ได้แก่ คําศัพท์เก่ียวกับร่างกายมนุษย์ 

คําศัพท์เกี่ยวกับหน้าที่ตามธรรมชาติ คําศัพท์เกี่ยวกับสุขภาพ คําศัพท์เก่ียวกับการแต่งตัว คําศัพท์
เก่ียวกับการเคลื่อนไหวอวัยวะ คําศัพท์เก่ียวกับการเคลื่อนที่ คําศัพท์เกี่ยวกับเคล่ือนย้ายสิ่งของ 
คําศัพท์เก่ียวกับการเคลื่อนไหวมือและการหยิบจับสิ่งของ  คําศัพท์เกี่ยวกับการเคลื่อนไหวศีรษะและ
อวัยวะบนใบหน้า และ คําศัพท์เก่ียวกับการกระทํากิริยาอาการ 

 
2. บุคคลและสังคม ประกอบด้วย 8 หมวดย่อยได้แก่  คําศัพท์เกี่ยวกับวงจรชีวิต การ

เกิด การตาย คําศัพท์เก่ียวกับหน้าที่การเรียนรู้  คําศัพท์เก่ียวกับอามรณ์ความรู้สึก คําศัพท์เก่ียวกับ
ครอบครัว คําศัพท์เก่ียวกับการจัดระเบียบสังคม  คําศัพท์เก่ียวกับขนบธรรมเนียม ไสยศาสตร์ ศาสนา 
คําศัพท์เกี่ยวกับความบันเทิง การเต้นรํา การแสดงละคร  คําศัพท์เกี่ยวกับความประพฤติและ
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 
 

3. ความชํานาญด้านต่างๆ ประกอบด้วย 10 หมวดย่อยได้แก่ คําศัพท์เก่ียวกับที่อยู่
อาศัย คําศัพท์เกี่ยวกับการเพาะปลูก  คําศัพท์เก่ียวกับการล่าสัตว์ สงคราม  คําศัพท์เกี่ยวกับการ
ประมง  คําศัพท์เกี่ยวกับการเดินเรือ การว่ายนํ้าและการขนส่งทางบก  คําศัพท์เกี่ยวกับไฟ  คําศัพท์
เกี่ยวกับครัว คําศัพท์เกี่ยวกับเคร่ืองจักสาน แห ตาข่าย เครื่องมัด การตัดเย็บ คําศัพท์เกี่ยวกับช่างไม้ 
หินและเหล็ก และคําศัพท์เก่ียวกับการพรรณนาถึงสิ่งของและลักษณะ 

 
4. ธรรมชาติ ประกอบด้วย 6 หมวดย่อยได้แก่ คําศัพท์เกี่ยวกับท้องฟ้าและบรรยากาศ  

คําศัพท์เก่ียวกับโลก  คําศัพท์เก่ียวกับนํ้า คําศัพท์เก่ียวกับโลหะ หินและวัสดุอ่ืนๆ คําศัพท์เกี่ยวกับธาตุ
ชนิดอ่ืนๆ และคําศัพท์หมวดเบ็ดเตล็ด 

 
5. สัตว์ ประกอบด้วย 8  หมวดย่อยได้แก่ คําศัพท์เกี่ยวกับนก  คําศัพท์เกี่ยวกับแมลง  

คําศัพท์เกี่ยวกับ สัตว์เลื้อยคลานและสัตว์ไม่มีกระดูกสันหลัง  คําศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ทะเล  คําศัพท์
เก่ียวกับสัตว์จําพวกหอย  คําศัพท์เก่ียวกับปลา และคําศัพท์หมวดเบ็ดเตล็ด 
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6. พฤกษศาสตร์ ประกอบด้วย 3 หมวดย่อย ได้แก่ คําศัพท์เก่ียวกับคําเรียกทั่วไป  
คําศัพท์เก่ียวกับพืชที่ใช้ทําอาหาร  และคําศัพท์เก่ียวกับพืชชนิดอ่ืนที่ใช้เป็นอาหาร 

 
 กระทรวงวัฒนธรรม (2550: 1-5) ได้กล่าวถงึนิยามความหมาย และประเภทของวัฒนธรรมไว้
ในแผนแม่บทวัฒนธรรมแห่งชาติ สรุปได้ดังน้ี 
 

วัฒนธรรม ตรงกับคําภาษาอังกฤษว่า culture มาจากภาษาลาตินคือ cultura ซึ่ง
แตกมาจากคําว่า colere หมายถึง การเพาะปลูกและบํารุงให้เจริญงอกงาม (cultivate) ราชกิจจา
นุเบกษา เล่ม 127 ตอนที่ 69 ก ประกาศวันที่ 12 พฤศจิกายน 2553 (2553: 30) อธิบายไว้ว่า 
“วัฒนธรรม หมายความว่า วิถีการดําเนินชีวิต ความคิด ความเช่ือ ค่านิยม จารีตประเพณี พิธีกรรม
และภูมิปัญญาซึ่งกลุ่มชนและสังคมได้ร่วมสร้างสรรค์ สั่งสม ปลูกฝัง สืบทอด เรียนรู้ ปรับปรุงและ
เปลี่ยนแปลงเพ่ือให้เกิดความเจริญงอกงาม ทั้งด้านจิตใจและวัตถุอย่างสันติสุขและย่ังยืน 
 

การเกิดวัฒนธรรมมีสาเหตุมาจากความต้องการของมนุษย์ 3 ประการคือ ความ
ต้องการท่ีจะได้รับการตอบสนองทางชีววิทยา ความต้องการทางสังคม (social needs) และความ
ต้องการทางจิตใจ (psychological needs) พัฒนาการของการเกิดวัฒนธรรมเริ่มต้นที่ความต้องการ
ขั้นพ้ืนฐาน ไปสู่ความต้องการชีวิตที่ดีขึ้น จนกระท่ังเป็นความต้องการข้ันสูงสุดคือ ความต้องการ
เสถียรภาพและความมั่นคง การตอบสนองความต้องการระดับแรกเป็นการตอบสนองในระดับปัจจัย 
4 เมื่อความต้องการสูงขึ้นการตอบสนองจะอยู่ในรูปของวัฒนธรรม และเมื่อความต้องการสูงไปจนถึง
เสถียรภาพความม่ันคงจะพัฒนาการตอบสนองไปสู่สถาบันทางสังคม 
 

แนวคิดที่เก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม ได้แก่แนวคิดเรื่อง
สาเหตุและผลกระทบของการเปลี่ยนแปลง สังคมและวัฒนธรรมเป็นสิ่งคู่กัน หากสังคมเปลี่ยน
วัฒนธรรมจะเปลี่ยนไปด้วย สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นได้ทั้งจากการเปลี่ยนแปลงของ
ธรรมชาติและความต้องการของมนุษย์ รวมทั้งจากการเปล่ียนแปลงของสภาพแวดล้อมทางสังคม การ
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม ความรู้ที่ก้าวหน้าและเทคโนโลยีที่ทันสมัย ด้วยเหตุปัจจัยต่างๆก่อให้เกิดการ
แพร่กระจายทางวัฒนธรรม วัฒนธรรมที่เป็นวัตถุจะได้รับการยอมรับง่ายกว่าวัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ  
  

วัฒนธรรมแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) หรือ
วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) หมายถึง สิ่งประดิษฐ์หรือสิ่งที่มนุษย์คิดค้นข้ึน เช่น สิ่งของ
เครื่องใช้ในครัวเรือน อาคารบ้านเรือน เสื้อผ้า เครื่องประดับตกแต่ง  และอีกประเภทหน่ึงคือ 
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วัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ (Nonmaterial culture) หรือ วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) 
หมายถึง แบบแผนในการดําเนินชีวิต หรือประพฤติ ปฏิบัติที่เกิดจากความคิด ความเช่ือ ซึ่งปรากฏใน
รูปของการกระทํา เช่น การใช้ภาษา การยึดถือศีลธรรม จารีตต่างๆ 
 
 วัฒนธรรมสามารถทําหน้าที่ได้หลายระดับคือ เพื่อสนองความต้องการพ้ืนฐาน ได้แก่ปัจจัย 4 
ในการครองชีพ เพ่ือความเรียบร้อยของสังคม ได้แก่ การปกครอง เพ่ือผลทางจิตใจ ได้แก่ ศาสนา เพ่ือ
ความสดช่ืนในชีวิต ได้แก่ สุนทรียภาพ และเพ่ือการสื่อสารความรู้ ได้แก่ การศึกษา 

 
ผู้วิจัยกําหนดแนวคิดการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย โดยศึกษาตามแนวคิดวัฒนธรรม

ภาษาของคําต่างประเทศในภาษาไทย ลักษณะความหมายของคําจะเป็นไปตามวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษา และนํามารวบรวมเป็นหมวดหมู่ตามกลุ่มความหมายของคําศัพท์ โดยพิจารณาจากเกณฑ์การ
นิยามความหมายท่ีเป็นไปตามความหมายของ “วัฒนธรรม” เป็นสําคัญโดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มได้แก่
วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) หรือ วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) 

 
การยืมคําต่างประเทศมาใชใ้นภาษาไทย 

 
 การยืมคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย เป็นวิธีการสร้างคําใช้ในภาษาลักษณะหน่ึง ผู้วิจัย
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการยืมคําต่างประเทศ 2 ประเด็นคือ แนวคิดเรื่องการสร้างคํา และ
แนวคิดเรื่องยืมคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย ดังน้ี 
  
1. แนวคิดเรื่องการสรา้งคํา 
 

ภาษาทุกภาษาย่อมมีการขยายตัว เมื่อสังคมกว้างขึ้นภาษาก็ต้องขยายตัวตามไปตามความ
ต้องการของมนุษย์  วิธีการสร้างคําข้ึนใช้ในแต่ละภาษาก็จะแตกต่างกันไป  ไม่ว่าจะเป็นวิธีการสร้าง
คําในภาษาอังกฤษ หรือภาษาไทย แต่ละภาษาก็มีวิธีการสร้างคําทั้งที่คล้ายกันและแตกต่างกัน  ทั้งน้ี
นักภาษาหลายท่าน ได้แก่ Katamba (2006) และกาญจนา  นาคสกุลและคณะ (2549) ได้กล่าวถึง
วิธีการสร้างคํา ดังน้ี 
 
 Katamba (2006) กล่าวถึงวิธีการสร้างคําภาษาอังกฤษว่าสามารถจําแนกได้เป็น 8 วิธีการ 
ได้แก่  
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1. การผันคํา (inflection) เป็นการเติมหน่วยคําในรากศัพท์เพ่ือเป็นคําใหม่ และเพ่ือ

แสดงลักษณะทางไวยากรณ์บางประการ ได้แก่ การแสดงพจน์ (singular-plural) เช่น “dog-dogs” 

หรือแสดงกาล เช่น “walk-walks” เป็นต้น การผันคําน้ีจะไม่ทําให้ประเภทของรากศัพท์เปลี่ยนไป 

 

2. การเติมหน่วยคําแปลง (derivation) เป็นการใช้หน่วยคําหรือคําที่มีอยู่แล้วใน

ภาษาโดยการเติมหน่วยคําแปลงในรากศัพท์เพ่ือเป็นคําใหม่ที่เป็นคําคนละประเภทกัน เช่น “teach 

(v.) – teacher (n.)” สําหรับการเติมหน่วยคําแปลงนี้ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 

 

2.1 การเติมหน่วยคําเติม (affixation) เป็นการเติมหน่วยคําเติม (affix) ให้กับ
รากศัพท์ แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ หน่วยคําเติมหน้า (prefixes) เช่น “impossible” และหน่วยคํา
เติมหลัง (suffixes) เช่น “employee” เป็นต้น 

 
2.2 การเปลี่ยนหน้าที่ (conversion) เป็นการสร้างคําโดยนําคําที่มีอยู่ในภาษา

มาเปลี่ยนหน้าที่ของคํา โดยไม่เปลี่ยนแปลงรูปศัพท์แต่ประการใด บางครั้งเรียกวิธีการน้ีว่า การเติม
หน่วยคําแปลงอรูป (zero derivation) เน่ืองจากมีเรื่องของการเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคําเข้ามา
เกี่ยวข้องด้วย ซึ่งเป็นลักษณะของการเติมหน่วยคําแปลง เช่น “jump (v.) – jump (n.)” ในประโยค 
“the pig will jump over the stile!” และในประโยค “What a jump!” ตามลําดับ เป็นต้น 

 
2.3  การประสมคํา (compound parade / compounding) เป็นการนําคําที่

เป็นรูปฐานศัพท์จํานวน 2 คํามาเช่ือมกันเป็นคําใหม่ ความหมายหลักของคําจะอยู่ที่คําทางขวามือซึ่งมี
ฐานะเป็นส่วนหลัก (head) คําประสมที่ได้ส่วนใหญ่เป็นคํานาม เช่น “ash (n.) + tray (n.) = 
ashtray (n.)” หรืออาจเป็นคําคุณศัพท์ เช่น “fast (adj.) + growing (n.) = fast-growing (adj.)”  

 
3. การซ้ําคํา (wishy-washy words /reduplication) เป็นการสร้างคําโดยใช้

วิธีการซ้ําบางส่วนหรือซ้ําทุกส่วนของรูปฐานศัพท์ การซ้ําคํามี 2 ลักษณะ คือ 
 

3.1 การซ้ําคําซึ่งเกิดจากการประสมระหว่างคําสองคํา โดยคําสุดท้ายเกิดจาก
การใช้สระและพยัญชนะของพยางค์สุดท้ายของคําที่มาก่อนหน้าน้ัน การซ้ําดังกล่าวเรียกว่า “rhyme 
motivated compounds”  
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3.2 การซ้ําคําซึ่งเกิดจากการประสมระหว่างคําสองคํา โดยคําสุดท้ายเกิดจาก
การเปลี่ยนแปลงส่วนที่ เป็นสระของคําที่มาก่อนหน้าน้ัน การซ้ําคําดังกล่าวเรียกว่า “ablaut 
motivated compounds” การซ้ําชนิดน้ีทําให้เกิดการเปลี่ยนหน้าที่ทางไวยากรณ์ เช่น การเปลี่ยน
สระ “o” เป็นสระ “e” ในคําว่า “long” (adj.) เป็น “length” (n.) 

 
4. การใช้รูปติด (clitics) เป็นการสร้างคําโดยใช้หน่วยคําไม่อิสระมาผูกติดกับคํา 

ทั้งน้ีหน่วยคําไม่อิสระดังกล่าวไม่ใช่หน่วยคําเติม การสร้างคําด้วยวิธีน้ีเป็นการนําคําในภาษามาย่อรูป

ให้สั้นและไม่ลงเสียงเน้นหนัก ตลอดจนให้ออกเสียงร่วมกับส่วนประกอบหรือคําอ่ืนเหมือนกับเป็น

หน่วยเดียวกัน เช่น การใช้ “’s” ในคําว่า “professor’s car”  

 

5. การตัดคํา (clipping) เป็นการสร้างคําโดยการตัดหรือลดส่วนของคําให้สั้นลง

เหลือหน่ึงหรือสองพยางค์ ทั้งน้ี คําที่ได้ใหม่มีความหมายเหมือนคําเดิม การตัดคําสามารถเกิดจากการ

ตัดส่วนหน้าของคํา เช่น “van” (caravan) หรือเกิดจากการตัดส่วนหลังของคํา เช่น “rep” 

(reputation) 

 

6. การใช้ช่ือย่อและอักษรย่อ (acronym and abbreviation) เป็นการสร้างคําโดย

นําอักษรย่อของคําที่มีอยู่ในภาษามาเรียงต่อกัน หากออกเสียงเป็นคําได้เรียกว่าเป็น “การใช้ช่ือย่อ” 

เช่น “HALO” (high altitude large optics) 

 

7. การสร้างคําย้อนกลับ (back-formation) เป็นการสร้างคําโดยการย้ายหน่วยคํา

เติมออกจากรูปฐานศัพท์ เช่น “juggler” ถูกสร้างเป็นคําใหม่ว่า “juggle” โดยนําหน่วยคําเติม “-r” 

ออกจากรูปฐานศัพท์ “juggler” เป็นต้น 

 

8. การรวมคํา (blends) เป็นการสร้างคําใหม่ด้วยการนําคําสองคํามาตัดคําและ

ประสมคําเข้าด้วยกัน ส่วนประกอบของแต่ละคําจะถูกรวมกันเป็นคําใหม่ เช่น “Oxbridge” (Oxford 

+ Cambridge) 
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 กล่าวโดยสรุปตามแนวคิดของการสร้างคําในภาษาต่างประเทศ พบวิธีการสร้างคํา 12 
รูปแบบคือ 1) การเติมหน่วยคําเติมหรือการเติมหน่วยคําแปลง (derivation) 2)การประสมคํา 
(compounding) 3) การเปลี่ยนหน้าที่ของคํา (functional shift) 4) การตัดคํา (clipping) 5) การ
สร้างคําย้อนกลับ (back-formation) 6)การรวมคํา (blending) 7) การใช้ช่ือย่อ (acronym) 8) การ
ย่อคํา (abbreviation) 9) การเลียนเสียง (onomatopoeic) 10) การใช้ช่ือเฉพาะ (proper names) 
11) การยืมคํา (borrowing) 12) การประดิษฐ์คําขึ้นใหม่ (coinage) 
 
 กาญจนา  นาคสกุลและคณะ (2549: 10-11) กล่าวถึงเร่ืองการสร้างคําในภาษาไทยไว้ว่า 
การสร้างคํา (word formation) เป็นกระบวนการเพ่ิมคําใหม่ให้แก่ภาษาโดยนําคําหรือหน่วยคําที่มีใช้
อยู่ในภาษามารวมกัน การสร้างคําที่พบได้ในภาษาทั่วไปมี 2 วิธี คือ การประสมคํา และการประสาน
คํา 
 

1. การประสมคํา (compounding) คือ การนําคําหรือหน่วยคํามารวมกันเป็นคําใหม่ 
หน่วยคําที่มาประกอบเป็นคําประสมมักเป็นหน่วยคําที่สามารถปรากฏตามลําพังได้ ซึ่งเรียกว่า 
หน่วยคําอิสระ การประสมคําเป็นกระบวนการสากล ปรากฏในภาษาทุกภาษา คําที่เกิดจากการ
ประสมคํา ภาษาไทยเรียกว่า คําประสม ภาษาอังกฤษเรียกว่า compound ส่วนภาษาบาลีและ
สันสกฤตเรียกว่า สมาส /samaasa/ 
 

2. การประสานคํา (derivation) หมายถึง คําที่เกิดจากการประสานคํามักมีชนิดของคํา
เปลี่ยนไป บางครั้งอาจมีระดับภาษาหรือความหมายเปลี่ยนไปด้วย ลักษณะของคําประสาน คือ คําที่
สร้างขึ้นด้วยการรวมหน่วยคําเติมกับหน่วยฐานเข้าเป็นคําใหม่คําหนึ่ง กระบวนการสร้างคําประสาน
เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นได้ไม่รู้จบ หน่วยที่แสดงความหมายหลักในคําประสานในภาษาไทยจะ
ปรากฏอยู่หลังหน่วยคําเติม ลักษณะของคําประสาน  คําประสานเป็นคําที่เติมหน่วยคําเติมเข้า
ข้างหน้าหรือข้างหลังหน่วยฐานซึ่งเป็นหน่วยหลัก หน่วยฐาน (base form) อาจเป็นหน่วยคําไม่อิสระ 
หน่วยคําอิสระ คําประสม คําซ้อน คําสมาส หรือกลุ่มคําก็ได้  
 
 นอกจากคําประสมและคําประสานแล้ว วิธีการสร้างคําในภาษาไทยยังมีวิธีการอ่ืนๆอีก เช่น 
การซ้อนคํา การซ้ําคํา การสมาสคํา ดังน้ี 
 

คําซ้อน หมายถึง คําที่เกิดจากการนําคําต้ังแต่ 2 คําขึ้นไปเรียงต่อกันโดยแต่ละคําน้ัน
มีความสัมพันธ์กันในด้านความหมาย อาจเป็นความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน ทํานองเดียวกันหรือ
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ตรงกันข้ามก็ได้ จุดประสงค์ของการซ้อนกันเพ่ือให้ได้ความหมายที่ชัดเจน เสริมความหมายและเพ่ือ
อธิบายความหมายของคําในภาษาถิ่นหรือภาษาต่างประเทศ ที่มาของคําที่นํามาซ้อนกันมีหลาย
ลักษณะ เช่น คําไทยซ้อนกับคําไทย คําไทยซ้อนกับคําต่างประเทศ หรือคําต่างประเทศซ้อนกัน เช่น 
คําไทยซ้อนกับคําไทยเช่น ฝนฟ้า แปดเป้ือน   คําไทยซ้อนกับคําต่างประเทศ เช่น ข้าทาส โจรผู้ร้าย 
คําต่างประเทศซ้อนกัน เช่น ศีลธรรม ละเอียดลออ 
 
  คําซ้ํา หมายถึง คําที่ประกอบด้วยหน่วยคํา 2 หน่วย ซึ่งเหมือนกันทุกประการหรือ
อีกนัยหน่ึงการพูดหรือการเขียนคําใดคําหน่ึงอีกครั้งทําให้เกิดคําซ้ํา การออกเสียงคําซ้ํามีทั้งประเภทไม่
เปลี่ยนเสียง เช่น หลาน ๆ พอดี ๆ และคําซ้ําประเภทเปล่ียนเสียง เช่น นางเอ๊กนางเอก ขยันขยัน  
 

คําสมาส  มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า “การวางอยู่รวมกัน” คําสมาสที่เกี่ยวข้องกับ
การยืมคําต่างประเทศ โดยที่เป็นการสร้างคําใหม่โดยนําคําที่ใช้อยู่เดิมมารวมกันเป็นคําเดียว เป็นช่ือ
กลไกการสร้างคําที่มีความหมายอย่างเดียวกับ “คําประสม” ในภาษาไทย เช่น กาม+เทว = กามเทพ 

 
สรุปได้ว่าการสร้างคํา (word formation) ว่าเป็นกระบวนการเพ่ิมคําใหม่ให้แก่ภาษาโดยนํา

คําหรือหน่วยคําที่มีใช้อยู่ในภาษามารวมกัน การสร้างคําที่พบได้ในภาษาทั่วไปมี 2 วิธี คือ การประสม
คํา (compounding) การประสมคําเป็นกระบวนการสากล ปรากฏในภาษาทุกภาษา ภาษาไทย
เรียกว่า คําประสม ภาษาอังกฤษเรียกว่า compound ส่วนภาษาบาลีและสันสกฤตเรียกว่า สมาส 
/samaasa/ และการสร้างคําอีกประเภทหน่ึงคือ การประสานคํา(derivative) กระบวนการสร้างคํา
ประสานเป็นกระบวนการที่เกิดข้ึนได้ไม่รู้จบ หน่วยที่แสดงความหมายหลักในคําประสานในภาษาไทย
จะปรากฏอยู่หลังหน่วยคําเติม  คําประสานเป็นคําที่เติมหน่วยคําเติมเข้าข้างหน้าหรือข้างหลังหน่วย
ฐานซึ่งเป็นหน่วยหลัก หน่วยฐาน (base form) อาจเป็นหน่วยคําไม่อิสระ หน่วยคําอิสระ คําประสม 
คําซ้อน คําสมาส หรือกลุ่มคําก็ได้  

 
กล่าวได้ว่าการสร้างคําเป็นวิธีการธรรมชาติวิธีการหน่ึง หากต้องการเพ่ิมคําศัพท์ให้เพียงพอ

กับความต้องการใช้ภาษาตามกาลเวลาที่เปลี่ยนแปลงไป  วิธีการสร้างคําประกอบด้วยกระบวนการ
สร้างคําแบบประสมคํา และแบบประสานคํา ลักษณะดังกล่าวน้ีมีความสัมพันธ์กับกรณีการยืมคํา
ต่างประเทศมาใช้ในภาษาของตนเองก็เช่นเดียวกัน 
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2. แนวคิดเรื่องการยืมคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 
 

การยืมภาษาถือเป็นธรรมชาติของภาษาทุกภาษาในโลก การยืมภาษาเป็นการนําเข้าประเภท
หน่ึง เมื่อประเทศสองประเทศซึ่งมีประเพณี วัฒนธรรมต่างกันต้องติดต่อสื่อสารกันเพ่ือประโยชน์
ทางการพาณิชย์ ทางความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยี หรือทางวัฒนธรรม สิ่งที่นําเข้ามาด้วยไม่
จํากัดอยู่เฉพาะสิ่งของ สินค้าหรือความรู้ ความก้าวหน้า แต่ได้นํา “ภาษา” ของอีกชาติหน่ึงมาด้วย มี
ผู้กล่าวถึงทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการยืมภาษา ในประเด็นต่างๆ ได้แก่ผลงานของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ 
(2526)  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2547) วัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ (2553) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2526: 128-133) กล่าวถึงลักษณะการยืมคําจากภาษาหน่ึงเข้าไปใช้

ในอีกภาษาหน่ึงน้ันทําได้ 3 ลักษณะคือ 
 
  1. การทับศัพท์ หมายถึง การนําคําจากภาษาหน่ึงเข้าไปใช้ในอีกภาษาหนึ่งโดยตรง 

เช่น ภาษาไทยนําคําว่า ฟรี บุ๊ค เครดิตจากภาษาอังกฤษมาใช้เป็นต้น 
 
 2. การแปลศัพท์ หมายถึง การยืมความหมายของอีกภาษาหน่ึงมาใช้โดยการแปล

ความหมายของศัพท์ชนิดคําต่อคํา ไม่ได้ยืมเสียงมาด้วย การแปลศัพท์น้ีมักเป็นการแปลคําประสมหรือ
สํานวนการพูด จะไม่เป็นคําโดดๆ เช่น black sheep แปลเป็น แกะดํา weekend แปลเป็น วันสุด
สัปดาห์ birth control แปลเป็น คุมกําเนิด 

 
 3. การยืมความหมาย มิได้เป็นการแปลคําต่อคํา แต่เป็นการยืมความหมายซึ่งเดิมไม่

มีใช้อยู่ในภาษาเข้ามาใช้และสร้างคําขึ้นมาใหม่ เพ่ือใช้กับความหมายที่ยืมมา คําประเภทน้ีมักเป็น
ศัพท์ทางวิชาการสาขาต่างๆท่ีเราพยายามบัญญัติศัพท์ไทยขึ้นมาใช้แทนที่การทับศัพท์ แต่การ
บัญญัติศัพท์บางคร้ังก็นําคําภาษาบาลี สันสกฤตมาใช้ เช่น ทักษะ ยืมความหมายมาจากคําว่า skill 
วิจัย ยืมความหมายมาจากคําว่า research เป็นต้น 

 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2547) ศึกษาเรื่องวิวัฒนาการของการยืมคําและการบัญญัติศัพท์ใน
สังคมไทย โดยศึกษาข้อมูลสมัยรัตนโกสินทร์ แบ่งช่วงเวลาตามความสําคัญทางประวัติศาสตร์ โดยใช้
ข้อมูลจากบทความทางวิชาการ หนังสือพิมพ์ วารสาร และหนังสือศัพท์บัญญัติ ผลการศึกษาพบว่า 
กระบวนการยืมคําและการบัญญัติศัพท์ สรุปรูปแบบการยืมคําและการบัญญัติศัพท์ 9 รูปแบบคือ 
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1. การทับศัพท์ (transliteration) หรือ การยืมศัพท์ (lexical borrowing) เป็นการ
ใช้คําภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย ผลที่ได้คือ “คํายืม” เช่น ออกซิเจน (oxygen) 

 
2. การใช้คํายืมปนคําไทย (loan blending) เป็นการใช้คํายืมโดยมีคําไทยผสมอยู่

ด้วย ผลที่ได้คือ “คํายืมปน” (loan blend) เช่น นํ้ามันโอลิฟ (olive oil) 
 
3. การสร้างศัพท์ใหม่โดยขยายความหมายของคําไทยที่มีอยู่แล้ว (extension) เช่น 

กรด เดิมแปลว่า อาวุธมีคม หรือ คมเหมือนมีด ต่อมาใช้เป็นคําไทยเทียบเท่า acid หรือการใช้คําไทย
สร้างศัพท์ใหม่อาจทําได้โดยการนําคําไทยสองคํามาผสมกัน เช่น กล้ามเน้ือ (muscle) 

 
4. การใช้คํายืมหรือคํายืมปน คู่กับคําไทย เช่น กรดน้ําส้ม กรดแอซีติก 
 
5. การสร้างศัพท์เชิงคําจํากัดความ (definition) เป็นการสร้างคําเพ่ือให้เทียบเท่าคํา

ยืม แต่มีลักษณะไม่เป็นศัพท์เฉพาะ เพราะมีความยาวและเป็นความหมายเหมือนคําอธิบายหรือคํา
จํากัดความ เช่น “การกระทําที่ไม่สุจริต” (dishonesty) 

 
6. การใช้คําภาษาอังกฤษในวงเล็บเพ่ือกํากับคํายืม หรือคําที่สร้างขึ้น เช่น “ทิชชู่” 

(tissue) 
 
7. การสร้างศัพท์ใหม่โดยใช้คําบาลีสันสกฤต เป็นการนําคําที่ไทยรับมาจากภาษา

บาลีหรือสันสกฤตมาผสมกันหรือดัดแปลงให้เป็นคําเทียบเท่าคํายืม เช่น อารยธรรม สิทธิบัตร 
 
8. การปนรหัส (code mixing) เป็นการใช้ศัพท์ภาษาอังกฤษเขียนเป็นภาษาอังกฤษ 

ปนไปในบทความภาษาไทย เช่น การจะใช้ขนาดใดแน่น้ันขึ้นอยู่กับการ Optimization คุณสมบัติของ
เช้ือเพลิงใช้แล้ว 

 
9. การสร้างศัพท์โดยแปลคํายืมแบบตรงตัว (loan translation) เป็นการสร้างคํา

ผสมขึ้นโดยให้ทุกส่วนสอดคล้องกับส่วนต่างๆ ในคํายืมภาษาอังกฤษ เช่น ห้องอากาศ (air chamber) 
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วัลยา  ช้างขวัญยืนและคณะ (2553: 100-108) ได้กล่าวถึงเร่ืองการยืมภาษาไว้ในหนังสือ
บรรทัดฐานภาษาไทยเล่ม 2 สรุปได้ดังน้ี 

  
 การยืมภาษา (linguistic borrowing) คือ ปรากฏการณ์ที่ภาษาหนึ่งยืมตัวอักษร 

เสียง ความหมาย หน่วยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค วัจนลีลา ฯลฯ 
จากภาษาอ่ืนมาใช้  คําที่ รับมาจากภาษาอ่ืนเรียกว่า  “คํา ยืม” ภาษาที่ ให้ ยืมซึ่ งอาจเป็น
ภาษาต่างประเทศ ภาษาโบราณ หรือภาษาถ่ินเรียกว่า “ภาษาผู้ให้” (donor language) ส่วนภาษาที่
เป็นผู้ยืมเรียกว่า “ภาษาผู้รับ” (recipient language) 

 
 การยืมภาษาสามารถจําแนกตามองค์ประกอบต่างๆของภาษาที่ยืม แบ่งเป็น 7 

ประเภทคือ การยืมคํา การยืมความหมาย การยืมเสียง การยืมตัวอักษร การยืมสํานวน การยืม
ไวยากรณ์ และการยืมฉันทลักษณ์ ทั้งน้ีผู้วิจัยขอสรุปเฉพาะที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยช้ินน้ีได้แก่ 

 
 1. การยืมคํา (lexical borrowing) คือ การยืมทั้งรูปและความหมายใน 

ขณะเดียวกัน เช่น ภาษาเขมรยืมคําจากภาษาไทยว่า สามสิบ เป็น /saams´p / ทองแดง เป็น 

/tççNdaeN / 
 

 2. การยืมความหมาย (semantic borrowing) คือ การท่ีภาษาผู้รับยืมเฉพาะ
ความคิดของคําโดยไม่ยืมรูปทั้งรูปเขียนและเสียงมาด้วย หรือภาษาผู้รับสร้างคําลอกเลียนแบบคําใน
ภาษาผู้ให้ โดยนําคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาผู้ให้มาประกอบกันตามตัวอย่างคําในภาษาผู้ให้
น้ัน เช่น ภาษาไทยยืมคําภาษาอังกฤษว่า dead line, honey moon, wedding ring มาใช้ว่า เส้น
ตาย ,นํ้าผึ้งพระจันทร์, แหวนแต่งงาน การยืมความหมายนี้ บางทีเรียกว่า การยืมแบบแปล (loan 
translation) 

 
 3. การยืมเสียง (phonetic borrowing) คือ การรับเสียงบางเสียงซึ่งมีในภาษาผู้ให้

แต่ไม่มีในภาษาผู้รับมาใช้ เช่น ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะควบกล้ํา /ทร-, บร-, บล-, ฟร-, ฟล-, ดร-/ 
มาจากภาษาอังกฤษ เช่นในคําว่า ทรีตเมนต์ เบรก ฟรี เป็นต้น 
 

กล่าวโดยสรุปทฤษฎีการยืมภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่ภาษาหน่ึงยืมตัวอักษร เสียง ความหมาย 
หน่วยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช้ ทฤษฎีการ
ยืมภาษาซึ่งเป็นกลไกสําคัญกลไกหนึ่งที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา ด้วยวิธีการยืมจากภาษา
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อ่ืน อาจจะเน่ืองด้วยมีความคิดใหม่หรือวัตถุใหม่ซึ่งไม่คุ้นเคยของคนในชาติ และเมื่อเกิดความจําเป็นที่
จะต้องพูดถึงสิ่งน้ัน ผู้พูดภาษาจึงต้องหาวิธีพูดถึงด้วยวิธีการยืม ในลักษณะต่างๆ โดยเฉพาะวิธีการยืม
คํา การยืมความหมาย และการยืมเสียง 

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับพจนานุกรม 

 
พจนานุกรมคือ หนังสือว่าด้วยถ้อยคําในภาษาใดภาษาหน่ึง เรียงตามลําดับตัวอักษร โดย

ทั่ว ๆ ไปจะบอกความหมายและที่มาของคําด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ผู้วิจัยทบทวนเอกสารที่
ศึกษาเก่ียวกับพจนานุกรม 2 ประเด็นคือ งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับพจนานุกรม และการศึกษาคําศัพท์
จากพจนานุกรม  

 
1. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับพจนานุกรม 
 

  ผู้วิจัยพบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพัฒนาการของพจนานุกรม คือ ผลงานรายงานการวิจัย
ของธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535) ได้ศึกษาการทําพจนานุกรมไทย – ไทย : อดีต – ปัจจุบัน (พ.ศ. 
2389-2533) สรุปได้ดังน้ี  
 

1. แนวคิดเก่ียวกับพจนานุกรมฉบับบุกเบิก  การทําพจนานุกรมไทยได้มีขึ้นคร้ังแรกใน
สมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ระหว่างปีพ.ศ. 2207-2239 ผู้รวบรวบและเรียบเรียง
พจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกส่วนใหญ่เป็นมิชชันนารีชาวต่างชาติ ซึ่งมีสัญชาติฝรั่งเศสหรืออเมริกัน 
พจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกที่ยังมีเหลือให้ค้นคว้าในปัจจุบัน ไม่มีคําช้ีแจงวิธีการใช้พจนานุกรม หรือ
บอกรายละเอียดเก่ียวกับการดําเนินงานใด ๆ ทั้งสิ้น โดยจะเร่ิมจากการเสนอเน้ือหาและบทนิยามของ
คําศัพท์ และบทนิยามของคําศัพท์ก็เป็นแต่เพียงการให้ความหมายของคําศัพท์เท่าน้ัน พจนานุกรมแต่
ละเล่มการเรียงลําดับคําศัพท์ในแต่ละฉบับมีลักษณะแตกต่างกัน เพราะใช้หลักเกณฑ์ต่างกัน และบาง
กรณีก็ไม่ใช้หลักเกณฑ์ใด ๆ ทั้งสิ้น โดยเกณฑ์ที่นิยมคือการใช้รูปอักษรประกอบกับเกณฑ์ทางเสียง
พจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิก เช่น คําฤษฎี ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรสและคณะ  
พจนานุกรมไทย-ไทย ของ Caswell และ Chandley สัพะ พะจะนะ พาสาไท ของ Pallegoix และ
อักขราภิธานศัพท์ ของ Bradley 
 

2. แนวคิดเกี่ยวกับพจนานุกรมฉบับหลวง พจนานุกรมไทย-ไทย ที่ทําโดยคนไทย 
จัดพิมพ์ครั้งแรกในปีพ.ศ. 2435 (ค.ศ. 1892) และมีการแก้ไขปรับปรุงมาเป็นลําดับ  ในช่วงรัชกาลที่ 



41 

 

1 ถึงรัชกาลที่ 4 คนไทยยังไม่ได้ทําพจนานุกรมข้ึนใช้เอง พจนานุกรมภาษาเดียวและหลายภาษาจะมี
ชาวต่างประเทศเป็นผู้ดําเนินการ คนไทยเป็นเพียงผู้ช่วยด้านภาษา(Language assistant) เท่าน้ัน 
ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ 5 มีพจนานุกรมฉบับหลวง 2 ฉบับ คือ ฉบับ พ.ศ. 2435 ซึ่งเป็นฉบับแรกและ
ฉบับ พ.ศ. 2445 เป็นฉบับปรับปรุง ในระยะแรกจะใช้คําว่า “พจนานุกรม” ซึ่งเป็นศัพท์บัญญัติตรง
กับคําว่า “Dictionary” และได้เปลี่ยนมาเป็น “ปทานุกรม” ในสมัยรัชกาลที่ 6 และ7 การทํา
พจนานุกรมในสมัยแรก มีจุดประสงค์เพียงเพ่ือให้เป็นตําราสําหรับค้นคว้าหาความหมายของคํา และ
วิธีสะกดคํา ต่อมาวัตถุประสงค์ได้เปลี่ยนแปลงไป คือ นอกจากวัตถุประสงค์เดิมแล้ว ยังเพ่ิม
วัตถุประสงค์ที่จะวางมาตรฐานการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมที่สุดเข้าไปด้วยดังน้ันแนวคิดด้าน 
“บรรยายหรือพรรณนาตามความเป็นจริง” (Descriptive) จึงเปลี่ยนเป็น “การวางมาตรฐานการใช้ที่
ทุกคนจะต้องปฏิบัติตาม” (Prescriptive) 
 

คนไทยมีพจนานุกรมศัพท์ทั่วไปใช้ก่อนพจนานุกรมศัพท์เฉพาะด้าน พจนานุกรม
ฉบับหลวงพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2435 แต่พจนานุกรมศัพท์เฉพาะด้านเล่มแรกพิมพ์เผยแพร่ 
ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2444 ในส่วนที่เป็นบรรณนิทัศน์พจนานุกรมศัพท์เฉพาะด้านได้รวบรวบหนังสือ
ประเภทกึ่งพจนานุกรมไว้ด้วย บางเล่มเป็นการประมวลศัพท์ บางเล่มค่อนข้างไปทางสารานุกรมและ
บางเล่มก็มีลักษณะผสม จากการสํารวจพบว่ามีอยู่ด้วยกันประมาณ 102 รายการ ซึ่งส่วนใหญ่จัดทํา
โดยเอกชน  

 
จากความสําคัญของพจนานุกรมดังกล่าวข้างต้น สรุปได้ว่า พจนานุกรมเป็นมรดกสําคัญของ

ชาติ รวบรวมคําที่ใช้ในภาษาต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  มีการอธิบายเกี่ยวกับรายละเอียดของคําศัพท์ 
เช่นความหมายการอ่าน  การเขียนคํา ชนิดของคํา ตลอดจนประวัติและที่มาของคํา  เป็นต้น 
พจนานุกรมไทยมีมาแล้วหลายฉบับ  แต่ฉบับที่ใช้อ้างอิงและเป็นหลักในการกําหนดอักขรวิธีและการ
อ่านออกเสียงภาษาไทยในปัจจุบันคือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
 
2. การศึกษาคาํศัพท์จากพจนานุกรม 
 

งานวิจัยที่ศึกษาเฉพาะคํายืมภาษาต่างประเทศในพจนานุกรม ได้แก่งานของไทรงาม 
ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศุภวรรณ มองเพชร (2542) อนุวัต ชัยเกียรติธรรม (2548) สิริภัทร พรหม
ราช (2551) ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
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ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาของคํายืมที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525   โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสํารวจคํายืมจากภาษา 
ต่างประเทศ จัดหมวดหมู่และวิเคราะห์คํายืมภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525ตามแนวการแบ่งวัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส์ (Voegelins) ผล
การศึกษาพบว่า  
 

      คํายืมจากภาษาต่างประเทศมีทั้งหมด 6,201 คํา จําแนกออกเป็น 15 หมวด ได้แก่ 
ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเขมร ภาษาตะเลง ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาญวน ภาษาบาลี ภาษา
บาลี-สันสกฤต ภาษาเบงคอลี ภาษาฝร่ังเศส ภาษาละติน ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษา
ฮินดี คํายืมที่จําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส์ ได้สรุปได้ว่า คํายืมในหมวดคํา
เก่ียวกับธรรมชาติมีจํานวนมากท่ีสุดคือ 1,772 คํา คํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของ
มนุษย์มีจํานวนน้อยที่สุด คือ 1,370 คํา ลักษณะทางวัฒนธรรมภาษาท่ีปรากฏในคํายืมแต่ละภาษา 
พบรายละเอียดดังน้ี 

 
ภาษาจีนมีคําในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลมากที่สุด ภาษาญี่ปุ่นมีคําใน

หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลมากที่สุด ภาษาเขมรมีคําในหมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติมาก
ที่สุด ภาษาตะเลงมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคลมากที่สุด ภาษาชวามีคําในหมวดคํา
เก่ียวกับธรรมชาติมากที่สุด ภาษาญวนมีคําในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลมากที่สุด 
ภาษาบาลีมีคําในหมวดคําเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึกและคุณค่ามากที่สุด ภาษาบาลี-
สันสกฤตมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์มากที่สุด ภาษาเบงคอลีมีคําใน
หมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด ภาษาฝรั่งเศสมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล
มากที่สุด ภาษาละตินมีคําในหมวดคําเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่ามากที่สุด 
ภาษาสันสกฤตมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่ามากที่สุด 
ภาษาอังกฤษมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด ภาษาฮินดีมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ของบุคคลมากที่สุด 

 
ศุภวรรณ มองเพชร (2542) การเปรียบเทียบคํายืมที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ของหมอบ

รัดเลย์กับคํายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม พ.ศ. 2525  โดยมีความมุ่งหมายเพ่ือเปรียบเทียบการ
เปลี่ยนแปลงของคํายืมในด้านการสูญคํา การเพ่ิมคํา การเปลี่ยนแปลง การสะกดคําและรูปคําของคํา
ยืม และการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืม ผลการวิจัยสรุปได้ดังน้ี  
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ด้านการสูญคํายืมมีจํานวน 13 คํา  พบว่าคํายืมที่สูญไปเป็นคําเก่ียวกับพืช อวัยวะ 
อาหาร การสงครามและการปกครองอย่างละ 1 คํา หมวดคําเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นกลุ่ม
ตามเช้ือชาติ 7 คํา และหมวดคําเกี่ยวกับเศรษฐกิจและการค้า 2 คํา  

 
ด้านการเพ่ิมของคํายืม ที่พบใหม่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบ

คํายืมเพ่ิมข้ึนจํานวน 4,628 คํา เป็นหมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติ มนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ 
หมวดคําเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึกและคุณค่า หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล 
ส่วนภาษาที่เพ่ิมมากที่สุดคือภาษาบาลี 1,290 คํา ภาษาที่เพ่ิมน้อยที่สุด 2 ภาษาคือ ภาษาญวนกับ
ภาษาละตินเพ่ิมภาษาละ 1 คํา 
   

ด้านการเปลี่ยนแปลงรูปคํา พบว่าคํายืมคําเดียวกันที่ปรากฏท้ัง 2 ฉบับจะมีการ
เปลี่ยนแปลงโดยไม่เจตนาและโดยเจตนา การเปลี่ยนแปลงโดยไม่เจตนา มีการเปลี่ยนแปลงสระ 
พยัญชนะและวรรณยุกต์ ส่วนมากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนเป็นคํายืมมาจากภาษาบาลี-สันสกฤต 
การเปลี่ยนแปลงโดยไม่เจตนา มีจํานวน 240 คํา ส่วนการเปลี่ยนแปลงโดยเจตนามี 392 คําจะเป็น
การตัดคํา และเติมคํา ซึ่งถือเป็นความต้ังใจของผู้ใช้ภาษาที่จะทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลง เพ่ือความ
สะดวกในการออกเสียงและการนําไปใช้ 
 

ด้านการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมพบว่ามีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า 
ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ การเปล่ียนแปลงความหมายกว้างออกมีมากท่ีสุด เกิด
จากการเพ่ิมความหมายไปในคําศัพท์เพ่ือให้มีความหมายมากข้ึนเพียงพอกับความต้องการในการใช้ 
คําบางคําเพ่ิมความหายใหม่ลงไปแทบไม่เหลือเค้าความหมายเดิม แต่ไม่ใช่ความหมายย้ายที่ เช่น คํา
ว่า “บัณฑิต” เดิมมีความหมายเพียงคนมีปัญญา คนเป็นนักปราชญ์ แต่ได้เพ่ิมความหมายกว้าง
ออกไปคือ หมายถึง ผู้ทรงความรู้ ผู้มีปัญญา ผู้สําเร็จการศึกษาข้ันปริญญาซึ่งมี 3 ขั้นคือ ปริญญาตรี 
ปริญญาโท ปริญญาเอก เป็นต้น 

 
อนุวัต ชัยเกียรติธรรม (2548) ศึกษาเร่ืองคําทับศัพท์ภาษาตะวันตกที่ปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมคํา
ทับศัพท์ภาษาตะวันตกท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ
พ.ศ. 2542 และศึกษาด้านการเพ่ิมจํานวนคํา การกําหนดภาษาของคําทับศัพท์ภาษาตะวันตก และ
วิธีการทับศัพท์จําแนกหมวดหมู่ของคําทับศัพท์ ผลการศึกษาพบว่า 
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ด้านจํานวนคําทับศัพท์ในพจนานุกรมพ.ศ. 2493 พบ 82 คํา พจนานุกรม พ.ศ. 2525 
จํานวน 539 คํา และ พจนานุกรม พ.ศ. 2542 จํานวน 563 คํา คําทับศัพท์ภาษาตะวันตกมีลักษณะ
คําทางไวยากรณ์เป็นกลุ่มคํานามจํานวนมากที่สุด รองลงมาคือกลุ่มคํากริยาและกลุ่มคําวิเศษณ์มี
จํานวนน้อยที่สุด ด้านการกําหนดภาษาพบว่า เป็นคําทับศัพท์จากภาษาอังกฤษมากที่สุด รองลงมาคือ
ภาษาฝรั่งเศส ส่วนภาษาโปรตุเกสและภาษาละตินมีจํานวนน้อยที่สุด ในด้านวิธีการทับศัพท์พบว่า 
การถอดอักษรมีจํานวนมากท่ีสุด รองลงมาคือการถ่ายเสียง และจํานวนน้อยที่สุดคือ การถอดเสียง
เป็นคําใหม่ และด้านการจําแนกหมวดคํา พบว่าหมวดวิทยาศาสตร์มีจํานวนมากที่สุด รองลงมาเป็น
หมวดเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ และมาตราวัด ส่วนหมวดที่น้อยที่สุดได้แก่ หมวดคํานามธรรม หมวดสัตว์
และหมวดดนตรี 

 
สิริภัทร พรหมราช (2551) ศึกษาเรื่องพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 2525 และ 2542 วิทยานิพนธ์น้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ศึกษาพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 , 
พ.ศ.2525 และพ.ศ.2542 ในด้านจํานวนคําศัพท์ การสร้างคําศัพท์ การจําแนกหมวดคําศัพท์ และ
พัฒนาการด้านบทนิยามศัพท์ 

 
 ผลการศึกษาพบว่า จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษที่เป็นคําต้ังมีจํานวนเพ่ิมขึ้นทุกครั้งใน

การชําระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน โดยช่วงแรกเพ่ิมขึ้น 527 คํา พบมากที่สุดในหมวด
วิทยาศาสตร์ ช่วงที่สองเพ่ิมขึ้น 39 คําพบมากที่สุดในหมวดเบ็ดเตล็ด การสร้างคําศัพท์ของคํายืม
ภาษาอังกฤษที่เพ่ิมขึ้นในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานทั้งสองช่วงพบ 3 ลักษณะใหญ่ๆ คือ การ
ทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ และการแปลศัพท์ พัฒนาการของบทนิยามศัพท์ทั้งสองช่วง พบ 2 ลักษณะ
ตรงกันคือ บทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง ความหมายคงเดิม และบทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง 
ความหมายเปลี่ยนแปลง โดยมีเค้าความหมายเดิม แบ่งออกเป็นความหมายแคบเข้า กว้างออก และ
ย้ายที่ 

 
จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเฉพาะคํายืมภาษาต่างประเทศใน

พจนานุกรมพบว่า มีการศึกษาคํายืมภาษาตะวันตก หรือ เฉพาะภาษาอังกฤษ ได้แก่ผลงานของอนุวัต 
ชัยเกียรติธรรม (2548) ศึกษาเรื่องคําทับศัพท์ภาษาตะวันตกที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542  และสิริภัทร พรหมราช (2551) ศึกษา
เร่ืองพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
2525 และ 2542 ,ศึกษาคํายืมภาษาต่างประเทศในเชิงเปรียบเทียบระหว่างพจนานุกรมแต่ละเล่ม 
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ได้แก่ผลงานของ ศุภวรรณ มองเพชร (2542) การเปรียบเทียบคํายืมที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์
ของหมอบรัดเลย์กับคํายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม พ.ศ. 2525 และงานประเภทสุดท้ายคือ ศึกษาเชิง
วัฒนธรรมภาษาของคํายืม ได้แก่ผลงานของไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศึกษาเร่ืองวัฒนธรรม
ภาษาของคํายืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525   

 
จะเห็นได้ว่าแม้จะมีงานวิจัยหลายเล่มที่ศึกษาข้อมูลคํายืมต่างประเทศในพจนานุกรม แต่ยัง

ไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาคําศัพท์ควบคู่กับการวิเคราะห์สังคม พร้อมทั้งไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษา
คําศัพท์จากพจนานุกรมในเชิงพัฒนาการของพจนานุกรมต้ังแต่พจนานุกรมฉบับบุกเบิกจนกระทั่ง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เหตุผลดังกล่าวน้ีจึงทําให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย 



บทท่ี 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 การศึกษาเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย” 
เป็นการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis Research) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย เพ่ือศึกษาการจัดหมวดหมู่ทาง
ความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย  และ เพ่ือศึกษาวิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงทาง
ความหมายของคําต่างประเทศ งานวิจัยน้ีใช้วิธีดําเนินการวิจัย 3 ขั้นตอนได้แก่ การเก็บและรวบรวม
ข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล และการเสนอผลการวิจัย ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
   

การเก็บและรวบรวมข้อมูล 
 
 ในข้ันแรกผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บและรวมรวมข้อมูลในการวิจัยด้วยการศึกษาเอกสารที่เก่ียวข้อง 
และกําหนดเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลดังน้ี 
  
ศึกษาเอกสารที่เก่ียวข้อง 
 
 เอกสารที่ เกี่ยวข้องในการวิจัยมาจากการสํารวจบทความวิชาการ หนังสือ เอกสาร 
วิทยานิพนธ์ งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา การยืมคําต่างประเทศ การ
จําแนกหมวดหมู่ทางความหมายโดยแบ่งเป็นข้อมูลเอกสารและข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิ 
ดังน้ี 
 
 1. ข้อมูลเอกสาร 
 

ผู้วิจัยสํารวจเอกสาร บทความ หนังสือ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
การเปลี่ยนแปลงของภาษา คําและการสร้างคําในภาษาไทย การนําคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 
และเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการศึกษาข้อมูลจากพจนานุกรม ดังต่อไปนี้ 
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1.1 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม ประกอบด้วย เอกสาร
เก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และการเปลี่ยนแปลงทางภาษา พร้อมทั้งศึกษาภาพสะท้อน
วัฒนธรรมจากการศึกษาภาษา โดยเน้นศึกษาสังคมไทยที่มีชาวต่างประเทศเข้ามาเก่ียวข้อง 

 
1.2 เอกสารและงานวิจัยที่เ ก่ียวข้องกับการยืมคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

ประกอบด้วยเร่ืองแนวคิดการสร้างคํา และแนวคิดที่เก่ียวข้องกับการยืมคําต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทย 

 
1.3 เอกสารที่เก่ียวข้องกับแนวคิดการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําศัพท์  

 
1.4 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับพจนานุกรม ประกอบด้วยงานวิจัยที่ศึกษา

พจนานุกรมในเชิงประวัติ พร้อมทั้งศึกษางานวิจัยที่ศึกษาคําศัพท์ในพจนานุกรมทุกประเด็น  
 
2. ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิ 

 
ในเบ้ืองต้น เมื่อผู้วิจัยได้สํารวจเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องแล้ว ผู้วิจัยได้ขอคําแนะนํา

จากผู้ทรงคุณวุฒิที่เกี่ยวข้องกับการจัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน คือ ศาสตราจารย์พิเศษ
จํานงค์ ทองประเสริฐ เมื่อวันอาทิตย์ที่ 24 มกราคม พ.ศ. 2553 เพ่ือสอบถามเก่ียวกับแหล่งข้อมูลที่ใช้
ในการวิจัย ลักษณะการเก็บรวบรวมคําศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เกณฑ์การคัดเลือก
คําศัพท์ฯ  
 

ศาสตราจารย์พิเศษจํานงค์ ทองประเสริฐ ปัจจุบันเป็นราชบัณฑิตสาขาตรรกศาสตร์ ดํารง
ตําแหน่งที่สําคัญและเกี่ยวข้องกับการจัดทํา การชําระพจนานุกรม โดยดํารงตําแหน่งประธาน
คณะกรรมการ 2 ชุด ได้แก่ คณะกรรมการชําระพจนานุกรม และคณะกรรมการกําหนดหลักเกณฑ์
เก่ียวกับการใช้ภาษาไทย ในส่วนของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานนั้น ศาสตราจารย์พิเศษ
จํานงค์ ทองประเสริฐท่านได้ทํางานด้านการจัดทําและการชําระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
มาอย่างต่อเน่ืองต้ังแต่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ.2525 และฉบับพ.ศ.2542 
ท่านเป็นประธานคณะกรรมการชําระพจนานุกรมฉบับปัจจุบัน 

ในฐานะประธานคณะกรรมการชําระพจนานุกรมชุดปัจจุบัน ศาสตราจารย์พิเศษจํานงค์ 
ทองประเสริฐได้ กล่าวถึงการทําพจนานุกรมว่า ต้องผ่านกระบวนการทํางานในรูปคณะกรรมการ
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หลายข้ันตอน ต้ังแต่การนําเสนอ อภิปรายถกเถียง แก้ไข รับรอง เผยแพร่สู่สาธารณชน รวมไปถึงการ
นํากลับมาชําระแก้ไขใหม่ให้ทันสมัย ทันต่อความเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดข้ึนเร็วมาก นอกจากน้ัน
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ได้รวบรวมคําจากสาขาวิชาต่าง ๆ จึงต้องผ่านการพิจารณาและ
ให้บทนิยามจากนักวิชาการและผู้เช่ียวชาญในสาขาน้ัน ๆ ในการชําระพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 น้ี ก็ได้รับความช่วยเหลือจากคณะกรรมการสาขาอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกัน 

ปัญหาในการทําพจนานุกรม คือ ความล่าช้าในการทํางานที่ต้องทําให้ทันความ
เปลี่ยนแปลงของภาษา แต่ติดขัดในเร่ืองกระบวนการตามที่กล่าวแล้ว ส่วนที่มีผู้ให้ความเห็นว่าการ
เก็บคํายังไม่ครอบคลุมนั้น เน่ืองจากคําที่มีใช้อยู่ในภาษาไทยมีเป็นจํานวนมาก ทั้งคําสามัญ ศัพท์
บัญญัติหรือคําเฉพาะสาขา คําภาษาถิ่น สํานวน ภาษิตคําพังเพย รวมถึงการที่ภาษามีการ
เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ทําให้ต้องพิจารณากําหนดเกณฑ์การเก็บคํา จึงอาจเก็บไม่ครบไปบ้าง 

นอกจากน้ีผู้วิจัยได้ขอเข้าร่วมสังเกตการณ์การชําระพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ในวันศุกร์ที่ 9 มีนาคม พ.ศ. 2555 ณ ห้อง 301 อาคารราชบัณฑิตยสถาน เพ่ือเพ่ิมพูนความรู้ด้านการ
ชําระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ของคณะกรรมการชําระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ผลจากการเข้าร่วมสังเกตการณ์ดังกล่าวทําให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาข้อมูลเชิงประวัติของคําต่างประเทศใน
ภาษาไทยต่อไป 
 
กําหนดเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูล 
 
 การศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย ผู้วิจัย
กําหนดเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูลกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย โดยใช้วิธีคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย
แบบเจาะจงตามผลการศึกษาจากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งเป็นเกณฑ์การคัดเลือก
พจนานุกรมและเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลคําต่างประเทศ ดังน้ี 
 
 1. เกณฑ์การคัดเลือกพจนานุกรม 
 

ผู้ วิจัยคัดเลือกพจนานุกรม โดยแบ่งประเภทของพจนานุกรมเป็น 2 ประเภทคือ 
พจนานุกรมฉบับบุกเบิก  และพจนานุกรมฉบับหลวง โดยอ้างอิงจากผลการศึกษาตามแนวคิดของ    
ธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535) ที่เสนอรายงานวิจัยเรื่อง การทําพจนานุกรม ไทย-ไทย : อดีต-ปัจจุบัน 
(พ.ศ.2389-2533) 
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1.1 พจนานุกรมฉบับบุกเบิก 
 
พจนานุกรมฉบับบุกเบิกเป็นพจนานุกรมท่ีจัดทําต้ังแต่ปีพ.ศ. 2007 - 2434 สมัย

สมเด็จพระนารายณ์มหาราชจนถึงสมัยต้นรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  
 

วัตถุประสงค์ของการทําพจนานุกรมสมัยแรก มีจุดประสงค์เพียงเพ่ือให้เป็นตํารา
สําหรับค้นคว้าทางความหมายของคํา และวิธีการสะกดคํา คณะผู้จัดทําได้พยายามรวบรวมวิธีการ
สะกดคําแบบต่างๆที่ใช้กันตามจริงในสมัยน้ันมาลงไว้ในพจนานุกรมทั้งหมด ศัพท์ส่วนใหญ่ที่ปรากฏ
มักเป็นศัพท์ทางศาสนาและวรรณคดีซึ่งคนส่วนมากไม่ทราบความหมาย นอกจากน้ียังมีเหตุผลอ่ืนด้วย 
เช่น คณะผู้จัดทําซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ของกรมศึกษาธิการส่วนมากเป็นเปรียญจึงไม่ได้สนใจกับศัพท์ทั่วไป
ที่ใช้กันอยู่ในชีวิตประจําวัน ซึ่งท่านเหล่าน้ีอาจคิดว่าไม่มีความจําเป็นต้องใส่ไว้ในพจนานุกรม เพราะ
คนไทยก็ทราบความหมายและวิธีสะกดคําดีอยู่แล้ว (ธีระพันธ์ ล.ทองคํา, 2535: 110) 

 
ธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535: 34) ได้กล่าวถึงพจนานุกรมฉบับบุกเบิก ที่จัดทําขึ้น

ในช่วงปีพ.ศ.2007 - 2434  อยู่ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชจนถึงต้นรัชกาลพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวว่าสามารถสืบค้นได้ 7 ฉบับ ดังน้ี  

 
   1.1.1 พจนานุกรมไทยของหลุยส์ ลาโน  สังฆราชหลุยส์ ลาโน (Louis 
Laneau) เป็นชาวฝร่ังเศส คงจะเป็นพจนานุกรมสองภาษา ฝรั่งเศส-ไทย หรือไทย-ฝรั่งเศส  

 
1.1.2 คําฤษฎี ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส และคณะ มีลักษณะ

เป็นหนังสืออธิบายศัพท์วรรณคดีไทย รูปแบบเป็นรายการคํา (Glossary หรือ Word list) ที่อธิบาย
ศัพท์ในวรรณคดี 

 
1.1.3 พจนานุกรมไทย ของ เจ.เทเลอร์ โจนส์  ไม่ปรากฏต้นฉบับแล้ว 

 
1.1.4 พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย ของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์

เลอร์  พจนานุกรมฉบับน้ีเป็นพจนานุกรมภาษาเดียวที่เก่าที่สุดซึ่งยังมีต้นฉบับหลงเหลืออยู่ให้เห็น
เจ.คัสแวลคงจะเป็นผู้ควบคุมดูแลให้คนไทยทําในตอนแรก และต่อมา เจ.เอช.แซนด์เลอร์ได้คัดลอก
และเพ่ิมเติมศัพท์ให้มากข้ึน  
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   1.1.5 พจนานุกรมละติน-ไทย Dictionarium Latinum Thai ของสังฆราช      
ปัลเลอกัวซ์ Dictionarium Latinum Thai หรือ Siamese-French-English Dictionary เป็น
พจนานุกรมภาษาละติน 

 
1.1.6 สัพะ พะจะนะ พาสาไท พจนานุกรมไทยของสังฆราชปัลเลอกัวซ์ 

เป็นพจนานุกรม 3 ภาษาคือ  ละติน ฝรั่งเศส อังกฤษ 
 

1.1.7 อักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเล มีบันทึกของหมอบรัดเลท่ีกล่าว
ว่าท่านทําหน้าที่อํานวยการและควบคุมดูแลการดําเนินงาน และมีผู้รู้ชาวไทยช่วยคัดแปล 

     
จากข้อมูลพจนานุกรมฉบับบุกเบิกทั้ง 7 ฉบับ พจนานุกรมท่ีเป็นไปตามเกณฑ์ของการวิจัย

ตามที่ผู้วิจัยกําหนดคือ ต้องเป็นพจนานุกรมข้อมูลคําศัพท์ทั่วไป และเป็นพจนานุกรมภาษาเดียว 
พจนานุกรมที่ตรงตามคุณสมบัติดังกล่าว ได้แก่ พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวล และ
เจ.เอช.แซนด์เลอร์ และอักขราภิธานศรับท์ของแบรด์เลย์ แดนบีช ดังน้ี 
 

พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of the Siamese Language; copied 
and enlarged by J.Caswell and J.H. Chandler  

 
 ศาสนาจารย์เจสสี คัสแวล (Rev.Jessee Casswell) เป็นมิชชันนารีชาวอเมริกันที่

เข้ามาในประเทศไทยโดยมีจุดประสงค์หลักคือเพ่ือเผยแผ่คริสตศาสนา และได้รับเชิญให้เป็นผู้ถวาย
การสอนภาษาอังกฤษและวิทยาศาสตร์แก่เจ้าฟ้ามงกุฎ ขณะยังผนวชอยู่ที่วัดบวรนิเวศน์ โดยทรง
ศึกษาอยู่ราว 18 เดือน (สมาพร สุริยพงศ์, 2547: 11) 

 
พจนานุกรมของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์เป็นพจนานุกรมศัพท์ทั่วไป เป็น

พจนานุกรมไทย-ไทยที่เก่าที่สุด ตีพิมพ์เมื่อปีพ.ศ.2388 ยังคงมีต้นฉบับหลงเหลืออยู่ให้เห็น ทั้งน้ีฉบับที่
ผู้ วิจัยใช้เป็นฉบับจัดพิมพ์ใหม่เน่ืองในโอกาสเฉลิมฉลอง 84 ปีแห่งการสถาปนาจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย เมื่อปี พ.ศ.2544 จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และได้รับความ
อนุเคราะห์ต้นฉบับในการจัดพิมพ์จากราชบัณฑิตยสถาน 
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ภาพท่ี  1  พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์  
 
จากภาพที่ 1 แสดงภาพต้นฉบับพจนานุกรม และลักษณะการบันทึกคําศัพท์ใน

พจนานุกรม ภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of Siamese Language ฉบับพิมพ์ พ.ศ.2544 ของ
เจ.คัสแวล และเจ. เอช.แซนด์เลอร์  สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้นํามาพิมพ์ใหม่โดย
ถ่ายสําเนาจากต้นฉบับเดิม พจนานุกรมฉบับน้ีขนาดความกว้าง 5.5 น้ิว ยาว 7 น้ิว และสูง 3 น้ิว 
บันทึกด้วยลายมือเขียนภาษาไทย จํานวนทั้งหมด 978 หน้า แบ่งเป็น 17 กลุ่มอักษร มีคําศัพท์จํานวน
ทั้งสิ้น 9,939 คํา (สุรีย์รัตน์  บํารุงสุข, 2550: 16) 

 
พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยฉบับของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ เป็น

พจนานุกรมภาษาเดียว มิได้เรียงศัพท์ตามลําดับอักษรไทย (ก-ฮ) หรือเรียงศัพท์ตามเสียงไทย       
เมื่อถ่ายเสียงเป็นตัวอักษรโรมันอย่างเป็นระบบ แต่เรียงศัพท์ตามเสียงอ่าน  ใช้วิธีการเรียงลําดับคํา

ตามเสียงพยัญชนะต้น ดังน้ัน ในหมวดอักษรที่ออกเสียง / N / จึงปรากฏคําศัพท์ในหมวด ง และ หง 
รวมกัน การเขียนสะกดคําบางคําแตกต่างจากการสะกดคําในปัจจุบัน เช่น กะเหม่า(เขม่า) ทศมิด
ราชธรรม (ทศพิธราชธรรม) เทษนา (เทศนา) เป็นต้น 

 
ธีระพันธ์ ล.ทองคํา (2535: 36)  ได้กล่าวถึงพจนานุกรมฉบับคัสแวลว่า “การศึกษา

คําและความหมายของคําที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับน้ีจะช่วยทําให้ทราบลักษณะคํา สํานวนและ
ความหมายของคําที่ใช้เมื่อ 144 ปีก่อน (สมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว) ซึ่ง
สามารถนํามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยปัจจุบันเพ่ือศึกษาความเหมือน ความแตกต่าง และการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาไทย” 
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อักขราภิธานศรับท์  Dictionary of Siamese Language ของแบรดเลย์ เดนบีช (หมอ 
บรัดเลย์) ตีพิมพ์ครั้งแรก พ.ศ. 2416 ส่วนฉบับที่ผู้วิจัยใช้เป็นฉบับจัดพิมพ์ใหม่โดยองค์การค้าของ   
คุรุสภา ปีพ.ศ. 2514 
 

มิชชันนารีอเมริกันคนสําคัญที่มีช่ือเสียงที่สุดคนหน่ึงในเมืองไทยได้แก่ เดเนียล บีช 
บรัดเลย์ (Daniel Beach Bradley) หรือที่คนไทยเรียกกันโดยทั่วไปว่า “หมอแบรดเลย์ หมอ 
บรัดเลย์” หรือ“ปลัดเล” เข้ามาเมืองไทยในฐานะมิชชันนารีสังกัดอเมริกันบอร์ด ออฟ คอมมิซซัน
เนอร์ ฟอร์ ฟอเรน มิชชัน งานช้ินแรกที่ทําคือ การแพทย์ หมอบรัดเลย์ได้ช่ือว่าเป็นผู้นําวิธีป้องกัน
รักษาไข้ทรพิษด้วยการปลูกฝีและนําวิชาศัลยกรรมเข้ามาใช้ในประเทศไทยเป็นครั้งแรก นอกจากน้ี
งานริเริ่มช้ินสําคัญที่ทําให้หมอบรัดเลย์มีช่ือเสียงอีกอย่างหน่ึงคือ งานก่อต้ังโรงพิมพ์ซึ่งตีพิมพ์หนังสือ
และออกหนังสือพิมพ์ในเมืองไทยเป็นครั้งแรก หนังสือฉบับแรกของเมืองไทยได้แก่ หนังสือบางกอกรี
คอร์เดอร์ (Bangkok Recorder) ,บางกอกกาเล็นดาร์ และหนังสืออ่ืนๆที่เป็นประโยชน์ต่อประเทศ
หลายประการ โดยเฉพาะอักขราภิธานศรับท์ (สมาพร สุริยพงศ์, 2547: 10) 

 

   
 
ภาพท่ี  2  อักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช   
 
  จากภาพที่ 2 แสดงภาพต้นฉบับพจนานุกรม และลักษณะการบันทึกคําศัพท์ใน
พจนานุกรมอักขราภิธานศรับท์ Dictionary of The Siamese Language ของแบรดเลย์ แดนบีช  
ฉบับพิมพ์พ.ศ. 2514 พจนานุกรมฉบับน้ีมีขนาดกว้าง 9 น้ิว ยาว 11.5 น้ิว มีจํานวน 828 หน้า ในหนึ่ง
หน้าจะมีศัพท์หลักประมาณ 31 – 39 คํา ในหน้าแรกก่อนจะถึงคําศัพท์และนิยามความหมายศัพท์มี
ข้อความว่า “หน้าต้น หนังสืออักขราภิธานศรับท์เป็นคําไทยอธิบายความหมายตามภาษาไทย” 
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ต่อจากนั้นก็เป็นคําศัพท์ มีการแบ่งเป็นคอลัมน์ 2 คอลัมน์ เหนือเส้นแบ่งคอลัมน์เป็นเลขหน้า มีการ
จัดเรียงคําศัพท์ตามลําดับอักษรไทย ก – ฮ แต่ละหมวดอักษรเรียงศัพท์ตามลําดับสระและพยัญชนะ 
 
  คําศัพท์ที่อยู่ในอักขราภิธานศรับท์มีทั้งคําและสํานวนที่ใช้กันอยู่ทั่วไปในสมัยน้ัน คํา
ในหนังสือวรรณคดี ศัพท์ทางกฎหมาย ศัพท์พระพุทธศาสนา ศัพท์แพทย์โบราณ ศัพท์ทางการเมือง
และการปกครอง นามเฉพาะต่างๆเช่น ช่ือสถานที่ ช่ือต้นไม้ ช่ือสัตว์ ฯลฯ นับได้ว่าเป็นหนังสือ
รวบรวมคําต่างๆท่ีมีอยู่ในสมัยน้ัน ทั้งที่เป็นคําพูดและคําเขียน ใช้สําหรับค้นความหมายของคําที่
ปรากฏในหนังสือที่แต่งเมื่อหลายสิบปีมาแล้วได้เป็นอย่างดี และช่วยให้เห็นสภาพสังคมในสมัยน้ันได้
พอสมควร เช่น กองนา หมายถึง ฝูงคนเป็นพวกๆสําหรับทํานาของเจ้าหรือขุนนาง อน่ึงการเรียบ
เรียงคําก็ต่างจากพจนานุกรมที่ทําขึ้นตอนหลัง หนังสือน้ีเรียงคําตามลําดับตัวพยัญชนะและตามลําดับ
สระและมาตราตัวสะกดในไวยากรณ์คือ แม่ ก กา แม่กก กง กด กน กบ กม เกย เกอว  (แบรดเลย์ 
แดนบีช 2514: คํานํา) 

 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540: 78) กล่าวถึงความสําคัญของอักขราภิธานศรับท์ว่า

พจนานุกรมน้ีมีความสําคัญต่อสังคมไทย เน่ืองจาก “อักขราภิธานศรับท์เป็นตัวกระตุ้นให้คนไทย
ตระหนักถึงแหล่งอ้างอิงที่เป็นมาตรฐานและเป็นจุดเร่ิมของการทําพจนานุกรมอีกมากมายใน
สังคมไทย ทําให้เกิดมาตรฐานของการสะกดคําและการใช้คาํให้ตรงกับความหมาย นอกจากน้ันยังเป็น
บันทึกที่ดีที่สุดของภาษาไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์อีกด้วย”  

 
         1.2 พจนานุกรมฉบับหลวง  

 
พจนานุกรมฉบับหลวง หมายถึง พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาของชาติ ใช้เป็น

แหล่งอ้างอิงของเอกสารทางราชการ โดยรัฐบาลเป็นผู้มอบหมายและจัดสรรงบประมาณดําเนินการ 
จัดทําข้ึนเพ่ือประโยชน์ในการศึกษาค้นคว้าด้านภาษา และเพ่ือวางบรรทัดฐานให้คนทุกระดับในชาติ
พูดและเขียนภาษาประจําชาติได้อย่างถูกต้องเป็นที่ยอมรับ (ธีระพันธ์ ล.ทองคํา ,2535: 110) 

 
วัตถุประสงค์ของการทําพจนานุกรมไทยฉบับหลวงได้เปลี่ยนแปลงไปจาก

พจนานุกรมฉบับบุกเบิกคือ “เพ่ิมวัตถุประสงค์ที่จะวางมาตรฐานใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมที่สุด
เข้าไปด้วย ดังน้ันแนวคิดทางด้าน “บรรยายหรือพรรณนาตามความเป็นจริง” (Descriptive) จึง
เปลี่ยนเป็น “วางมาตรฐานการใช้ที่ทุกคนจะต้องปฏิบัติตาม (Prescriptive)”  
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พจนานุกรมฉบับหลวง พ.ศ.2435 – 2525 พจนานุกรมไทย-ไทยท่ีทําโดยคน
ไทย พิมพ์เผยแพร่เป็นคร้ังแรกในปีพ.ศ. 2435 และมีการปรับปรุงแก้ไขตลอดมาเป็นลําดับ 8 ฉบับ มี
การเปลี่ยนช่ือกลับไปกลับมาระหว่างคําว่า “พจนานุกรม” และ “ปทานุกรม” หลายคร้ัง ได้แก่ 

 
   1.2.1 พจนานุกรมลําดับแลแปลศัพท์ที่ใช้ในหนังสือไทย พ.ศ. 2435 (ฉบับ 
ร.ศ.110) เป็นพจนานุกรมของกรมศึกษาธิการฉบับแรกที่จัดทําโดยคนไทย ศัพท์ส่วนใหญ่เป็นคําที่
ปรากฏในหนังสือประเภทวรรณคดี เป็นศัพท์ช้ันสูงที่รู้จักและใช้กันในวงวิชาการสมัยน้ัน มิใช่เป็นคํา
ไทยสามัญที่ใช้กันอยู่ในชีวิตประจําวัน 
 
   1.2.2 พจนานุกรมเปนคําแปลศัพท์ภาษาไทยสําหรับเขียนคําใช้ให้ถูกต้อง
ตัวสะกด พ.ศ. 2445 (ฉบับร.ศ.120) ของกรมศึกษาธิการ เป็นฉบับที่จัดพิมพ์ปรับปรุงแก้ไขจากฉบับ 
ร.ศ.110 การเรียงลําดับศัพท์ยังคงเหมือนเดิม ในบางกรณีไม่ได้ใช้รูปอักษรเป็นเกณฑ์แต่ใช้เสียงเป็น
เกณฑ์ การสะกดคําจํานวนไม่น้อยที่แตกต่างจากปัจจุบัน เช่น พะนา(พนา) จักระจั่น(จักจั่น) หย่าง
(อย่าง) มีการเปลี่ยนแปลงการพิมพ์ศัพท์หลัก (แม่คํา) ด้วยขนาดตัวอักษรที่ใหญ่กว่าที่ใช้ในบทนิยาม
ศัพท์ แต่คําศัพท์ส่วนใหญ่เป็นศัพท์ที่ใช้เป็นประโยชน์ในการอ่านหนังสือประเภทวรรณคดีเท่าน้ัน 
 
   1.2.3 ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 ของกรมตํารา กระทรวงธรรม
การ เป็นพจนานุกรมที่พิมพ์เผยแพร่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ปรับปรุงแก้ไข
จากพจนานุกรมฉบับ ร.ศ.120 มีการเปลี่ยนแปลงบอกปีที่พิมพ์เป็นปีพุทธศักราช  
 
   1.2.4 ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 ของกรมตํารา 
กระทรวงธรรมการ ปรับปรุงแก้ไขจากปทานุกรมสําหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 มีการเปลี่ยนแปลง
หลายประการแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของการทําพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยอย่างชัดเจน เช่น 
มีคําช้ีแจงการใช้พจนานุกรม รวบรวบคําธรรมดาสามัญที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ซึ่งแตกต่างจาก
พจนานุกรมฉบับก่อนๆของกรมศึกษาธิการที่มักจะเก็บเฉพาะศัพท์สูงๆซึ่งเป็นศัพท์ศาสนาและ
วรรณคดี มีการรวบรวมคําศัพท์ภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษไว้หลายคําในลักษณะการ
ทับศัพท์ 
 
   1.2.5 ปทานุกรมสําหรับนักเรียน กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2472 
จัดทําโดยกรมตํารา กระทรวงธรรมการ โดยทั่วไปโครงสร้างและรูปแบบการนําเสนอศัพท์หลักและบท
นิยามศัพท์ในปทานุกรมสําหรับนักเรียนก็คล้ายคลึงกับปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ. 2470 
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   1.2.6 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ของ 
ราชบัณฑิตยสถานดําเนินการชําระมาจากปทานุกรม ฉบับพ.ศ.2470 มีการพิมพ์ซ้ํารวม 20 ครั้ง  
 
   1.2.7 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ของ 
ราชบัณฑิตยสถาน ปรับปรุงจากฉบับพ.ศ. 2493 ซึ่งได้ตีพิมพ์ออกมาใช้เป็นเวลา 27 ปีโดยมิได้
ปรับปรุงแก้ไข พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 แตกต่างจากฉบับ พ.ศ.2493 ที่
รูปแบบการพิมพ์ มีสารบัญบอกหมวดอักษร สีอักษร ลายเส้นภาพประกอบ นอกจากน้ีในส่วนของการ
อธิบายศัพท์พรรณพืชและสัตว์เพ่ิมช่ือทางพฤกษศาสตร์และสัตววิทยา 

 
  1.2.8 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ของ 

ราชบัณฑิตยสถาน ปรับปรุงจากฉบับ พ.ศ.2525 ซึ่งมิได้มีการชําระมากกว่า 15 ปี พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 มีจุดมุ่งหมายที่สําคัญคือ เพ่ิมคําใหม่โดยเฉพาะศัพท์บัญญัติและสํานวน
ไทยต่างๆ คําทั่วไปท่ีมีใช้อยู่ในภาษาจํานวนมากท่ีควรเก็บเพ่ิมเติม รวมท้ังการแก้ไขเพ่ิมเติมบทนิยาม
ของศัพท์เฉพาะสาขาวิชาได้แก่ ศัพท์กฎหมาย ศัพท์ประวัติศาสตร์ ศัพท์ดนตรี ศัพท์พรรณพืชและ
สัตว์ และราชาศัพท์ ซึ่งผ่านการพิจารณาจากคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาน้ันๆ 
 
          สําหรับพจนานุกรมฉบับหลวงจะมีการเปลี่ยนช่ือกลับไปกลับมาระหว่างพจนานุกรม กับ 
ปทานุกรมหลายคร้ัง ราชบัณฑิตยสถาน (2533: 1-2) ได้กล่าวอธิบายไว้ว่า “ก่อนหน้าที่จะมีคําศัพท์
ว่า พจนานุกรม พวกมิชชันนารีซึ่งได้เข้ามาเมื่อต้นรัตนโกสินทร์ได้เคยจัดทําหนังสือชนิดน้ีมาแล้ว และ
ใช้ช่ือต่าง ๆ กัน จนในพ.ศ. 2470 กระทรวงธรรมการได้ตีพิมพ์หนังสือ ปทานุกรม ออกเผยแพร่และใช้
ในราชการ คํา "ปทานุกรม" จึงใช้เป็นช่ือเรียกหนังสือประเภทน้ี จากน้ันในพ.ศ. 2475 กระทรวงธรรม
การได้ต้ังคณะกรรมการชําระปทานุกรม เพ่ือชําระข้อบกพร่องและแก้ไขหนังสือปทานุกรมให้ดีขึ้น 
คณะกรรมการฯ ได้พิจารณาถึงช่ือหนังสือที่เรียกว่า "ปทานุกรม" แล้ว เห็นควรให้ใช้คํา พจนานุกรม 
แทน เพราะมีความหมายตรงกับคํา dictionary มากกว่า "ปทานุกรม" ที่ว่า ปทานุกรม ไม่ตรงกับคํา 
dictionary เพราะคําปทานุกรม เกิดจากคํา "ปท" (บท) สนธิกับคํา อนุกรม แปลตามตัวว่า "ลําดับ
บท" คํา "บท" ในภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึงคําที่แต่งรูปโดยมีการประกอบวิภัตติปัจจัยแล้ว 
พจนานุกรมจะไม่เก็บคําที่เป็น "บท" แต่จะเก็บ "คํา" เหตุน้ีจึงได้ใช้คํา พจนานุกรม แทน” 
 

การเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมฉบับหลวง ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากพจนานุกรม 2 ฉบับ ได้แก่ 
ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 และ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2542   
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ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ พิมพ์ที่โรงพิมพ์
กรมตํารา กระทรวงธรรมการ เมื่อปีพ.ศ. 2470 

 
หนังสือปทานุกรมนี้ เดิมเรียกว่า พจนานุกรม ปรากฏในคํานําเมื่อพิมพ์คร้ังแรกและ

ครั้งที่ 2 ว่าได้รวมรวบมาต้ังแต่ พ.ศ. 2427 (ร.ศ.103) ต่อมาถึง พ.ศ. 2432 (ร.ศ.108) กรม
ศึกษาธิการได้ให้พระยาปริยัติธรรมดาธา (แพ ตาละลักษมณ์ เปรียญ) เป็นแม่กองรวบรวม ต่อมาถึง 
พ.ศ. 2434 (ร.ศ.110) จึงพิมพ์เป็นครั้งแรก ให้ช่ือว่าพจนานุกรม ครั้นพ.ศ. 2444 (ร.ศ.120) ได้พิมพ์
ขึ้นเป็นครั้งที่ 2 ต่อมาพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้รวม
ราชการในกรมราชบัณฑิตเดิม เรียกว่า กรมราชบัณฑิต มีพระยาเมธาธิบดี (สารท สุทธเสถียร แต่ยัง
เป็นพระจรัสชวนะพันธ์) เจ้ากรมได้รับหน้าที่รวบรวมปทานุกรมนี้ต่อมา และจัดพิมพ์ขึ้นในศก 2463 
เป็นคร้ังที่ 3 แต่เปลี่ยนช่ือเรียกว่า ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน ปทานุกรมน้ีได้จัดรูปโครงใหม่ คือ 
เรียงลําดับศัพท์ตามตัวอักษร (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2470: คํานํา) 

 

            
 
ภาพท่ี  3  ปทานุกรม กรมตําราของกระทรวงธรรมการ  
 

จากภาพที่ 3 แสดงภาพต้นฉบับปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ และลักษณะการ
บันทึกคําศัพท์ในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 ผู้วิจัยไม่พบเล่มต้นฉบับแต่ได้
ขอสําเนาไมโครฟิล์มจากสํานักงานวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (หอสมุดกลางแห่ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย) พจนานุกรมเล่มน้ีแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของการทําพจนานุกรม
ภาษาไทย-ภาษาไทย จะเห็นได้ว่ามีการเพ่ิมเติมบทนํา อธิบายวิธีใช้พจนานุกรม พร้อมทั้งการใช้อักษร
ย่อและคําย่ออธิบายท่ีมาของภาษา ในส่วนการอธิบายความหมายของคําศัพท์มีความเป็นระบบมาก
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ย่ิงขึ้น เรียงคําตามลําดับพยัญชนะ ก-ฮ น้ีมีคําช้ีแจงวิธีการค้นศัพท์อย่างละเอียดเป็นข้ันตอนต้ังแต่ข้อ
ที่ 1 – 9  

 
เหตุที่ผู้วิจัยเลือกปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ เน่ืองจากพจนานุกรมทั้งฉบับ ร.ศ.

110 และ ร.ศ. 120 ลักษณะคําศัพท์ส่วนใหญ่จะเป็นศัพท์ในวงการศึกษาช้ันสูง หรือศัพท์เฉพาะทาง
ทางวรรณคดีเป็นส่วนใหญ่ ส่วนพจนานุกรมฉบับต่อมาคือ ปทานุกรมสําหรับโรงเรียนพ.ศ. 2463 ของ
กรมตํารา กระทรวงธรรมการ เป็นพจนานุกรมที่พิมพ์เผยแพร่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว ปรับปรุงแก้ไขจากพจนานุกรมฉบับ ร.ศ.120 และได้พัฒนามาเป็น ปทานุกรม กรม
ตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 ดังน้ันจึงถือว่าปทานุกรม ฉบับพ.ศ.2470 คือ พจนานุกรมฉบับ
หลวงที่มีความสมบูรณ์ที่สุดก่อนที่จะมีการจัดต้ังราชบัณฑิตยสถานเพ่ือเป็นหน่วยงานหลักในการ
จัดทําพจนานุกรมของทางราชการ 

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ของราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพ์โดย

สํานักพิมพ์นานมีบุ๊คส์พับลิเคช่ัน ปีพ.ศ. 2546 
 
ราชบัณฑิตยสถานกําหนดชําระพจนานุกรมใหม่โดยใช้ช่ือว่า พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีวัตถุประสงค์ของการจัดทําเพ่ือเฉลิมพระเกียรติในวโรกาสท่ี
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมีพระชนมพรรษา 6 รอบ และมีจุดมุ่งหมายสําคัญคือ เพ่ิมคําใหม่ 
โดยเฉพาะศัพท์บัญญัติ สํานวนไทยต่างๆ และการแก้ไขปรับปรุงคําที่เป็นศัพท์กฎหมายทั้งหมดให้
ถูกต้องสมบูรณ์ตามท่ีบัญญัติไว้ในกฎหมายว่าด้วยเร่ืองน้ันๆ เพิ่มเติมคํากฎหมายและคําที่เกี่ยวข้องซึ่ง
เห็นว่าควรเก็บเข้าไว้ด้วย นอกจากน้ีได้แก้ไขปรับปรุงคํานิยามท่ียังคลาดเคล่ือน และเพ่ิมคําอีกจํานวน
หน่ึงซึ่งมีความจําเป็นต้องเก็บไว้ แก้ไขเพ่ิมเติมที่มาของคํา ตลอดจนการบอกคําอ่านของคําที่สามารถ
อ่านได้ตามแบบแผนและตามความนิยมไว้ด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: คํานํา) 
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ภาพท่ี  4  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542   
 

จากภาพที่ 4 แสดงภาพต้นฉบับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  และการ
บันทึกคําศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ฉบับพิมพ์พ.ศ. 2546 แสดงให้เห็น
พัฒนาการทางด้านรูปแบบของระบบการเก็บรวมรวมคําศัพท์และการอธิบายคําศัพท์ที่เป็นระบบ 
ผู้วิจัยถือว่าเป็นพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เป็นที่รวบรวมข้อมูลคําศัพท์ที่เป็น
ปัจจุบัน ผ่านการแก้ไขปรับปรุงมาเป็นระยะๆ ต้ังแต่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
ฉบับพ.ศ.2525 มาตามลําดับ 

 
 2. เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลคําต่างประเทศ 
 

ผู้วิจัยสํารวจคาํต่างประเทศในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้ง 4 ฉบับ โดยพิจารณา 
จากการอธิบายที่มาของคําต่างประเทศในพจนานุกรมแต่ละฉบับดังน้ี 

 
2.1 พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ มิได้แจ้งคํา

บอกที่มาภาษา และไม่มีคําอธิบายการใช้พจนานุกรม แต่ในการอธิบายความหมายของคําศัพท์ ผู้วิจัย
พบว่ามีการอธิบายที่มาของคําศัพท์ภาษาต่างประเทศอย่างชัดเจน  ดังตัวอย่าง 

 
หุน  น้ันคือยาแดงเปนต้นก็เรียกว่าหุน เปนภาษาจีน อน่ึงเปนส่วนหน่ึงเหมือนกับของหนักเฟ้ือง 

หน่ึงแลแยกออกไปเปนห้าส่วน (เจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์, 2544: 725) 
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2.2 อักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช มิได้แจ้งคําบอกที่มาภาษาเช่นเดียวกับ
พจนานุกรมของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์ แต่ในการอธิบายความหมายของคําศัพท์ ผู้วิจัย
พบว่าในบทนิยามศัพท์ได้กล่าวถึงที่มาของคําศัพท์ภาษาต่างประเทศไว้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่าง 

 
กะบือ เปนช่ือควาย แต่เปนภาษาเขมน  (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 21) 
 
ยะหร่ิง เปนภาษาแขก เรียกช่ือเมืองแขกเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้น้ัน (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 537) 
 
กิหลัน คําจีนว่า,ที่ลับของผู้ชาย (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 3) 
 
บุหงา น่ีคําภาษาชะวา มันเรียกดอกไม้ทุกสิ่งน้ัน (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 352) 
 
เว้ เปนช่ือเมืองยวญเมืองหน่ึง, ภาษายวญเรียกว่าเมืองเว้น้ัน (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 667) 
 
ขนอบ คือ น่ิงเสีย, ภาษามอนแต่ไทเอามาพูดบ้าง (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 74) 
 

2.3 ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ .ศ . 2470 ระบุที่มาภาษา 
ต่างประเทศไว้อย่างชัดเจน ดังปรากฏในคําอธิบายวิธีใช้ปทานุกรม พ.ศ. 2470 ข้อที่ 8 (กรมตํารา 
กระทรวงธรรมการ, 2470: 4) ซึ่งกล่าวถึงที่มาของคําต่างประเทศ 9 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร (ข.)  
ภาษาจีน (จ.)  ภาษาชะวา (ช.)  ภาษาญวน (ญ.)  ภาษาตะเลง (ต.)  ภาษาปอร์ตุเกส (ป.) ภาษา
ฝร่ังเศส (ฝ.)  ภาษาอังกฤษ (อ.) และภาษาฮินดู (ฮ.)   

 
นอกจากน้ีมีคําต่างประเทศ 3 ภาษาที่มิได้ระบุในบัญชีอักษรย่อและคําย่อที่ใช้

ในปทานุกรมของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 คือ ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย ภาษา
มลายู  

 
2.4 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้กล่าวถึงบัญชีอักษรย่อและ

คําย่อของคําต่างประเทศในพจนานุกรม ทั้งน้ีคําต่างประเทศที่อยู่ในขอบเขตของการวิจัยมี 10 ภาษา 
ได้แก่ ภาษาเขมร (ข.)  ภาษาจีน (จ.)  ภาษาชวา (ช.)  ภาษาญวน (ญ.)  ภาษาญี่ปุ่น (ญิ.)  ภาษา
ตะเลง (ต.)  ภาษาฝรั่งเศส (ฝ .)  ภาษามลายู (ม .)  ภาษาอังกฤษ (อ.) และภาษาฮินดี (ฮ.) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 10) 
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นอกจากน้ี ยังปรากฏคําอธิบายท่ีมาของภาษาต่างประเทศอ่ืนๆที่มิได้ระบุไว้ในบัญชี
อักษรย่อและคําย่ออีก 5 ภาษา ได้แก่ ภาษาเปอร์เซีย ภาษาพม่า ภาษาโปรตุเกส ภาษาทมิฬ และ 
ภาษาอะหม 
 

จากการรวบรวมคําในพจนานุกรม ผู้วิจัยพบคําต่างประเทศทั้งหมด 16 ภาษา โดย
ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การพิจารณาว่าข้อมูลน้ันเป็นคําต่างประเทศดังน้ี 

 
     1. คําที่ปรากฏรูปอักษรย่อบอกที่มาของคําต่างประเทศ โดยระบุไว้ท้ายบทนิยาม

ความหมายของคําศัพท์แต่ละคํา 11 ภาษา ได้แก่ 
 
  1.1 ภาษาเขมร แสดงด้วยอักษรย่อ (ข.) 
 
   1.2 ภาษาจีน แสดงด้วยอักษรย่อ (จ.) 
 
  1.3 ภาษาชวา แสดงด้วยอักษรย่อ (ช.) 
 
  1.4 ภาษาญวน แสดงด้วยอักษรย่อ (ญ.) 
 
  1.5 ภาษาญี่ปุ่น แสดงด้วยอักษรย่อ (ญิ.) 
 
   1.6 ภาษาตะเลง หรือภาษามอญ แสดงด้วยอักษรย่อ (ต.) 
 
   1.7 ภาษาโปรตุเกส (ปอร์ตุเกส) แสดงด้วยอักษรย่อ (ป.) 
 
  1.8 ภาษาฝร่ังเศส แสดงด้วยอักษรย่อ (ฝ.) 
 
  1.9 ภาษามลายู แสดงด้วยอักษรย่อ (ม.) 
 
  1.10 ภาษาอังกฤษ แสดงด้วยอักษรย่อ (อ.) 
 
  1.11 ภาษาฮินดี แสดงด้วยอักษรย่อ (ฮ.) 
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2. คําที่ไม่ปรากฏรูปอักษรย่อ แต่ในบทนิยามศัพท์ อธิบายท่ีมาของคําต่างประเทศ 
หรือบางกรณีพบคําอธิบายว่า “เทียบภาษา” กับภาษาต่างประเทศภาษาใดภาษาหน่ึง ดังน้ี 

 
2.1 ไม่ปรากฏรูปอักษรย่อบอกที่มาของคํา แต่ในบทนิยาม ได้กล่าวถึงศัพท์

เฉพาะ ช่ือสถานที่ บ้านเมือง ชาติพันธ์ุฯลฯ ของชาวต่างประเทศในสังคมไทย ได้แก่ ภาษาแขก ภาษา
พม่า ภาษาเปอร์เซีย และภาษาอะหม ดังน้ี 

 
2.1.1 ภาษาแขก (แฃก) ตัวอย่างเช่น  

 
ตะรังตะนู  เปนช่ือเมืองแขกมะลายูอยู่ใกล้กับเมืองตะนีน้ัน (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 238) 
 
ระเด่นมนตรี  คือ เปนช่ือแขกในเรื่องอิเหนาน้ัน (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 574) 
 

2.1.2 ภาษาพม่า ตัวอย่างเช่น 
 

กะปิ   น. ของเค็มทําด้วยเคยกับเกลือโขลกและหมักไว้ใช้ปรุงอาหาร, เย่ือเคย ก็ว่า. (พม่า  
ว่า งาปิ) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 95) 

 
หม่อง   น. คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า (พม่า หม่อง ว่า น้อง); เรียกยาขี้ผึ้งชนิดหน่ึงใช้ทา นวด  

เป็นต้น ว่า ยาหม่อง. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1255) 
 

2.1.3 ภาษาเปอร์เซีย ตัวอย่างเช่น 
 

ป้ันหยา   [-หฺยา] น. สิ่งปลูกสร้างซึ่งมหีลังคาเอนเข้าหาอกไก่ทั้ง ๔ ด้าน ไม่มีหน้าจั่ว เรียกว่า  
เรือนป้ันหยา. (เปอร์เซีย ป้ันหย่า ว่า วัตถุที่ทําเป็นหัตถ์ของเจ้าเซ็น ประดิษฐานอยู่
ในกะดีซึ่งมีลักษณะหลังคาเช่นน้ัน) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 690) 

 
2.1.4 ภาษาอะหม ตัวอย่างเช่น 

 
คล้อยคล้อย  ก. ไกลออกไปทุกที, เคลื่อนออกไปไกล. (อะหม คล้อย ว่า ไปช้า ๆ) 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 226) 
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ทหาร   [ทะหาน] น. ผูม้ีหน้าที่ในเรื่องรบ, นักรบ. (อะหม หาน ว่า นักรบ) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 507) 
 

2.2 ไม่ปรากฏรูปอักษรย่อบอกที่มาของคํา แต่ท้ายบทนิยามศัพท์ปรากฏคําว่า 
“เทียบ” กับคําต่างประเทศภาษาใดภาษาหน่ึง ตัวอย่างเช่น  

 
กะไหล่   น. กรรมวิธีเคลือบสิ่งที่เป็นโลหะด้วยเงินหรือทองเป็นต้น โดยใช้ปรอทละลายเงิน

หรือทองให้เป็นของเหลว แล้วทาลงบนโลหะที่ต้องการเคลือบ จากน้ันไล่ปรอทออก

โดยใช้ความร้อน, กาไหล่ ก็ว่า. ว. เรียกของเช่นพานเป็นต้นที่เคลือบเงินหรือทอง
ด้วยกรรมวิธีเช่นน้ันว่า พานกะไหล่เงิน พานกะไหล่ทอง. (เทียบทมิฬ กะลายิ). 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 100) 

 
ส่าน น้ันคือเปนช่ือแห่งผ้าห่มที่เขาทํามาแต่เมืองนอกอย่างหน่ึง (เทียบคําภาษาเปอร์เซีย 

(เจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์, 2544: 316) 
 
ส่าน ผ้าขนสัตว์โบราณ (เปอร์เซีย) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 431) 
 
 จากตัวอย่างคําว่า ส่าน ในพจนานุกรมของเจ.คัสแวลฯมิได้ระบุที่มาคําต่างประเทศ แต่ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ระบุว่าเป็นภาษาเปอร์เซีย ผู้วิจัยถือว่า ส่าน ที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมของเจ.คัสแวลฯเป็นคําที่เทียบเท่ากับคําจากภาษาเปอร์เซียด้วยเช่นเดียวกัน 
 

การวิเคราะหข์้อมูล 
 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยครั้งน้ีได้จากการรวบรวมข้อมูลรายการคําศัพท์จากพจนานุกรมจํานวน 
4 ฉบับต้ังแต่หมวดอักษร ก ถึง ฮ ผู้วิจัยได้กําหนดวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลโดยการกําหนดเกณฑ์ที่ใช้ใน
การวิจัย และ เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย ตามข้ันตอนดังน้ี 
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เกณฑ์ที่ใช้ในการวิจัย 
 
 ผู้วิจัยกําหนดเกณฑ์ที่ใช้ในการวิจัย โดยแบ่งเป็นเกณฑ์การศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เกณฑ์การวิเคราะห์วิธีการยืมคํา เกณฑ์การวิเคราะห์การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย และเกณฑ์
การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ดังน้ี 
 

1. เกณฑ์การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา 
 

ผู้วิจัยศึกษาตามแนวคิดของสนิท สมัครการ (2534) อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2540)  และ
ศรีศักร วัลลิโภดม (2544) ที่กล่าวว่าการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนในสังคมมีปัจจัยที่ก่อให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลง 2 ประการคือ ปัจจัยภายใน เกิดจากการที่สถาบันพระมหากษัตริย์ และชนชั้นนําไทย
ส่วนใหญ่มีแนวคิดเปิดรับการเป็นสมัยใหม่ เทคโนโลยีและความเจริญทางเศรษฐกิจมาต้ังแต่ปลายสมัย
รัชกาลที่ 3 และปัจจัยภายนอก ทั้งความสัมพันธ์กับกลุ่มชาวต่างประเทศ  

ผู้วิจัยวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงทางสังคมโดยแบ่งช่วงเวลาการเปลี่ยนแปลงเป็น 3 ช่วง
ระยะเวลา คือ สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง (พ.ศ .2369-2448) สังคมยุคก้าวเข้าสู่การ
เปลี่ยนแปลง (พ.ศ.2449-2475) และสังคมยุคปัจจุบัน (พ.ศ.2476-2551) ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

1.1 สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง 
 

 สังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง (พ.ศ.2369-2448) เริ่มจากเหตุการณ์ที่ประเทศ
ไทยทําสนธิสัญญาเบอร์นีกับประเทศอังกฤษ สมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่3) 
จนกระทั่งพ.ศ.2448 ปีแห่งการเลิกทาสในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 
5)  

 
เหตุผลที่ผู้วิจัยถือว่าพ.ศ. 2369 เป็นยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง เน่ืองจากเหตุการณ์

ที่เกิดขึ้นในสมัยน้ี เร่ิมจากการเข้ามาของชาวตะวันตก โดยเฉพาะพ.ศ.2369 สมัยพระบาทสมเด็จพระ
น่ังเกล้าเจ้าอยู่หัวประเทศไทยทําสัญญาเบอร์นีกับประเทศอังกฤษ ทําให้มีการขยายตัวทางเศรษฐกิจ
และการค้าอย่างเห็นได้ชัด อีกทั้งการเข้ามามีอิทธิพลของประเทศตะวันตกกดดันให้ประเทศไทยต้อง
พัฒนาสู่ความทันสมัย สังคมไทยได้เปลี่ยนเป็นก้าวเข้าสู่ระบบเศรษฐกิจทุนนิยม 
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เหตุการณ์ทางสังคมท่ีสําคัญอีกเหตุการณ์หน่ึงคือ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงทดลองยกเลิกระบบไพร่และทาส เริ่มต้ังแต่พ.ศ. 2417 และเสร็จสิ้นเมื่อพ.ศ. 2448  ผล
จากการเลิกทาสทําให้เกิดแรงงานอิสระ แรงงานมีสิทธิเคลื่อนย้ายและประกอบอาชีพต่างๆท้ัง
แรงงานคนไทย และแรงงานจากชาวต่างประเทศ มีการสร้างบ้านเรือนให้ทันสมัย การขุดคลอง ตัด
ถนน การส่งเจ้านายระดับสูงไปศึกษาต่อต่างประเทศ และส่งเสริมการศึกษาแก่ประชาชนระดับล่าง  

 
พจนานุกรมที่เป็นตัวแทนของสังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง มี 2 ฉบับ คือ 

พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of the Siamese Language ของเจ.คัสแวลและเจ.
เอช.แซนด์เลอร์ และ อักขราภิธานศรับท์ Dictionary of The Siamese Language ของแบรดเลย์ 
แดนบีช  

 
1.2 สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง 

 
สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปล่ียนแปลง (พ.ศ.2449-2475) เร่ิมจากเหตุการณ์ช่วงที่

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงปฏิรูปสังคมไทย ทั้งด้านปฏิรูปการปกครอง มีระบบ
กระทรวง ทบวง กรมต่างๆ มีการปฏิรูปการศึกษา การพัฒนาการคมนาคมขนส่ง การก่อสร้างฯ จนถึง
ช่วงเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย ในปีพ.ศ.2475   

 
ผลจากการปฏิรูปสังคมไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 ทําให้สังคมไทยซึ่งมีลักษณะก้าวเข้าสู่

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมอย่างเด่นชัดจากความเจริญก้าวหน้าของสาธารณูปโภค สาธารณูปการ 
กลุ่มคนที่สําเร็จการศึกษาจากประเทศตะวันตกกลับมาพัฒนาประเทศให้ทันสมัย รวมทั้งประชาชน
ทั่วไปทั้งชายและหญิงที่มีโอกาสได้เข้าศึกษาในระบบโรงเรียน 

 
พจนานุกรมที่เป็นตัวแทนของสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง ได้แก่ ปทานุกรม 

ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 
 

1.3 สังคมปัจจุบัน  
 

สังคมปัจจุบัน (พ.ศ.2476 -2551)  เร่ิมจากเหตุการณ์ที่สังคมไทยเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตยเป็นต้นมา จนถึงปีที่เก็บข้อมูลในงานวิจัย คือ ปีพ.ศ. 2551 
พจนานุกรมที่เป็นตัวแทนของสังคมปัจจุบันได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
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2. เกณฑ์การวิเคราะห์การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย 
 

ผู้วิจัยศึกษาตามแนวคิดของ Varasarin, Uraisri (1984) แปลโดยอรวรรณ บุญยฤทธ์ิ จตุพร 
โคตรกนก และสมเกียรติ วัฒนาพงษากุล (2553) และวิเคราะห์ตามนิยามความหมายของวัฒนธรรม 
อ้างถึงจากกระทรวงวัฒนธรรม (2550) จึงจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศใน
ภาษาไทย โดยศึกษาตามบทนิยามความหมายของคําศัพท์ และนํามาจัดหมวดหมู่ตามนิยาม
ความหมายของวัฒนธรรมอ้างอิงจากแผนแม่บทวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2550 – 2559 (2550: 4) 
ซึ่งแบ่งวัฒนธรรมเป็น 2 ประเภทหลัก คือ วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) ซึ่งมีลักษณะเป็น
วัตถุที่จับต้องได้ และวัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) ดังน้ี 

 
2.1 วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) หรือ วัฒนธรรมวัตถุ (Material culture)

หมายถึง สิ่งประดิษฐ์หรือสิ่งสร้างที่มนุษย์คิดค้นขึ้น หรือเกิดจากธรรมชาติที่สามารถสัมผัส มองเห็นได้ 
วัฒนธรรมที่สัมผัสได้แบ่งเป็น 3 กลุ่มได้แก่ 

 
 2.1.1 หมวดวัฒนธรรมทางวัตถุ ประกอบด้วย 5 หมวดได้แก่ หมวดอาหาร หมวดที่

อยู่อาศัย หมวดเคร่ืองนุ่งห่ม หมวดยาและการรักษาพยาบาล หมวดสุดท้ายคือหมวดคําที่เกี่ยวข้องกับ
วัตถุสิ่งของ เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ต่างๆ  

 
 2.1.2 หมวดสิ่งมีชีวิต ประกอบด้วย 2 หมวดได้แก่ หมวดมนุษย์ ประกอบด้วย

คําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับร่างกายของมนุษย์ ระบบเครือญาติ อาชีพ พฤติกรรม และอัตลักษณ์ทางชาติ
พันธ์ุ  และหมวดคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับสัตว์ 

 
 2.1.3 หมวดธรรมชาติ ประกอบด้วย 3 หมวดได้แก่ หมวดคําเกี่ยวกับทรัพยากร 

ปรากฏการณ์ และพืช 
 

2.2 วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) หรือ วัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ  
(Nonmaterial culture) หมายถึง แบบแผนในการดําเนินชีวิต หรือประพฤติ ปฏิบัติที่เกิดจาก
ความคิด ความเช่ือ ซึ่งปรากฏในรูปของการกระทํา เช่น การใช้ภาษา การยึดถือศีลธรรม จารีตต่างๆ 
วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ประกอบด้วย 4 หมวดย่อยดังน้ี 
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 2.2.1 หมวดสถาบันทางสังคม ประกอบด้วยระบบการศึกษา เทคโนโลยี 
วิทยาศาสตร์ และเศรษฐกิจ 

 
 2.2.2 หมวดการควบคุมสังคม ประกอบด้วยศาสนา ความเช่ือ ประเพณี และ

พิธีกรรม 
 
 2.2.3 หมวดภาษา ประกอบด้วยภาษา และวรรณคดี 
 
 2.2.4 หมวดศิลปะและนันทนาการ ประกอบด้วยการแสดง กีฬา และการพนัน 
 

3. เกณฑ์การวิเคราะห์วิธีการยืมคําต่างประเทศ 
 

แนวคิดการวิเคราะห์วิธีการยืมคําต่างประเทศ ผู้วิจัยศึกษาตามแนวคิด วิไลวรรณ ขนิษฐา-
นันท์ (2526) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2547) และของวัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ (2553) ผู้วิจัย
ประมวลจากเกณฑ์ดังกล่าวข้างต้น ได้กรอบแนวคิดเก่ียวกับวิธีการยืมคําต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทยดังต่อไปน้ี 

 
  3.1 การยืมคํา (lexical borrowing) หมายถึง การที่ภาษาไทยรับคําจากภาษา 
ต่างประเทศเข้ามาใช้เป็นคําไทย โดยการถ่ายเสียงตามภาษาเดิม หรือมีการเปลี่ยนเสียงคําบางส่วน 
และถ่ายทอดตามระบบอักขรวิธีไทย  เช่น เขนย (ทับศัพท์จากภาษาเขมรว่า เขฺนิย)  เฮง (ทับศัพท์
จากภาษาจีนว่า เฮง) บายสุหรี (ทับศัพท์จากภาษาชวาว่า บายสุหรี) กิโมโน (ทับศัพท์จากภาษาญี่ปุ่น
ว่า กิโมโน)  อันด๊าก (ทับศัพท์จากภาษาตะเลงว่า อันด๊าก) ข้าวบาร์เลย์ (ทับศัพท์จากภาษาอังกฤษ 
barley)  
 

3.2 การยืมเสียง (phonetic borrowing) หมายถึง การรับเสียงบางเสียงซึ่งไม่มีใน
ภาษาไทยมาก่อน เช่น ดราฟต์ (ยืมเสียงจากคําว่า draft) แทรกเตอร์ (ยืมเสียงจากคําว่า tractor) 
บริดจ์ (ยืมเสียงจากคําว่า bridge)  

 
3.3 การยืมความหมาย (semantic borrowing) หมายถึง การยืมความหมายของ

คําต่างประเทศ ซึ่งเดิมไม่มีใช้ในภาษาไทย มักใช้กับการที่มีมโนทัศน์ใหม่ในสังคม โดยเฉพาะมโนทัศน์
ใหม่ที่มาจากต่างประเทศ คําประเภทน้ีมักเป็นศัพท์ทางวิชาการสาขาต่างๆที่เราพยายามบัญญัติศัพท์
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ไทยขึ้นมาใช้แทนที่การทับศัพท์ ลักษณะการยืมความหมายเป็นการสร้างคําใหม่หรือการบัญญัติศัพท์
ใหม่  เช่น จริยศาสตร์ (ยืมความหมายจากคําว่า ethics)  จักรวรรดินิยม (ยืมความหมายจากคําว่า 
imperialism) ดาราศาสตร์ (ยืมความหมายจากคําว่า astronomy) 

 
เครื่องมือทีใ่ชใ้นการวิจัย 
 

ผู้วิจัยใช้วิธีสร้างเครื่องมือในการวิจัยตามที่ได้รวบรวมตามวัตถุประสงค์ในการวิจัย และการ
ทบทวนเอกสาร งานวิจัยที่เก่ียวข้องด้วยวิธีการประมวลความรู้ ด้วยวิธีการสร้างเคร่ืองมือที่ใช้ในการ
วิจัย โดยทําแบบฟอร์มในการเก็บข้อมูลคําศัพท์ด้วยโปรแกรม Microsoft Excel เพ่ือเก็บรวมรวม
คําศัพท์ โดยเก็บเรียงตามหมวดอักษร ก – ฮ ทุกหมวดอักษร 

นอกจากน้ีผู้วิจัยใช้โปรแกรม Microsoft Access ช่วยประมวลผลข้อมูล “เน่ืองจาก 
Microsoft Access ในการเก็บและประมวลผลข้อมูลรายการคําศัพท์ จุดเด่นของโปรแกรมน้ี คือ เป็น
โปรแกรมจัดการฐานข้อมูล (Database Management System : DMBS) ที่มีประสิทธิภาพสูง ใช้
งานง่าย มีเคร่ืองมืออํานวยความสะดวก ช่วยการจัดเก็บ ค้นหา เรียกใช้ข้อมูล การแลกเปลี่ยน
ฐานข้อมูลได้อย่างรวดเร็วไม่ซ้ําซ้อน” (นันทนี แขวงโสภา, 2553: คํานํา)  

 
การเสนอผลการวิจัย 

 
 การนําเสนอผลการวิจัยเรื่องการเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการสร้างคําในภาษาไทย 
ผู้วิจัยใช้วิธีการเสนอผลการวิจัย 2 รูปแบบ คือ ตารางสรุปข้อมูลเชิงปริมาณ ประกอบกับการพรรณนา
วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ 
 
ตารางสรปุข้อมูลเชิงปริมาณ  
 
 ผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลคําศัพท์ด้วยโปรแกรม Microsoft Excel ทําเป็นตาราง
คําศัพท์เก็บรวบรวมข้อมูลรายการคําศัพท์ทั้งหมด ดังตัวอย่างภาพที่ 5  
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ภาพท่ี  5  ตัวอย่างการบันทึกข้อมูลคําศัพท์ในอักขราภิธานศรับท์ 
 
 จากภาพที่ 5 ผู้วิจัยใช้โปรแกรม Microsoft Excel รวบรวมข้อมูลคําต่างประเทศที่พบใน  
อักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช ผู้วิจัยกําหนดขอบเขตข้อมูลในขั้นต้นเพ่ือวิเคราะห์คํา
ต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์ ประกอบด้วยข้อมูลคําศัพท์ ความหมาย และการวิเคราะห์ที่มาของ
คําศัพท์โดยสังเกตจากบทนิยามความหมาย พร้อมทั้งระบุเลขหน้าที่พบคําศัพท์ 
 
การพรรณนาวิเคราะห์ข้อมูลเชงิคณุภาพ 
 

ผู้วิจัยใช้วิธีพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) เพ่ืออธิบายความสัมพันธ์ระหว่าง
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย เพ่ือจําแนกหมวดหมู่ทางความหมาย
ของคําต่างประเทศในภาษาไทย และเพ่ือวิเคราะห์วิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย
ของคําต่างประเทศในภาษาไทย  



บทท่ี  4 
 

การเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คาํต่างประเทศในภาษาไทย 

 
การวิจัยเร่ือง “การเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย”  

ตามวัตถุประสงค์ในการวิจัยข้อที่ 1 และ 2 คือ เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้
คําต่างประเทศ และเพ่ือจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย ดังน้ันผู้วิจัย
จึงแบ่งวิธีการศึกษาคร้ังนี้เป็น 2 ประเด็นตามวัตถุประสงค์ในการวิจัย คือ ความสัมพันธ์ระหว่างการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา และการจัดหมวดหมู่ทางความหมาย 

 
ความสัมพันธร์ะหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา 

 
ผู้วิจัยศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคม โดยวิเคราะห์สังคม 3 ยุค คือ สังคมยุคเร่ิมต้นการ

เปลี่ยนแปลง(พ.ศ.2369 – 2448) สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง (พ.ศ.2449 – 2475) และสังคม
ยุคปัจจุบัน (พ .ศ .2476 -2551) เปรียบเทียบกับช่วงระยะเวลาจัดทําและช่วงเวลาที่ ตีพิมพ์ 
พจนานุกรม 4 ฉบับ  

 
ทั้งน้ีในการนําเสนอตัวอย่างคําต่างประเทศแต่ละภาษาน้ัน กรณีที่มีคําศัพท์ไม่ถึง 10 คํา ผู้วิจัย

จะนําเสนอทุกคํา หากมีคําศัพท์มากกว่า 10 คําขึ้นไปผู้ วิจัยจะใช้วิธีการเลือกสุ่มคําศัพท์โดย
ยกตัวอย่างหมวดอักษรละ 1 คํา พร้อมทั้งเสนอบทนิยามความหมาย 

 
 ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับภาษา สรุปผลการศึกษา

ได้ดังต่อไปนี้ 
 
1. สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง  
 

สังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง พ.ศ. 2369 – 2448 เร่ิมจากเหตุการณ์สมัยพระน่ังเกล้า
เจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 3) ประเทศไทยทําสนธิสัญญาเบอร์นีกับประเทศอังกฤษ นักสังคมศาสตร์หลาย
ท่าน เช่น อคิน รพีพัฒน์ (2527) สนิท สมัครการ (2534) และศรีศักร วัลลิโภดม (2544) ถือว่าเป็นยุค
แห่งการเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลงโดยก้าวเข้าสู่ระบบเศรษฐกิจทุนนิยม เน่ืองจากชาวตะวันตกเข้ามา
กดดันให้ประเทศไทยต้องพัฒนาสู่ความทันสมัย  
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พจนานุกรมที่เป็นตัวแทนของเอกสารของสังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลงมี 2 ฉบับ ได้แก่ 
พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of the Siamese Language ของเจ.คัสแวลและเจ.
เอช.แซนด์เลอร์ ตีพิมพ์เมื่อปีพุทธศักราช 2388 และ อักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช 
ตีพิมพ์เมื่อปีพุทธศักราช 2416 สามารถวิเคราะห์การปรากฏคําต่างประเทศในพจนานุกรมท้ังสอง
ฉบับได้ดังน้ี 
 

1.1 พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of the Siamese Language  
 
พจนานุกรม A Dictionary of the Siamese Language ของ เจ.คัสแวล และ เจ.เอช.

แซนด์เลอร์ จัดพิมพ์ครั้งเมื่อปีพ.ศ. 2388 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว (พ.ศ.2367 
– พ.ศ.2394)   
         

ผู้วิจัยพบว่า พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์ มีคํา
ต่างประเทศ 3 ภาษา ประกอบด้วยคําจาก ภาษาจีน 11 คํา คําเทียบเท่ากับคําที่มาจากภาษา
โปรตุเกส 1 คํา และคําเทียบเท่ากับคําที่มาจากภาษาเปอร์เซีย 1 คํา รวม 13 คํา รายละเอียดตาม
ตารางที่ 1  
 
ตารางที่ 1  คําต่างประเทศในพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์  
 
คําต่างประเทศ คําศพัท์
ภาษาจีน  
 

ก๋ง น้ันคือคําจีน เรียกว่าปู่ ว่าตา (น. 96)
เก๋ง น้ันคือสิ่งที่เขาทําด้วยไม้อิดปูนก่ขึ้นเปนรูปติดน้ัน เรียกว่าเก๋ง อิกประการหน่ึง
เหมือนสิ่งที่เขาทําด้วยจริงทําเปนหลังคาแลผ้าปิดที่วางในกลางเรือน้ันเรียกว่าเก๋ง
เรือ (น. 100) 
เก๋งพั้ง น้ันคือเก๋งเรือสําป้ัน (น. 100) 
งิ้ว น้ันคือเปนช่ือแห่งต้นไม้อย่างหน่ึง อน่ึงคือเปนเครื่องเล่นของจีนอย่างหนึ่ง (น. 
221) 
จิว น้ันคือเล่าเปนภาษาจีน (น. 271) 
เจ๊ก  น้ันคือเปนคนพวกหน่ึงมาแต่เมืองจีน (น. 242) 
เตง น้ันเปนช่ือแห่งของสิ่งหนึ่งที่ทํามาแต่เมอืงจีนสําหรับช่ังสิ่งต่างๆเรียกว่าเตง 
(น. 395) 
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ตารางที่  1  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ คําศพัท์

 ปี้   น้ันคือสิ่งทีท่ําด้วยแก้วก็ดีด้วยทองเหลืองก็ดีทองแดงก็ดีทําไช้ต่างเงินเฟ้ือง
เงินสลึงแห่งพวกนักเลงน้ันเรียกว่าป้ี อน่ึงข้ีครั่งที่ทํากลมๆแล้วตีตราสําหรับผูก
มือเจกน้ันก็เรียกว่าป้ี (น. 484) 
พวด น้ันคือบาดหน่ึง เปนภาสาจีน (น. 524) 
เสน น้ันคือเปนช่ือแห่งของอย่างหน่ึงที่มาแต่จีนมีศีแดงๆน้ัน (น.318) 
ฮ้อ น้ันความว่าดี เปนภาษาจีน (น.733) 
 

คําเทียบเท่ากับ
ภาษาโปรตุเกส 
  

ปัง  น้ันคือเปนช่ือแห่งขนมอย่างหน่ึง (น. 511)
 

คําเทียบเท่ากับ
ภาษาเปอร์เซีย  

ส่าน น้ันคือเปนช่ือแห่งผ้าห่มที่เขาทํามาแต่เมืองนอกอย่างหน่ึง (น.316) 
 

 
 ผลการศึกษาคําต่างประเทศในพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.
แซนด์เลอร์ ปรากฏว่าพบคําต่างประเทศ 3 ภาษาเท่าน้ันคือ ภาษาจีน คําเทียบเท่ากับคําที่มาจาก
ภาษาโปรตุเกส และคําเทียบเท่ากับคําที่มาจากภาษาเปอร์เซีย แม้ว่าเหตุการณ์ทางสังคมในยุคเริ่มต้น
การเปลี่ยนแปลงช่วงสมัยรัชกาลที่ 3 ในปีพ.ศ. 2369 เป็นปีที่ประเทศไทยทําสนธิสัญญาเบอร์นีกับ
ประเทศอังกฤษ แต่กลับไม่พบคําภาษาอังกฤษปรากฏในพจนานุกรมฉบับน้ี 
 
 1. คําภาษาจีนปรากฏมากเป็นอันดับหน่ึง ข้อสังเกตที่น่าสนใจจากการปรากฏคําศัพท์
ภาษาจีน แสดงให้เห็นอิทธิพลความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมระหว่างคนจีนกับคนไทย โดยเฉพาะอย่าง
ย่ิงในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว ปรากฏหลักฐานว่าวัฒนธรรมจีนมีอิทธิพลต่อสังคม
ในสมัยน้ีค่อนข้างมาก สังเกตได้จากกระแสวัฒนธรรมจีนในหลายๆด้าน เช่น การอยู่ร่วมกันเป็นชุมชน
ชาวจีน ซึ่งมีอัตลักษณ์ในการดํารงชีวิตต้ังแต่วัฒนธรรมการรับประทานอาหาร การแต่งกาย อาหาร
การกิน สิ่งปลูกสร้างต่างๆด้วยสถาปัตยกรรมจีน ผลจากคําภาษาจีนที่พบ 11 คํา สะท้อนวิถีชีวิตแบบ
คนจีนในสังคมไทย พบคําที่สะท้อนอัตลักษณ์คนจีน เช่นคําเรียกญาติว่า ก๋ง เจ๊ก หรือคําตอบรับแบบ
จีนว่า ฮ่อ คําศัพท์ที่เรียกวัตถุสิ่งของจากประเทศจีน เช่น (เรือ)เก๋งพ้ัง  คําเรียกสิ่งของที่มาจาก
ประเทศจีน เช่นคําว่า เตง และ  เสน เป็นต้น 
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 2. คําที่เทียบเท่ากับคําที่มาจากภาษาโปรตุเกส แม้ว่าในพจนานุกรมของเจ.คัสแวลและเจ.
เอช.แซนด์เลอร์จะมิได้ระบุว่าคําว่า “ปัง” มาจากภาษาโปรตุเกสโดยตรง แต่ก็สามารถเทียบเคียงกับ
พจนานุกรมฉบับต่อๆมาได้ว่าคําว่าปังมาจากภาษาโปรตุเกส อย่างไรก็ตามก็สามารถอนุมานได้ว่า 
(ขนม)ปังเป็นอาหารที่ไทยรับมาจากวัฒนธรรมของชาวตะวันตก  โดยอาจเป็นชาวโปรตุเกสที่เข้ามาใน
ประเทศไทย พร้อมนําวัฒนธรรมด้านอาหาร การรับประทานขนมปังเป็นอาหารหลักแทนการ
รับประทานข้าวอย่างคนเอเชีย  
 

3. คําที่เทียบเท่ากับคําที่มาจากภาษาเปอร์เซีย ที่พบจากพจนานุกรมของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.
แซนด์เลอร์ คือ คําว่า (ผ้า)ส่าน สะท้อนวัฒนธรรมการแต่งกายแบบชาวเปอร์เซียที่มีวัฒนธรรมการ
แต่งกายแตกต่างจากคนไทย หลักฐานที่แสดงถึงบทบาทของชาวเปอร์เซียและการรับวัฒนธรรม
เปอร์เซียเร่ิมปรากฏอย่างเด่นชัดในสมัยอยุธยาโดยเฉพาะอย่างย่ิงรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 
(พ.ศ.21999-2231) ซึ่งเอกสารทางประวัติศาสตร์ต่างก็บันทึกไปในทางที่สอดคล้องกันว่า พระองค์
ทรงมีสัมพันธภาพที่แน่นแฟ้นกับชาวเปอร์เซียซึ่งพํานักอยู่ในกรุงศรีอยุธยาและทรงคุ้นเคยกับ
ขนบธรรมเนียมการดําเนินชีวิตของชาวอิหร่านมาต้ังแต่ยังทรงพระเยาว์ (ประภัสสร  โพธ์ิศรีทอง, 
2003: 464) 
 

1.2 อักขราภิธานศรับท์  
 

อักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช ตีพิมพ์ครั้งแรกปีพ.ศ . 2416 รัชกาล
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5) ผู้วิจัยพบว่าอักขราภิธานศรับท์ มีคํา
ต่างประเทศ 13 ภาษา รวมทั้งสิ้น 85 คํา เรียงตามลําดับจํานวนคําที่พบมากท่ีสุดจนถึงคําที่พบน้อย
ที่สุด ดังตารางที่  

 
ตารางที่ 2  คําต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาจีน  
 

เจ๊ก เปนช่ือคนท่ีไว้ผมเปนหางเปีย,ใส่เสื้อ,ใส่กเกง,มาแต่เมืองจีน (น. 141) 
งิ้วเจ๊ก เปนช่ือลคอนเจ็กน้ัน,มันแต่งตัวใส่เสือ้งาม,แล้วเล่นเรื่องต่างๆ (น. 133) 
เซ้ียม เปนช่ือฝาเซี้ยมลายทอง,ที่เขาทํามาแต่เมืองจีนน้ัน,เหมือนอย่างฝาลูกเกล็ด
เมืองไทเปนต้น (น.199) 
(นํ้ามัน)ต้ังอ๋ิว คือนํ้ามันศีเหลอืงที่มาแต่เมืองจีนน้ัน (น.325) 
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ตารางที่  2  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาจีน(ต่อ) ยี่สั้ว คือ เส้นแป้งสุกเหมือนเส้นขนมจีน,เจ็กมันทําขายชุม (น. 534) 

ยี่ห้อ คือ ชะนดิดี,คืออย่างดี,คือเช่นดี,ย่ีฮ่อเปนภาษาจีน,ภาษาไทว่าชะนิดดี,แล
เช่นดี,แลอย่างดี (น.534)  

 (เล่น)หวย คือเล่นทายอักษรเขียนช่ือคนเจ๊ก,ฝ่ายไทเขียนช่ืออักษรมีตัวกอเปนต้น
 ,เอาตัวเดียวถ้าใครแทงถูกได้เงินสามสิบส่วนน้ัน (น.644)

หุ้น คือ คําภาษาจีนเปนภาษาไทว่าส่วน คนจีนเข้าส่วนเงินกันเล่นโปว่าป่ีหุ้น (น. 
766) 
หลิน เปนช่ือแพรจีนบางเน้ือน้อยอย่างหน่ึงหนา,อย่างหน่ึงบาง (น. 643) 
ฮอ เปนคําภาษาจีน,เจ๊กพูจว่าฮอๆ เปนภาษาไทยน้ันว่าดี 
 

ภาษาเขมร 
  

กระบือ  เปนช่ือควาย แต่เปนภาษาเขมน (น. 21)
ขลา คําเขมรว่าเสือ (น. 87) 
ดํากล ว่า งาม, เปนภาษาเขมร (น. 207) 
ปรัก เปนภาษาเขมนเรียกเงินว่าปรัก, พวกเขมนเมืองกําพูชานั้น,เงินว่าปรัก     
(น. 416 ) 
(พระ)ขนง คือ พระคิ้ว,เรียกว่าขนงน้ีเปนคําเขมร,เพราะจะเรียกเปนคําสูง       
(น. 473) 
(พระ)เขนย คอืพระหมอน,พระนั้นเปนคําสูง,แต่เขนยน้ันเปนคําเขมร,ไทว่าหมอน 
(น. 473) 
โม เปนคําเขมนว่า มา,เหมือนคนไทยเรียกสุนักข์ใหม้ันมาว่าโมๆน้ัน (น. 504) 
สวา(วานร)  คอื ลิงอยู่ในไพรพงนั้น สวาเปนคําเขมร วานรเป็นคํามคธ ทั้งสองบท
แปลว่าลิง (น. 707) 
สะลา  ภาษาเขมรว่าหมากพลู (น. 706) 
 

ภาษาแขก 
 

ตะรังตะนู เปนช่ือเมืองแขกมะลาอยู่ใกล้กับเมืองตะนีน้ัน (น. 238) 
ตะหนะ เปนช่ือเมืองแขกพรรค์หน่ึง จึงเรียกเขาว่าแขกตานี (น. 236) 
บุหลนั  น่ีคําภาษาแขกมันเรียกดวงพระจันท์น้ัน (น. 352) 
ยะหรัน เปนช่ือคนแขกมีในเรื่องอิเหนาคนหน่ึง (น. 537) 
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ตารางที่ 2  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์

ภาษาแขก(ต่อ) ยะหริ่ง  เปนช่ือเมืองแขกเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้น้ัน (น. 537) 
ระเด่นมนตร ีคือ เปนช่ือแขกในเรื่องอิเหนาน้ัน (น. 574) 
 

ภาษาพม่า  
 

มะริด เปนช่ือเมืองขึ้นแก่เมืองพะม่าเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้ (น. 507) 
ม่า เปนช่ือพะม่า,พวกพะม่าน้ีอยู่เมืองอังวะเปนต้น (น.498) 
(เมือง)ตะนา้ว เปนเมืองพวกภาษาตะน้าว,อยู่ฝ่ายทิศตะวันตกเฉียงใต้,  
เปนเมืองขึ้นกับพะม่า (น. 515) 
(เมือง)ทะวาย  เปนเมืองคนภาษาหน่ึง,อยู่ฝ่ายทิศตะวันตก,ใกล้เมืองมฤทธ์ิ
ขึ้นกับพม่าน้ัน (น.515) 
(เมือง)อังวะ เมืองพะม่าเปนเมืองหลวง,พวกพะม่าอยู่โดยมาก(น. 517) 

 ย่างกุ้ง  เปนช่ือเมืองขึ้นกับเมืองอังวะพะม่าน้ัน,คือเมืองย่างกุ้งที่ใกล่กันกับ
เมืองอมรแมนน้ัน (น. 541) 
 

ภาษาตะเลง  
 

ขนอบ  คือ น่ิงเสีย, ภาษามอนแต่ไทเอามาพูดบ้าง (น. 74) 
เม็ง ว่ามอญ , แต่เม็งเปนคําสร้อย (น. 525) 
มอญ มอญที่สกด ญ ใหญ่เช่นน้ีเล็งเอาคนภาษามอญ คือแผลงจากคําว่ารามัญ
น้ัน (น. 525) 
รามัญ  เปนคนภาษาหน่ึง,คือมอญ คนจําพวกน้ีเกิดในรามัญประเทศน้ัน 
เหมาะตะหมะ  เปนช่ือเมืองมอญเมืองหน่ึง,อยู่ทิศตะวันตกเมืองไท,อยู่ในแดน
เมืองพะม่า (น. 530) 
เหมาะลําเลงิ  เปนช่ือเมืองมอญเช่นว่าแล้ว, แต่อยู่ฝ่ายเหนือเมืองเหมาะตะมะ
น้ัน (น.531) 

  
ภาษาญวน  
 

ยวน เปนช่ือคนภาษาหน่ึงอยู่ประเทศทิศตวันออก,ทําเกศไว้ผมเกล้ามวยไว้ท้าย
ทอยพูดคล้ายกับจีน (น. 552) 
ยวญแกว เปนคนยวญภาษาหน่ึง,แม่เปนยวญ,พ่อเปนลาว,เขาเรียกอย่างน้ัน (น. 
552) 
ยวญตังเก๋ีย คือ คนยวญท้ังพ่อทั้งแม่,แล้วอยู่ที่เมืองตังเกี๋ยเปนต้น (น. 552) 
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ตารางที่ 2  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาญวน(ต่อ) เว้ เปนช่ือเมืองยวญเมืองหน่ึง,เรียกว่าเมืองเว้น้ัน (น. 667) 

 
ภาษาทมิฬ 
 

กะไหล่  เคร่ืองภาชนะที่ทําด้วยทองเหลือทองแดง,แล้วแช่เงินบ้าง ทองบ้าง,ให้
ติดอยู่ภายนอกดูเหมือนเงินแลทองน้ันว่าของกะไหล่ (น.26) 
จะระนํา เปนช่ือซุ้มประตูมียอดอย่างหนึ่งเปนช้ันๆ, ท่านมักทําไว้ที่ประตูโบฎ
เปนช้ันๆ,ท่านมักทําไว้ที่ประตูโบฎเปนต้น (น.140) 
สกา คือ ลูกสกา, เขาเอางาช้างกลึงกลมๆเท่าลูกสะบ้าเล็กๆที่เด็กเล่นน้ัน (น.
697) 
สาเก เปนช่ือต้นไม้อย่างหนึ่ง,เปนไม้อย่างกลางใบมันเปนแฉกๆมีผลกินได้,เขา
ปลูกในบ้านที่ป่าไม่มีน้ัน (น.684) 
 

  
ภาษาเปอร์เซีย 
 

ส่าน  เปนช่ือผ้าอย่างหน่ึงเขาธอด้วยขนสัตวมีราคาแพง เขาเอามาแต่เมืองเทษ  
(น. 727) 
ส่านสุหรัศ  คือผ้าส่านมาแต่เมืองสุรัศ,เขาธอด้วยขนสัตวเปนส่านราคาเยาน้ัน 
(น. 727) 
 

ภาษาอังกฤษ 
 

(เหล้า)บรัน่ดี คือเหล้าฝร่ังจุดไฟลุก (น. 616)
แหม่ม เปนคําเขาเรียกว่าแม็ดดํ้า,หญิงอังกฤษว่าแหม่ม,เปนคนเลวเรียกง่ายๆ 
(น. 527) 
 

ภาษาชวา 
 

บุหงา น่ีคําภาษาแขกชะวา มันเรียกดอกไม้ทุกสิ่งน้ัน (น. 352) 
 

ภาษามลายู 
 

วิลันดา เปนช่ือคนต่างประเทศจําพวกหน่ึง (น. 666)

ภาษาฮินดี  
 

มัศหรู ่  เปนช่ือผ้าไหมมาแต่เมืองเทศอย่างหน่ึง (น. 518) 
 

ภาษาฝร่ังเศส กงสุล เปนช่ือตําแหน่งขุนนาง ว่า ฝ่ายชาวนอกประเทษ (น. 29) 
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 ผลการศึกษาคําต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช ปรากฏว่าพบคํา
ต่างประเทศ 13 ภาษา สรุปได้ดังแผนภูมิภาพที่ 6 
 

 
ภาพท่ี 6  แสดงจํานวนคําต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์ 
 

จากแผนภูมิภาพที่ 6 จะเห็นได้ว่าคําต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์มีทั้งภาษาตะวันตก 
และภาษาตะวันออก โดยภาษาท่ีปรากฏคําศัพท์มากที่สุดเรียบตามลําดับคือ ภาษาจีน ภาษาเขมร 
ภาษาแขก ภาษาพม่าและภาษาตะเลง(ภาษามอญ) เมื่อเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ทางสังคมในช่วง
พ.ศ. 2369 – 2488 จะเห็นได้ว่าเป็นช่วงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่ชาวตะวันตกท่ีเข้ามาทํา
สนธิสัญญาเบอร์นีกับประเทศไทย และถือเป็นปัจจัยทางสังคมที่สําคัญประการหนึ่งที่ทําให้ประเทศ
ไทยต้องพัฒนาประเทศเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ 
  

 ในขณะที่สังคมไทยเปิดประเทศรับชาวตะวันตก ประเทศไทยยังคงได้รับวัฒนธรรมจากเพ่ือน
บ้านในเอเชียด้วยกัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการรับถ่ายทอดวัฒนธรรมอันย่ิงใหญ่ในเอเชียคือวัฒนธรรม
จีน และวัฒนธรรมอินเดีย ซึ่งสะท้อนให้เห็นจากจํานวนคําภาษาจีน และคําภาษาเขมร ที่ปรากฏมาก
ที่สุดเป็นอันดับที่หน่ึงและอันดับที่สองของคําต่างประเทศที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ ดังน้ี 
  
 1. คําภาษาจีนในอักขราภิธานศรับท์ ส่วนใหญ่เป็นคําศัพท์ที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างคนจีนกับคนไทยในหลายๆด้าน โดยเฉพาะการถ่ายทอดวัฒนธรรมด้านความบันเทิงให้แก่คน

40

11
6 4 6 6 4 2 1 2 1 1 1
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ไทย เช่น วัฒนธรรมการผ่อนคลายด้วย “การพนัน” พบคําศัพท์ที่เก่ียวข้องหลายคํา เช่น เล่นโป เหม็ง 
(วิธีการแทงโป) อ๋อ ( ช่ือวิธีแทงโปและโปป่ัน) เล่นหวย หวย หวยจีน ฮวยกัว( ช่ือตัวหวย) และ
วัฒนธรรมการด่ืมเหล้า พบคําศัพท์ว่า เหล้าเจ๊ก เป็นต้น 
 

2. คําภาษาเขมรในอักขราภิธานศรับท์ หลักฐานทางโบราณคดีและประวัติศาสตร์แสดงให้
เห็นว่า คนไทยกับเขมรมีความสัมพันธ์กันมานานต้ังแต่ก่อนอาณาจักรสุโขทัย ต่างก็แลกเปลี่ยน
วัฒนธรรมกันในด้านต่างๆ เช่น ศาสนา ขนบธรรมเนียม ประเพณีและโดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษา ครั้น
ถึงสมัยอยุธยาไทยได้รับอิทธิพลของขอมมากกว่าสุโขทัยโดยเฉพาะการปกครองแบบเทวราชา ภาษา
เขมรจึงปะปนอยู่ในภาษาไทยทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน (ประยูร ทรงศิลป์, 2526: 127)  

 
ข้อมูลข้างต้นสอดคล้องกับผลการวิจัยน้ี ผู้วิจัยพบว่าคําภาษาเขมรในอักขราภิธานศรับท์ 

แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมที่ไทยรับมาจากขอมหรือประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน 
โดยเฉพาะคําศัพท์ที่ไทยรับมาใช้เป็นคําสุภาพแทนคําไทยที่มีอยู่แล้ว เช่น ไทยรับคําว่า ขลา และ
กระบือ แทนคําว่า เสือ และ ควายในภาษาไทย หรือการรับคําภาษาเขมรมาใช้เป็นคําราชาศัพท์ เช่น 
พระขนง พระเขนย นอกจากน้ียังมีคําที่ใช้เป็นภาษาพูดโดยทั่วไป เช่น โม (แปลว่า มา) สวาวานร 
(แปลว่าลิง) เป็นต้น 

 
3. ภาษาแขกในอักขราภิธานศรับท์ ผู้วิจัยพบข้อสังเกตที่น่าสนใจกับภาษาแขก ที่ปรากฏมาก

เป็นอันดับที่สามของคําต่างประเทศในอักขราภิธานศรับท์ กล่าวคือ มีเพียงอักขราภิธานศรับท์เล่ม
เดียวเท่าน้ันที่กําหนดคําภาษาแขก เป็นคําต่างประเทศ และคําภาษาแขกที่พบส่วนใหญ่เป็นคําแสดง
ความหลากหลายทางชาติพันธ์ุของแขกในสังคมไทย เช่น แขกตะรังตะนู (แขกเมืองมลายู)  
แขกตะหนะ (แขกเมืองตานี) แขกยะหร่ิง (แขกเมืองยะหร่ิง) เป็นต้น 

 
ข้อมูลข้างต้นสอดคล้องกับเหตุการณ์ทางสังคมท่ีชาญวิทย์  เกษตรศิริ และคณะ (2555) 

ได้กล่าวถึงประวัติของพวกแขกในสังคมไทยว่า มีหลักฐานว่าพวกแขกได้เดินทางมาจากดินแดน
อาระเบียและเปอร์เซีย ทั้งน้ีชาวมุสลิมจะมีบทบาททั้งทางด้านเศรษฐกิจการค้าและด้านการปกครอง 
ชาวมุสลิมมี 2 นิกาย คือ นิกายชีอะห์ ส่วนใหญ่เป็นชาวอิหร่านและเช้ือสาย ส่วนนิกายสุหน่ี จะเป็น
เช้ือสายจากอาหรับ อินโดนีเซีย มลายูและปัตตานี นอกจากน้ียังมี มัวร์ หรือ แขกมัวร์ เป็นคําที่ใช้
เรียกชาวมุสลิมโดยรวมท่ีมาจากเปอร์เซีย อาหรับ อาณาจักรออตโตมานและอินเดีย พวกมัวร์ฟ่ันเชือก
ขายแก่พวกเรือกําป่ันและสําเภา ทั้งฟ่ันชุดจุดบุหรี่ด้วยเปลือกมะพร้าวขาย ส่วนที่ตลาดชีกุน มีพวก
แขกนั่งร้านขายกําไลมือกําไลเท้า ป่ินปักผม แหวนและเครื่องประดับทองเหลือง มัวร์เป็นพ่อค้าที่นํา
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สินค้าจากโลกมุสลิมมายังอยุธยา เช่น นํ้ากุหลาบ พรมเปอร์เซีย อัญมณี ม้าอาหรับ ส่วนสินค้าออก
จากอยุธยา เช่น พริกไทย กํายาน การบูร  

 
อน่ึง คําต่างประเทศที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ลําดับน้อยที่สุด ได้แก่ คําภาษาชวา ภาษา

มลายู ภาษาฮินดีและภาษาฝรั่งเศส พบเพียงภาษาละ 1 คํา อาจเป็นไปได้ว่าความสัมพันธ์ระหว่างไทย
กับทางมลายู-ชวา-ปัตตานี ที่มีมาต้ังแต่ “สมัยอยุธยามีการนําทาสจากมะละกาเข้ามาขาย นอกจากน้ี
มีการกวาดต้อนชาวมลายูและปัตตานีเข้ามาอยุธยาเมื่อทําสงครามปราบหัวเมืองมลายู” ลักษณะ
ความสัมพันธ์มีเพียงการสงครามเท่าน้ัน คําศัพท์ที่พบจึงเป็นศัพท์เรียกช่ือชนชาติ เช่น วิลันดา คํา
เรียกวัตถุสิ่งของ เช่น บุหงา (ผ้า)มัสหรู่ เป็นต้น 

 
2. สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง 
 

สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง พ.ศ. 2449 – 2475 เริ่มจากเหตุการณ์สมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในช่วงที่ทรงปฏิรูปสังคมไทย จนถึงปีที่ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย ในปีพ.ศ. 2475 

 
พจนานุกรมที่ถือว่าเป็นตัวแทนของสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลงทางสังคมคือ ปทานุกรม 

กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 ซึ่งถือว่าปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ.2470 เป็นพจนานุกรม
ของรัฐฉบับสําคัญก่อนที่จะมีการแต่งต้ังราชบัณฑิตยสถานให้เป็นหน่วยงานท่ีมีหน้าที่รับผิดชอบด้าน
การจัดทําพจนานุกรมโดยตรงแทนกรมตํารา กระทรวงธรรมการ 

 
ผู้วิจัยพบว่าปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ.2470 มีคําต่างประเทศ 12 ภาษา รวมท้ังสิ้น 541 คํา 

เรียงตามลําดับจํานวนคําที่พบมากที่สุดจนถึงคําที่พบน้อยที่สุด ดังตารางที่ 3  
 

ตารางที่ 3  คําต่างประเทศในปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ. 2470 ของกระทรวงธรรมการ 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์

1. ภาษาเขมร 
 

กระลิง ข. ก. จับ,ถือ (น. 17) 
กุโงก ข. น. นกยูง (น. 75) 
ขบุกเพลียง ข. ก. รับขวัญ (น. 98)  
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ตารางที่ 3  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาเขมร(ต่อ) โขมดขมัง ข. น. ซากศพ (น. 116)

กระลิง ข. ก. จับ,ถือ (น.17) 
ขบุกเพลียง ข. ก. รับขวัญ (น.98) 
คําโอง ข. น. คนอวดอ้าง,คนโอ่โถง (น.141) 
จําลอง๑ ข. น. อาน,สัปคับ (น.182) 
ฉม  ข. น. กลิน่หอม,เคร่ืองหมอ (น.196) 
ฌูก ข. น. บัว (น.240) 
โดมไพร  ข. น. แนวป่า (น. 266) 
ถมอ  ข. น. หิน (น. 300) 
เถกิง ข. ว.สูงศักด์ิ รุ่งเรือง กึกก้อง (น. 319 ) 
ทึก๒ ข. น. นํ้า (น.330) 
ประอรประเอียง  ข. ว. งามกรีดกราย (น. 436) 
เมิล  ข. ก. ดู (น. 563) 
ผลา ข. น. ง้าว (น.471) 
ละมา ข. น. กาล,คราว,เวลา (น.637)  
วิลาต  ข. น. อังกฤษ เช่น เหล็กวิลาต (น.683) 
สมอ  ข. น. หนิ เลือนมาจากถมอ (น.730) 
 

2. ภาษาชวา  
 

กะจิริด (ช.เกะจิล)ว. เล็ก (น. 38)
กิดาหยัน  ช. น. มหาดเล็ก (น.79) 
ดะหมัง  ช. น. เสนา (น.251) 
นนตรา  ช. น. ต้นกระถิน (น.361) 
บิกูปะระมาหนา ช. น. ภิกษุกับพราหมณ์ (น.409) 
ปะหมันอาหยี ช. น. น้า (น.447) 
ยังหยัง ช. ว. รูปงาม (น.588) 
วารวาริ ช. น. ดอกชบา (น.672) 
เสมา ช. น. หญ้า (น. 785) 
หวันยิหวา ช. น. ชีวิต, ดวงวิญญาณ. (น. 804) 
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ตารางที่ 3  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
3. ภาษาจีน 
 

กงเต๊ก จ. น. การทําบุญใหผู้ต้ายตามพิธีของนักบวชจีนและญวน (น.2) 
กว้าน ๑ (จ.ก๊วน) น. ตึก ,โรง,เรือน, ที่อยู่  (น. 32) 
แขก๒ (จ. แขก้ะ) น. คนแปลกหน้า (น. 115) 
เฉาก๊วย จ. น.ช่ืขนมชนิดหน่ึงมีสีดํา (น. 201) 
ชวย จ. ก. ลมพัด เราใช้เหมือนโชย (น.215) 
เต๊ง จ. น. พ้ืนช้ันบน (น. 294) 
เต้ียหลิว (จ.เต๊ียะ=กระทะ +หลิว=เคร่ืองแซะ เคร่ืองตัก) น. เคร่ืองมือคล้ายกะจ่า 
ใช้แซะและตักของซึ่งทอดหรือผัดในกระทะ (น.296) 
บะฉ่อ จ. น. แกงจืดชะนิดหน่ึงใส่เน้ือหมูสับเป็นช้ินเล็กๆ (น.400) 
โละ จ. ก. ทิ้งเสีย ,ใส่ลง (น.657) 
โล้ง  จ. น. โรง (น.657) 
หยวนโล้ จ. น. หม้อตะก่ัวใสแ่กงมีไฟอยู่ข้างใน เพ่ือให้แกงร้อนอยู่เสมอ (น. 802) 
อับ  จ. น. ตลบั,กล่อง มาจาก อ๊ับ (น.864) 
อ้ังโล่  จ. น. เตาไฟชะนิดหน่ึง ป้ันด้วยดิน (น.860) 
ฮ้วน จ. ก. รบกัน (น.904) 
ฮ้อ จ. ว. ดี  (น. 904) 
 

4.ภาษาอังกฤษ 
 

กัปตัน อ. น. นายเรือ. (อ. captain). (น. 57)
กัมปนี อ. น.บริษัท (บุทคลรวมกันทํากิจการ หรือรวมทุนกันทําการค้าขายเป็น
ต้น) (น. 54) 
จุ๊บ (อ.tube) น. หลอด (น. 189) 
ดยุค (อ.Duke) น.บรรดาศักด์ิช้ันต้นสูงสุดของฝร่ัง ผู้หญิงเรียกดัชเชส (น. 248) 
ดาร์ลิง (อ.Darling) น.ที่รัก (น. 254) 
โธรน  (อ.Throne) น.พระที่น่ังพระเจ้าแผ่นดินในท้องพระโรง ไทยเราใช้เรียกว่า
พระโธรน (น. 358) 
มัสลนิ อ. น.ผา้ฝ้ายชนิดหน่ึง (น. 571) 
แบงก์โนต อ. น. ใบกระดาษใช้แทนเงินตรา คือ ธนบัตร (น. 418) 

 



81 

 

ตารางที่ 3  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

วีก อ. น. หน่ึงสัปดาห์ 7 วัน คือนับต้ังต้นวันอาทิตย์ถึงวันเสาร์ (น. 688) 
อีหรอบ (อ. Europe) น. เป็นคําโบราณเรียก “ยุโรป” หมายความว่า ฝรั่ง เช่น 
เข้าอีหรอบ,ดินอีหรอบ,คู่กับอิหร่าน ซึ่งหมายความว่าแขกเปอร์เซีย (น. 887) 
 

5.ภาษามลายู 
 

กลิ้ง ก. หมุนไปตามพ้ืน (น. 31)
กะละปงัหา น. ต้นไม้ไม่มใีบ เกิดอยู่ใต้ทะเล โดยมากสีดํา (น. 47) 
กะลาสี  ม. น. ลูกเรือ,คนงานที่มีหน้าที่ในการเดินเรือทะเล (น.47) 
กําปั่น น. เรือเดินทะเลแบบของชาวตะวันตก; หีบเหล็กสําหรับใส่เงินและของ
ต่างๆ (น. 71) 
ควน  ม. น. เขาเล็กๆ, เนิน (น.132) 
สลาตัน น. ลมทิศใต้, ลมทะเล (น. 740) 
สุจหนี่ น. ผ้าปูที่นอน (น. 777) 
 

6.ภาษาตะเลง
(มอญ)  

โกน๑ ต. น. ลูก (น. 92)
ขนอบ๒  ต. ภาษามอญว่าน่ิงเสีย, กระหนอบก็ว่า (น.97) 
มะ  ต. น. นาย (ใช้นําหน้าช่ือคน) (น. 557) 
เม็ง  ต. น. มอญ (น.576) 
มอญ  ต. น. มอญ (น.576) 

 รามัญ  ต. น. มอญ (น.621)
สมิง   น. เสือ,เสือศักด์ิสิทธ์ิ ต. น. ตําแหน่งขุนนางผู้ใหญ่ฝ่ายมอญ  (น.733) 
สมิงพราย น. เสือผีอันศักด์ิสทิธ์ิ (น.733) 
อันด๊าก  ต. น. ลิ้น (น.862) 
อันโด๊ก  ต. น. เต่า, ตะพาบนํ้า (น.862) 
 

7. ภาษาฝร่ังเศส กิโลกรัม  ฝ. น.ช่ือมาตราช่ังนํ้าหนักตามวิธีเมตริก มีอัตราเท่ากับพันกรัม อักษร
ย่อว่า ก ก. (น.74) 

 กิโลเมตร  ฝ. น.ช่ือมาตราวัดตามวิธีเมตริก มีอัตราเท่ากับพันเมตร อักษรย่อว่า 
ก ม. (น.74) 
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ตารางที่ 3  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาฝร่ังเศส
(ต่อ) 

เมตร ฝ. น. ช่ือมาตราวัดยาวราว ๒ ศอก ซึ่งสํานักงานมาตราช่ังตวงวัดของนานา
ประเทศทําขึ้น กําหนดเป็นแบบมาตราและรับรอง (ว่าสะดวกกว่ามาตราอ่ืนๆและ
ถูกต้อง อักษรย่อว่า ม. (น.576) 

 ลิตร น. ช่ือมาตราตวงตามวิธีเมตริกแสดงความจุของวัตถุเหลวหรือแห้ง คือ 
ขนาดวอลุมของนํ้าบริสุทธ์ิ (ปราศจากอากาศ)...(น.645) 

 อาหนี น. หัวเหล้าชนิดหน่ึง (น.881)
 
8.ภาษา
เปอร์เซีย 
 

ซีป่าย แผลงมาจากคําเปอเซียว่า สิปาหิ ซึ่งเดิมเป็น สิปะห์ แปลว่า กองทัพ ใช้
เรียกเฉพาะทหารชาติอินเดีย น.ช่ือทหารไทยกองหน่ึงซึ่งมีตํานานมาว่า เมื่อ
รัชกาลที่สองรัฐบาลอินเดียแต่งให้ข้าราชการอังกฤษช่ือ ครอฟอร์ด ซึ่งเรียกกันว่า 

 การะฝัด เข้ามาขอทําสัญญา ในหมู่เคร่ืองราชบรรณาการที่ส่งเข้ามาทูลเกล้าฯ
ถวายน้ัน มีเคร่ืองแต่งตัวทหารอย่างซีป่ายด้วย 12 สํารับ. พระบาทสมเด็จพระป่ิน
เกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงจัดบุตรหมู่ญวนเป็นทหารได้เอาอย่างเครื่องแต่งตัวซีป่าย
บรรณาการน้ันมาใช้. จึงเรียกร้องกันว่าทหารซีป่าย. (น.236) 

 ปั้นหยา น. ช่ือเรือนชนิดหน่ึงหลังคาแจ้ๆไมม่ีป้ันลม (น.452) 
ยี่สาน,ยี่สา่น น. ตลาด, ที่ขายของ 593 
ราชาวด ีน. เรียกนํ้ายาชนิดหนึ่งสําหรับเคลือบเงินทองให้เป็นลายมีสีต่างๆ (น.
620) 
ส่าน น. ผ้าขนสัตว์โบราณ, ผ้าเปลือกไม้อย่างหน่ึงในโบราณ (น.763) 
สุหร่าย น. ท่อนํ้าหรือเต้านํ้าสําหรับโปรยนํ้าให้เป็นฝอยอย่างฝักบัว (น.782) 
 

9. ภาษา    
ปอร์ตุเกส 
(โปรตุเกส) 

กะละแม  น.ช่ือขนมเหนียวกวนด้วยข้าวเหนียวกับกะทิและน้ําตาล (น.68 ) 
ปัง น.แป้งสาลทีี่ผิงให้สุกสําหรับกินแทนข้าวเรียกขนมปัง,ที่ผิงกรอบแล้วบรรจุ
กระป๋องที่ฝร่ังเรียกว่า Biscuit ไทยเรียกขนมปังกรอบ (น.448) 
เลหลัง   ก. ขายซื้อด้วยการประกวดราคากัน  (น. 653) 
สบู่ น.เคร่ืองปรุงผะสมข้ึนสําหรับชําระล้างและฟอกผ้าใหส้ะอาด; ช่ือต้นไม้ชะนิด
หน่ึงใช้ทํายา  (น. 746) 
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ตารางที่ 3  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์

10.ภาษาฮินดี  
 

มัสหรู่ น.ช่ือผ้าไหมมาจากเมืองแขกอย่างหน่ึง เป็นริ้วมีสีต่างๆอย่างผ้าแขก (น. 
564) 
สักหลาด น. ผา้ทําด้วยขนสัตว์  (น. 748) 
อะไหล่  น. เคร่ืองสํารองแห่งสิ่งของเช่นรถเป็นต้น เพ่ือเตรียมไว้ใช้เมื่อเวลา
จําเป็น  (น. 857) 
 

11.ภาษาญวน  
 

สลักเต้ ญ. น. ใบชา (น. 739)
อง ญ. น. ช่ือตําแหน่งญวน ใช้เรียกนําหน้าว่าองน่ัน, องน่ี เช่น องเชียงสือ เป็น
ต้น (น. 832) 

  
12. ภาษาทมิฬ  สาเก น.ช่ือต้นไม้ชนิดหน่ึงใบใหญ่เป็นแฉกๆ ผลเป็นอาหาร (น. 762) 
 
 ผลการศึกษาคําต่างประเทศในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 ปรากฏ
ว่าพบคําต่างประเทศ 12 ภาษา รวม 541 คํา สรุปได้ดังแผนภูมิภาพที่ 7 

 
ภาพท่ี 7  แสดงจํานวนคําต่างประเทศในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 
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จากแผนภูมิภาพที่ 7 พบคําต่างประเทศในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 
2470 ปรากฏว่ามีทั้งภาษาภาษาตะวันตกและภาษาตะวันออก โดยภาษาที่ปรากฏคําศัพท์มากท่ีสุด
เรียงตามลําดับคือ ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ นอกจากน้ียังปรากฏคํา
ต่างประเทศเพ่ิมจํานวนมากข้ึนกว่าสภาพสังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง ดังน้ี 

 
1. คําภาษาเขมรในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ ปรากฏมากที่สุดอับดับแรก 

ได้แก่ คําภาษาเขมร จํานวน 219 คํา ลักษณะการปรากฏคําภาษาเขมรค่อนข้างใกล้เคียงกับสังคมยุค
เริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง โดยภาษาเขมรยังคงเป็นภาษาที่ปรากฏใช้มากในภาษาไทย ทั้งในภาษาพูด
และภาษาเขียน ถือว่าคําภาษาเขมรเป็นส่วนหน่ึงที่อยู่ในวัฒนธรรมการดําเนินชีวิตของคนไทย 

 
2. คําภาษาชวาในปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ.2470 ปรากฏมากเป็นอับดับที่สองของคํา

ต่างประเทศในปทานุกรมฯทั้งหมด พบจํานวน 137 คํา สอดคล้องกับเหตุการณ์ทางสังคมในช่วงสังคม
ยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง  

 
ผู้วิจัยพบว่าแนวคิดการเป็นสมัยใหม่ของสังคมไทยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวประการหน่ึงคือ การเสด็จประพาสต่างประเทศเพ่ือศึกษาสภาพบ้านเมือง ความทันสมัยของ
นานาประเทศเพ่ือมาพัฒนาประเทศไทย และ “ชวา” เป็นสถานที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวได้เสด็จประพาส ถึง 3 ครั้ง “ผลจากการเสด็จในคร้ังน้ีได้มีการนําเอาวิชาการสมัยใหม่เข้ามา
ใช้ในประเทศไทย” (อ่ิมทิพย์ ปัตตะโชติ ซูอาร์โต, 2555) นอกจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวที่เสด็จประพาสเกาะชวาถึง 3 คร้ังแล้ว บุคคลที่มีอิทธิพลต่อการจัดทําปทานุกรม กรมตํารา 
กระทรวงธรรมการ คือ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ได้เสด็จชวาด้วย
เช่นเดียวกันในปีพ.ศ. 2480-2481 ได้ทรงบันทึกเรื่องราวและเหตุการณ์ต่างๆขณะที่พระองค์ประทับ
อยู่ชวา 1 ปี ผู้วิจัยเช่ือว่าด้วยความสัมพันธ์ทางด้านสังคมจากเหตุการณ์ที่บุคคลระดับผู้นําของ
ประเทศเดินทางไปชวา และมีการนําเอาวิชาการสมัยใหม่เข้ามาพัฒนาสังคมไทย ภาษาชวาย่อมเข้ามา
พร้อมกันด้วยนอกเหนือจากที่ปรากฏในวรรณคดีเร่ืองอิเหนาและดาหลัง 

 
3. คําภาษาอังกฤษที่พบในปทานุกรม พ.ศ. 2470 พบจํานวน 63 คํา เมื่อเปรียบเทียบกับ

เหตุการณ์ทางสังคมในช่วงพ.ศ. 2449 – 2475 เป็นปีที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
ปฏิรูปประเทศไทยในหลายๆด้านทั้งทางกายภาพ การพัฒนาบ้านเมืองให้ทันสมัย ทั้งการส่งพระราช
โอรสไปศึกษาต่อต่างประเทศ การปฏิรูปการศึกษาสร้างโรงเรียนสําหรับบุคคลธรรมดาในสังคม 
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นอกจากน้ีวิธีการปฏิรูปประเทศไทยประการหน่ึงคือ “การจ้างที่ปรึกษาชาวต่างประเทศ” สอดคล้อง
กับคําอธิบายเร่ืองการต่างประเทศสมัยรัตนโกสินทร์ในสารานุกรมไทย ดังน้ี 

 
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีการว่าจ้างที่ปรึกษาราชการชาวต่างประเทศ

ให้เข้ามารับราชการในประเทศไทยเป็นจํานวนมาก โดยเฉพาะใน พ.ศ. 2450 ปรากฏว่า มีที่ปรึกษา
ชาวต่างประเทศถึง 247 คน ชาติอ่ืนๆ ก็มี เช่น เดนมาร์ก อิตาเลียน ฝร่ังเศส อเมริกัน โปรตุเกส 
เยอรมัน ฮอลันดา รุสเซีย เบลเยียม นอร์เว สเปน ชาติเหล่าน้ีทําหน้าที่ต่างกันไปตามถนัด เช่น ชาว
อังกฤษ ทําหน้าที่รับผิดชอบด้านการคลัง การค้า ภาษี มหาดไทย เกษตรกรรม ชลประทาน การศึกษา 
การรถไฟ ชาวเดนมาร์ก รับผิดชอบเกี่ยวกับการทหารเรือและตํารวจ ชาวอิตาเลียนมุ่งไปทาง
สถาปัตยกรรม วิศวกรรม ดูแลงานสํานักพระราชวัง ชาวฝรั่งเศส ส่วนใหญ่เช่ียวชาญทางกฎหมาย 
(สารานุกรมไทย เล่ม 4 เรื่องที่ 9 การต่างประเทศสมัยรัตนโกสินทร์, 2521) แสดงให้เห็นว่ามีที่ปรึกษา
ชาวอังกฤษมากที่สุด 

 
ผลจากการที่มีที่ปรึกษาราชการชาวต่างประเทศหลายชนชาติ และชาติที่เป็นที่ปรึกษา

ราชการมากที่สุดคือ ชาวอังกฤษ สอดคล้องกับผลการศึกษาของผู้วิจัยที่พบว่า ในปทานุกรม กรมตํารา 
พ.ศ.2470 คําภาษาอังกฤษปรากฏมากขึ้นกว่าพจนานุกรมของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ และ
อักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช กล่าวคือ พบคําอังกฤษในภาษาไทยจํานวน 63 คํา  

 
ลักษณะที่น่าสนใจประการหน่ึงของคําอังกฤษที่ปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ.2470 

คือ ในช่วงระยะเวลาที่คนไทยโดยทั่วไปไม่มีความรู้ภาษาอังกฤษมากเท่าไรนัก ดังน้ันลักษณะคําศัพท์
จึงพบการยืมคําภาษาอังกฤษแบบลากเข้าความ เช่น  

 
อีหรอบ (ลากเข้าความแทนคําว่า ยุโรป)  
 
กัมปนี หรือ วีก ซึ่งในปัจจุบันภาษาไทยได้สร้างคําใหม่ว่า บริษัท และ สัปดาห์แทน

ทั้งสองคําดังกล่าวแล้ว 
 
4. คําต่างประเทศที่ปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา พ.ศ. 2470 น้อยที่สุด ได้แก่ คําภาษา

ทมิฬ พบเพียง 1 คํา คือ “สาเก” อาจเป็นไปได้ว่าชาวทมิฬเป็นเพียงชาติพันธ์ุกลุ่มเล็กๆในกระแส
วัฒนธรรมอินเดียอันรุ่งโรจน์ จึงพบคําภาษาทมิฬเพียงคําเดียว และเป็นคําในหมวดคําที่เก่ียวกับคํา
เรียกช่ือต้นไม่ชนิดหน่ึง 
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ผู้วิจัยพบข้อสังเกตประการหน่ึงคือ ในสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลงน้ีไม่ปรากฏข้อมูล 
“ภาษาพม่า” อาจเป็นไปได้ว่าช่วงระยะเวลาระหว่าง พ.ศ. 2449 – 2475 เป็นช่วงที่ประเทศพม่า
กําลังเผชิญปัญหาภายในบ้านเมือง ประชาชนพม่าไม่มีโอกาสติดต่อสัมพันธ์กับประเทศเพ่ือนบ้าน
ต่างๆ รวมท้ังประเทศไทยด้วยเช่นกัน จึงไม่พบการแลกเปลี่ยนทางภาษาระหว่างภาษาพม่ากับ
ภาษาไทย 

 
3. สังคมยุคปัจจุบัน  
 

สังคมปัจจุบัน (พ.ศ.2476-2551) เร่ิมจากเหตุการณ์ที่สังคมไทยเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็น
ระบอบประชาธิปไตย พ.ศ. 2476 เป็นต้นมา จนถึงปีที่เก็บข้อมูลในการวิจัยคือ ปีพ.ศ.2551 ผู้วิจัย
คัดเลือกพจนานุกรมท่ีจัดทําโดยราชบัณฑิตยสถาน เป็นตัวแทนของสังคมปัจจุบัน ได้แก่ พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  

 
ผู้วิจัยพบว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 มีคําต่างประเทศ 15 ภาษา 

จํานวนคํารวมทั้งสิ้น 1,467 คํา เรียงตามลําดับจํานวนคําที่พบมากที่สุดจนถึงคําที่พบน้อยที่สุด ดัง
ตารางที่ 4 
 
ตารางที่ 4  คําต่างประเทศในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์

1.ภาษาอังกฤษ 
 

เกรน น. มาตราช่ังอย่างหน่ึงของอังกฤษ ๑ เกรน เท่ากับ ๖๔.๗๙๙ มิลลกิรัม. 
(อ. Grain). 
(ข้าว)โอ๊ต น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด Avena sativa L. ในวงศ์ Gramineae เป็น 

 พรรณไม้ต่างประเทศ เมล็ดใช้เป็นอาหาร. (อ. Oat).
คลอโรฟอร์ม น. ของเหลวไม่มีสี ระเหยง่าย มีกลิ่นหอมหวาน มีสูตร CHCl3.. 
(อ. Chloroform). 
แซสซี น. โครงของรถยนต์ตามความยาวตัวถังรถ ทําด้วยโลหะ..(อ. Chassis). 
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

ดราฟต์ จ่ายเงินจํานวนหน่ึงแก่ผู้รับตามที่ได้ระบุช่ือไว้หรือตามคําสั่งของผู้รับ. 
(อ. draft). 
(เตา)ไมโครเวฟ น. เตาอบที่ใช้ไมโครเวฟทําให้ร้อน,เรียกสั้นๆว่าไมโครเวฟ (อ.
microwave oven) 
ทรอมโบน [ทฺรอม-] น. ช่ือแตรประเภทหน่ึง มีท่อลมสวมซ้อนกันและบังคับ
เสียงโดยวิธีชักท่อลมเลื่อนเขา้ออก, ลักษณนามว่า ตัว. (อ. trombone). 
โน้ต(เพลง) น. เคร่ืองหมายกําหนดเสียงดนตรี. (อ. note). 
บรั่นดี น. ช่ือสรุาชนิดหน่ึงกลั่นจากเหล้าองุ่น. (อ. brandy). 
โปสต์การ์ด น. แผ่นกระดาษหนาพอประมาณด้านหน่ึงมักเป็นภาพ .. (อ. 
postcard). 
แพลเลเดียม น. ธาตุลําดับที่ ๔๖ สัญลักษณ์ Pd เป็นโลหะ ลักษณะเป็น.. 
ฟิล์ม น. แผ่นวัตถุบางประเภทพลาสติกชนิดหน่ึง ฉาบผิวด้วย 
มักกะโรนี น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึง ทําจากแป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาว..(อ. 
macaroni). 
ยูเรเนียม น. ธาตุลําดับที่ ๙๒ สัญลักษณ ์U เป็นโลหะ ลักษณะเป็นของแข็ง สี
ขาว เน้ือแข็งหลอมละลายท่ี 1132 เป็นธาตุกัมมันตรังสีที่มปีรากฏในธรรรมชาติ
ใช้ประโยชน์เป็นเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ (อ.uranium) 
วิสก้ี น. ช่ือสุราชนิดหน่ึงกลั่นจากเมล็ดธัญพืชบางชนิด. (อ. whisky). 
สเกต(นํ้าแข็ง) น. รองเท้าหุ้มข้อซึ่งมีพ้ืนติดแผ่นโลหะคล้ายสันมีดสําหรบัแล่นลื่น
ไปบนลานน้ําแข็ง; ช่ือการเล่นอย่างหน่ึงที่ผู้เล่นต้องสวมรองเท้าสเกตเช่นน้ันแล้ว
แล่นลื่นไปบนลานนํ้าแข็ง. (อ. skate). 

  
2.ภาษาเขมร 
 

ฉบับ น. หนังสือเร่ืองเดียวกันซึ่งมีข้อความหรือสํานวนแตกต่างกันเป็นต้น เช่น 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, ต้นเดิมของหนังสือที่พิมพ์หรือเขียน 
เรียกว่า ต้นฉบับ; ลักษณนามเรียกหนังสือฉบับหรือหนังสือเป็นแผ่นที่ถือว่าเป็น
หน่วยหน่ึง ๆ เช่น จดหมาย ๓ ฉบับ สลากกินแบ่ง ๕ ฉบับ หนังสือสัญญา ๒ 
ฉบับ. (ข. จฺบาบ่). 

ดํารง ก. ทรงไว้, ชูไว้, ทําใหค้งอยู่, เช่น ดํารงวงศ์ตระกูล. ว. ตรง, เที่ยง. 
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาเขมร(ต่อ) (แผลงมาจาก ตรง). (ข. ฎํรง่, ตมฺรง่).

โปรด ก. ถูกใจหรือพอใจมาก เช่น โปรดสิ่งสวยงาม, แสดงความเมตตากรุณา
โดยปลดเปลื้องความเดือดร้อนเป็นต้น เช่น โปรดข้าพเจ้าสักครั้ง, ใช้ประกอบ

หน้ากริยา แสดงความขอร้องอย่างสุภาพ เช่น โปรดน่ังน่ิง ๆ. ว. ที่ถูกใจหรือ
พอใจมาก เช่น คนโปรด ของโปรด. (ข. โปฺรส). 
อังคาส ก. ถวายอาหารพระ, เลี้ยงพระ. (ข.). 
โดย บ. ด้วย, ตาม, เช่น โดยจริง โดยธรรม. (ข. โฎย). (ถิ่น) ว. จ้ะ, ขอรับ. (น. 
418) 
เถกิง ว. สูงศักด์ิ, รุ่งเรือง, กึกก้อง, ลั่นลือ, ใช้แผลงเป็น ดําเกิง ก็มี. (ข. เถฺกีง).  
 

3.ภาษาจีน 
 

กงเต๊ก น. การทําบุญใหแ้ก่ผูต้ายตามพิธีของนักบวชนิกายจีนและญวน มีการ
สวดและเผากระดาษท่ีทําเป็นรูปต่าง ๆ มีบ้านเรือน คนใช้ เป็นต้น. (จ.).  
เก๋ง น. เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจ้าจีน; เคร่ืองบังมีฝาและหลังคาแบน
สําหรับเรือและรถ, เรียกเรือหรือรถท่ีมลีักษณะเช่นน้ันว่า เรือเก๋ง รถเก๋ง.  
เก๋งพั้ง  น. เรือสําป้ันขนาดใหญ่มีเก๋งกลางลํา เช่น เรือเก๋งพ้ังทั้งสอง 
จับเจ๋ียว น. หม้อดินเล็ก ๆ มพีวยและที่จับสําหรับต้มน้ํา. (จ.). 
งิ้ว ๑  น. ละครจีนแบบโบราณ. 
ไต้ก๋ง น. นายท้ายเรือสําเภาหรือเรือจับปลา. (จ.). 
เฮงซวย (ปาก) ว. เอาแน่นอนอะไรไม่ได้, คุณภาพตํ่า, ไม่ดี, เช่น คนเฮงซวย 
ของเฮงซวย เร่ืองเฮงซวย. (จ. เฮง ว่า โชคดี, ซวย ว่า เคราะห์ร้าย, เฮงซวย ว่า 
ไม่แน่นอน). 

 โป ๑ น. เคร่ืองเล่นการพนันของจีน กลักทาํด้วยทองเหลืองสี่เหลี่ยม มลีูกแดง
ขาวข้างในใช้ป่ัน, ช่ือการพนันอย่างหน่ึง เลน่โดยเจ้ามือเอาลิ้นโปใส่ลงในฝา
ครอบโป ไม่ให้คนแทงเห็น ปิดฝาครอบโปแล้วต้ังให้แทง โดยยอมให้คนแทงปั่น
โปได้ตามใจชอบ เมื่อเปิด ถ้าลิ้นชักโปซีกขาวตรงกับช่องแต้มไหน ก็นับว่าโป
ออกแต้มน้ัน โปมีประตูสําหรับแทงเพียง ๔ ประตู คือ หน่วย สอง สาม และ
ครบ มีวิธีแทง ๗ วิธี คือ เหมง็ กั๊ก เลี่ยม อ๋อ ช้ัว ถ่อ และอา, โปป่ัน ก็เรียก.  
เฉาก๊วย น. ช่ือขนมชนิดหน่ึง สีดํา ทําจากเมือกที่ได้จากการต้มเคี่ยวพรรณไม้  
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาจีน(ต่อ) ชนิดหน่ึง ใส่แป้งลงไปผสม กวนให้ทั่ว ทิ้งไว้ให้เย็น กินกับน้ําหวานหรือใส่น้ําตาล

ทรายแดง. (จ.).  
ฮ้อ (ปาก) ว. ดี. (จ.).  
ม่ีสั้ว  น. เส้นหมี่ขนาดเล็ก ๆ ทําด้วยแป้งสาลี ตากแห้งเก็บไว้ได้นาน. (จ.) 
 

4.ภาษาชวา 
 

ซ่าโบะ น. ผ้าห่ม. (ช.).
บ้าบ๋า น. เรียกชายที่เป็นลูกครึ่งจีนกับมลายูที่เกิดในมลายูและอินโดนีเซียว่า 
บ้าบ๋า, คู่กับ ย่าหยา ซึ่งหมายถึงหญิงลูกครึง่จีนกับมลายูทีเ่กิดในมลายูและ
อินโดนีเซีย. 
ปั้นเหน่ง น. เข็มขัด. (ช.). 
มักกะสัน น. ช่ือชนชาติชาวอินโดนีเซียในมากัสซาร์ตอนใต้เกาะเซเลบีส, โดย
ปริยายหมายความว่า มีรูปร่างใหญ่โต ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว เช่น รูปร่างอย่าง
กับยักษ์มักกะสัน 
ปาเต๊ะ น. ช่ือตําแหน่งขุนนาง. (ช.).  
บุหงา  น. ดอกไม้ชนิดต่าง ๆ มีมะล ิกระดังงา กุหลาบ เป็นต้น ที่ปรุงด้วย
เคร่ืองหอมแลว้บรรจุในถุงผ้าโปร่งเล็ก ๆ ทําเป็นรูปร่างต่าง ๆ. (ตัดมาจาก 
บุหงารําไป).  
ส่าหรี น. เครื่องแต่งกายสตรีอินเดียแบบหน่ึง เป็นผ้าช้ินยาวประมาณ ๕-๖ 
เมตร ใช้เป็นทัง้ผ้านุ่งและผ้าห่ม ส่วนที่นุ่ง ยาวกรอมส้น พันรอบตัวและจีบ
ข้างหน้าเหน็บไว้ที่เอว ส่วนผ้าห่มใช้ชายผ้าที่เหลือพาดอกและสะพายบ่า 
โดยมากเป็นบ่าซ้ายห้อยชายไปข้างหลัง ชายที่ห้อยดึงมาคลุมหัวก็ได้ 

  
5. ภาษามลาย ู
 

กระจับปิ้ง น. เคร่ืองปิดของลับของเด็กหญิง ทําด้วยเงิน ทอง หรือนากเป็นต้น, 
จะป้ิง จับป้ิง ตะป้ิง หรือ ตับป้ิง ก็เรียก. (ม. จะป้ิง). 

 กะลุมพ ีน. ช่ือปาล์มชนิด Eleiodoxa conferta (Griff.) Burr. ในวงศ์ Palmae 
ขึ้นเป็นกอในป่าพรุและที่ช้ืนแฉะทางภาคใต้ ผลเป็นช่อใหญแ่ละแน่น ปลายผล
ตัด ผิวเหลืองเกลี้ยงเป็นมัน ไม่มีหนาม เย่ือหุ้มเมล็ดขาว รสเปรี้ยว ๆ ฝาด ๆ กิน
ได้ ยางในลําต้นเหนียวใช้ติดกระดาษแทนกาวได้, ลุมพี ก็เรียก, ปักษ์ใต้เรียก  
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษามลายู(ต่อ) หลุมพี. (มลาย ูว่า กะลุมปี).

กะหร่ี น. แกงชนิดหน่ึง สีเหลือง ปรุงด้วยเครื่องแกงกะหร่ี; เรียกเคร่ืองแกง
กะหร่ีซึ่งประกอบด้วยขม้ินและเครื่องเทศอ่ืน ๆ บดเป็นผงว่า ผงกะหร่ี. (มลายู 
มาจากทมิฬว่า ผัด; อ. curry). 
เซปักตะกร้อ น. ช่ือกีฬาชนิดหน่ึง ใช้ลูกตะกร้อส่งข้ามตาข่ายโต้กันไปมา โดยใช้
ขา เท้า เข่า ลาํตัว และศีรษะ เพ่ือรับส่งลูก มีผู้เล่นฝ่ายละ ๓ คน การเริม่ส่งลูก
แต่ละครั้ง ฝ่ายส่งจะต้องยืนอยู่ในตําแหน่งทีก่ําหนดไว้ การเล่นแบ่งเป็น ๓ เซต 
ฝ่ายที่ชนะ ๒ ใน ๓ เซต คือ ฝ่ายชนะ. (ม. sepak ว่า เตะ). 
กลิ้ง ก. อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน เช่น ซุงกลิ้ง ครกกลิ้ง ลูกหิน
กลิ้ง, ทําให้ของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน เช่น กลิ้งครก กลิ้งซุง กลิ้งลูกหิน; โดย
ปริยายหมายความว่า คล่อง, ไม่มีติด, เช่น คนคนน้ีกลิ้งได้รอบตัว. (โบ) น. ร่ม 
เช่น เมลืองมล่านกลิ้งเพร้ือม เพรอศพราย. (ยวนพ่าย). (มลายู giling ว่า กลิ้ง, 
คลึง, มวน). (น.130) 
สลาตัน น. เรียกลมที่พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใต้ไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ
ในปลายฤดูฝนว่า ลมสลาตัน, เรียกลมพายุที่มีกําลังแรงจดัทุกชนิด เช่น ไต้ฝุ่น 
ไซโคลน ว่า ลมสลาตัน, โดยปริยายใช้เป็นความเปรียบเทียบหมายถึงอาการที่ไป 
มา หรือเกิดขึ้นรวดเร็วอย่างลมสลาตัน เช่น เวลาเขาโกรธอย่างกับลมสลาตัน. 
(เทียบ ม. selatan ว่า ลมใต้). (น. 130) 
อุหรับ น. ผงกระแจะจันทน์ปนทองสําหรับเจิมในการอภิเษกรดนํ้า เช่น อบ
อุหรับจับกลิ่นหอมหวน. (อิเหนา). (ม.). 
วิลันดา  น. ชาวดัตช์, ชาวฮอลันดา. (ม.). (น. 1080) 
 

6. ภาษาฝร่ังเศส
 

กาสิโน น. สถานการพนันขนาดใหญ่และโอ่โถง มีการพนันหลายชนิด เช่น 
รูเล็ตต์ ไพ่. (ฝ. casino). 

 กงสุล (กฎ) น. ช่ือตําแหน่งของบุคคลซึ่งรัฐบาลของประเทศหน่ึงแต่งต้ังให้เป็น
ผู้แทนประจําอยู่ในเมืองต่าง ๆ ของอีกประเทศหน่ึง เพ่ือทาํหน้าที่ช่วยเหลือคน
ชาติของประเทศผู้แต่งต้ังกงสุลที่ไปอยู่ในเมืองต่างประเทศน้ัน ๆ และเพ่ือดูแล
ผลประโยชน์ทั่วไปของประเทศผู้แต่งต้ัง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในด้านการพาณิชย์  
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาฝร่ังเศส
(ต่อ) 

กงสุลมี ๒ ประเภท คือ (๑) กงสุลโดยอาชีพ ได้แก่ ผู้ที่เป็นข้าราชการของ
ประเทศผู้แต่งต้ัง และ (๒) กงสุลกิตติมศักด์ิ ได้แก่ ผู้ได้รับแต่งต้ังซึ่งมิใช่
ข้าราชการและไม่ได้รับเงินเดือน ซึ่งอาจเป็นคนชาติของประเทศผู้แต่งต้ัง หรือ
คนชาติอ่ืนก็ได้ กงสุลทีม่ีตําแหน่งเป็นหัวหน้าสถานกงสุลม ี๔ ระดับ คือ กงสุล
ใหญ ่กงสุล รองกงสุล และตัวแทนฝ่ายกงสุล.ว. เก่ียวกับกงสุล เช่น สถานกงสุล 
เขตกงสุล พนักงานฝ่ายกงสุล. (ฝ. consul).  
กิโยตีน น. เคร่ืองมือประหารชีวิตแบบหน่ึง ประกอบด้วยใบมีดขนาดใหญ่ ด้าน
คมมีลักษณะเฉียง เลื่อนลงมาตามร่องเสาให้ตัดคอนักโทษ. (ฝ. guillotine). 
คอนแวนต์ น. สํานักชีในครสิต์ศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักน้ัน ๆ ต้ังขึ้น
และเป็นผู้ดําเนินการสอนว่า โรงเรียนคอนแวนต์. (ฝ. convent). 
คูปอง น. บัตรหรือต๋ัวชนิดหนึ่งที่ใช้แลกของ ซื้อของ หรือใช้บริการข้ึนดอกเบ้ีย 
หรือปันส่วนเคร่ืองอุปโภคบริโภคในเมื่อมีการควบคุม. (ฝ. coupon). 
เปตอง น. ช่ือกีฬากลางแจ้งชนิดหน่ึง มักเล่นในสนามที่เป็นดินแข็ง มีผูเ้ล่นฝ่าย
ละไม่เกิน ๓ คน โยนลูกโลหะกลมซึ่งข้างในกลวงจํานวน ๑๒ ลูก ให้เข้าใกล้ลูก
เป้าซึ่งเป็นลูกทรงกลมทําด้วยไม้เน้ือแข็งให้มากที่สุด ฝ่ายที่ทําคะแนนถึงเกม คือ 
๑๓ คะแนนได้ก่อนเป็นฝ่ายชนะ. (ฝ. pétanque). 
โรเมอร์ น. ช่ือองศาที่ใช้วัดอุณหภูมิ เรียกว่า องศาโรเมอร์ กําหนดเป็น
มาตรฐานว่า จุดเยือกแข็งของน้ําบริสุทธ์ิเป็น ๐ องศา และจุดเดือดของน้ํา
บริสุทธ์ิเป็น ๘๐ องศา. (ฝ. Réaumur). 
อาวัล (กฎ) น. การรับประกันการใช้เงินตามต๋ัวเงิน. (ฝ. aval). 
อาหนี น. เหล้าชนิดหน่ึงผสมด้วยเมล็ดผลไม้ซึ่งมีกลิ่นหอมฉุน. (ฝ. anise ว่า 
เมล็ดผลไม้ชนิดหน่ึงมีกลิ่นหอมฉุน). 
 

7.ภาษาตะเลง
(มอญ)  

ขนอบ ก. น่ิง. (ต.).
จักกาย น. แมท่ัพ. (ต.). 
ชําลา   ว. ทีผ่ึง่แดดยังไม่แห้งสนิท (ใช้แก่ปลา). (ต. ชมฺรออกเสียงว่า เจมเรียะ 
ว่า เห่ียว, ความเหี่ยว)  
ชุ  (กลอน) น. ต้นไม้ เช่น กินลูกชุลุเพรางาย. (ม. คําหลวง ทานกัณฑ์).  
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาตะเลง(ต่อ) (ต. ชุ ว่า ต้นไม้).

ตละ๒ น. เจ้า. (ต.). 
มะ น. นาย (ใช้นําหน้าช่ือคน). (ต.).  
หกโล่  ก. หกกลิ้ง. (ต. โล่ ว่า กลิ้ง).  
พลาย  ว. เรียกช้างตัวผู้ว่า ช้างพลาย. (ต.).  
สมิง น. เสือที่เช่ือว่าเดิมเป็นคนที่มีวิชาอาคมแก่กล้าแล้วต่อมาสามารถจําแลง
ร่างเป็นเสือได้ หรือเสือที่กินคนมาก ๆ เข้า เช่ือกันว่าวิญญาณคนตายเข้าสิง 
ต่อมาสามารถจําแลงร่างเป็นคนได้ เรียกว่า เสือสมิง; ตําแหน่งขุนนางผู้ใหญ่ฝ่าย
มอญ. (ต. สมิง ว่า พระเจ้าแผ่นดิน, เจ้าเมือง, ผู้ปกครอง).  
 

8.ภาษาทมิฬ 
 

กะละออม น. ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ ยาชัน รูปคล้ายกระบุง ไม่มีคอ ใช้ใสนํ้่า, 
กระออม กะออม หรือ กลัออม ก็ว่า. (ทมฬิ กะละยัม). 
กานพล ูน. ช่ือไม้ต้นขนาดกลางชนิด Syzygium aromaticum (L.) ดอกตูมมี
รสเผ็ดร้อน ตากแห้งแล้วใช้เป็นเคร่ืองเทศและทํายา. (ทมิฬ กิรามบู). 
กะไหล ่ น. กรรมวิธีเคลือบสิ่งที่เป็นโลหะด้วยเงินหรือทองเป็นต้น โดยใช้ปรอท
ละลายเงินหรือทองให้เป็นของเหลว แล้วทาลงบนโลหะที่ต้องการเคลือบ 
จากน้ันไล่ปรอทออกโดยใช้ความร้อน, กาไหล่ ก็ว่า.ว. เรียกของเช่นพานเป็นต้น
ที่เคลือบเงินหรือทองด้วยกรรมวิธีเช่นน้ันว่า พานกะไหล่เงิน พานกะไหล่ทอง. 
(เทียบทมิฬ กะลายิ).  
จระนาํ  น. ซุ้มคหูาท้ายวิหารหรือท้ายโบสถ์มักเป็นที่ประดิษฐานพระพุทธรูป 
เรียกว่า ซุ้มจระนํา. (ทมิฬ จาฬรัม ว่า หน้าต่าง). (น. 290) 
เจียระไน ก. ทาํเพชรพลอยหรือแก้วให้เป็นเหลี่ยมหรือรูปตามต้องการแล้วขัด
เงา. (เทียบทมฬิ จาไณ). 
 

9.ภาษาอะหม  
 

กะเทย น. คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกิริยาอาการ
(อะหม ว่า เทย). 
คล้อยคล้อย ก. ไกลออกไปทุกที, เคลื่อนออกไปไกล. (อะหม คล้อย ว่า ไป
ช้า ๆ). 
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาอะหม(ต่อ) คลายคล้าย ก. เคลื่อนเรื่อย ๆ ไป, คล้อย, เช่น หมอมิกลัวกลายจระคล่าย เข้า
 ป่าไปคลายคล้ายด่วนด้ันโดยทาง. (ลอ), คลีไ่คลพลคล้ายคล้าย แลนา. (ลอ); 

(ถิ่น-พายัพ) ย้าย. (อะหม คลา้ยคล้าย ว่า โดยลําดับ). 
ค่าย น. (โบ) ที่ต้ังกองทหาร มีรั้วล้อมรอบ; ที่ต้ังกองทหาร, ที่พักกองทัพ; ที่พัก
แรมช่ัวคราวของคนเป็นจํานวนมาก เช่น ค่ายลูกเสือ ค่ายผู้อพยพ; ฝ่ายที่มีความ
คิดเห็นแนวเดียวกัน เช่น ค่ายโลกเสรี. (อะหมว่า ล้อม) 
เคน ๓ (ถิ่น-อีสาน) ก. เคล็ด, ยอก, เช่น หลงัเคน. (อะหม เคน ว่า เผอิญเกิดเหตุ
งอน ๒ ว. งาม ในคําว่า งามงอน. (งอน อะหม ว่า งาม). 
จํา ๔ (โบ) น. ชายผ้า เช่น เอาพระจําเจิมเฉลิมเชิงเวียน. (อะหม จํา ว่า ชายผ้า).
แด่น ๒  ก. แล่น, ไปถึง เช่น ทัพถึงหมื่นถึงแสนแด่นถึงล้าน. (ม. คําหลวง 
มหาราช).(เทียบอะหม ดัน ว่าถึง). 
 

10.ภาษา
เปอร์เซีย 
 

วิลาศ  ว. ที่เป็นของยุโรป (เป็นคําทีช่าวอินเดียในสมัยก่อนเรียกชาวตะวันตก
โดยเฉพาะชาวอังกฤษ)เช่น สาคูวิลาด เหล็กวิลาด ผ้าวิลาศ. (เปอร์เซียwilayat). 
สรั่ง  น. หัวหน้ากะลาสี. (เปอร์เซยี).  
ซีป่าย  น. ช่ือทหารกองหน่ึง ในรัชกาลที่ 4 เอาแบบมาจากทหารซปีอย. 
ปั้นหยา น. สิ่งปลูกสร้างซึ่งมหีลังคาเอนเข้าหาอกไก่ทั้ง 4 ด้าน ไม่มีหน้าจั่ว 
เรียกว่า เรือนป้ันหยา. (เปอร์เซีย ป้ันหย่า ว่า วัตถุที่ทําเป็นหัตถ์ของเจ้าเซ็น 
ประดิษฐานอยู่ในกะดีซึ่งมีลักษณะหลังคาเช่นน้ัน) 
ยี่สาน   น. ตลาดของแห้ง, ที่ขายของแห้ง. (เทียบเปอร์เซีย bazaar).  
ราชาวดี ๑ น. เรียกการลงยาชนิดหน่ึงสําหรับเคลือบทองให้เป็นสีต่าง ๆ เช่น 
เขียว แดง ฟ้า ว่า ลงยาราชาวดี. (เปอร์เซีย).  
สุหร่าย  น. เคร่ืองโปรยน้ํา รูปทรงคล้ายภาชนะกรวดนํ้า คอสูง ปากมีจุกปิดและ
เจาะรูอย่างฝักบัว สําหรับสลดัน้ําให้เป็นฝอย. (เปอร์เซีย surahi). 
  

11.ภาษาฮินดี 
 

กบิล น. กระบวน, หมู่, เช่น กบิลไม;้ บรรดา เช่น กบิลว่าน, คําน้ีบางทีเขียนเป็น 
กะบิล  
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
ภาษาฮินดี (ต่อ) 
  

จาระบ ี น. น้ํามันข้นเหนียวสําหรับหลอ่ลื่นและกันความสึกหรอของเคร่ืองจักร
เป็นต้น, จระบี ก็ว่า. (ฮ. จรฺพี).   
ปาทาน  น.เรียกแขกเผา่หน่ึงส่วนใหญอ่ยู่ในอัฟกานิสถานว่า แขกปาทาน (ฮ.
ปฐาน)  

 ยั่นตะน ีน. ผ้ามัสลินพิมพ์ดอก. (เทียบฮินดูสตานี jamdani).  
โมรี ๒ น. ผ้าชนิดหน่ึง เช่น ผ้าแดงโมรีสิบพับ. (ราชาธิราช). (ฮินดูสตานี morii 
ว่า ผ้าเขียวชนิดหน่ึง, มลายู moiri ว่า แพรมีลาย).  
สักหลาด น. ผา้ทําด้วยขนสัตว์. (ฮินดูสตานี sakalet).  
มัสรู่ ๑ น. ช่ือผ้าไหมมีริ้วเป็นสีต่าง ๆ, เข้มขาบไหม ก็เรียก. (ฮ. มัศร;ู ม. มิสร)ู. 
อะไหล่  ว. ที่เตรียมสํารองไว้ใช้เมื่อต้องการ เช่น เคร่ืองอะไหล่รถยนต์ ยาง
อะไหล่. (ฮ.).  
 

12.ภาษาญี่ปุ่น 
 

กิโมโน  น. เคร่ืองแต่งกายประจําชาติญี่ปุ่น เป็นเสือ้ยาว หลวม แขนกว้าง 
เกอิชา น. ผู้หญิงญี่ปุ่นที่มีศิลปะและวิชาชีพในการปรนนิบัติผู้ชาย. (ญิ.).  
คาราเต้ น. ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวด้วยมือเปล่า โดยการใช้อวัยวะต่าง ๆ เช่น 
มือ (ญิ.).  
สุกียาก้ี น. ช่ืออาหารแบบญี่ปุ่นชนิดหน่ึง ประกอบด้วยเนื้อสัตว์ เต้าหู้ และผัก
บางชนิด, ไทยนํามาดัดแปลงโดยใช้เน้ือสัตว์ ผักต่าง ๆ วุ้นเส้น และไข่ เป็นต้น 
ชินโต น. ช่ือศาสนาด้ังเดิมของชาวญี่ปุ่น ไม่มีศาสดาผู้ก่อต้ัง มีคําสอนให้เคารพ
บูชาธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ แม่น้ํา. 
 

13.ภาษา
โปรตุเกส 
 

กะละแม น. ช่ือขนมชนิดหน่ึง ทําด้วยข้าวเหนียว กะทิ และ น้ําตาล กวนจน
เหนียวเป็นสีดํา. 
กัมประโด น. ผู้ทําหน้าที่หาลูกค้าให้บริษทัหรือธนาคาร. (โปรตุเกส). (น. 106) 
ปัง ๑ น. อาหารชนิดหน่ึงทําด้วยแป้งผสมเช้ือ .(โปรตุเกส pao, เทียบฝร่ังเศส 
ว่า pain). 
เลหลัง ก. ขายสิ่งของโดยวิธีที่ผู้ต้องการประมูลราคากันให้สูงขึ้นโดยลําดับ ใคร
ให้ราคาสูงสุด ก็เป็นผู้ซื้อได้; ขายทอดตลาด. (โปรตุเกส = leilao). 
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ตารางที่ 4  (ต่อ) 
 
คําต่างประเทศ ตัวอย่างคาํศพัท์
โปรตุเกส(ต่อ) สบู่๒ น. สิ่งที่ผลิตขึ้นโดยนําไขสัตว์เช่นไขวัว หรือน้ํามันพืชเช่นน้ํามันมะพร้าวน้ํา

มันมะกอกไปต้มกับด่างโซเดียมไฮดรอกไซด์ จะได้สบู่แข็ง หรือนําไปต้มกับด่าง
โพแทสเซียมไฮดรอกไซด์ จะได้สบู่อ่อน ใช้ชําระล้างและซักฟอก. (โปรตุเกส 
sapu). 
 

14.ภาษาพม่า 
 

ฉาน น. ช่ือรัฐหน่ึงทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศพม่า ติดต่อกับทาง
ภาคเหนือของประเทศไทย, ไทยใหญ่ ก็เรียก.  
หม่อง น. คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า (พม่า หมอ่ง ว่า น้อง); เรียกยาขี้ผึ้งชนิดหน่ึง
ใช้ทา นวด เป็นต้น ว่า ยาหม่อง  
กะปิ น. ของเค็มทําด้วยเคยกับเกลือโขลกและหมักไว้ใช้ปรุงอาหาร,(พม่า ว่า 
งาปิ).  
 

15.ภาษาญวน  
 

ม่าห์  น. ผ,ี ยักษ์, ผู้ไมใ่ช่มนุษย์และดิรัจฉาน. (เทียบญวน หม่า).  
อง น. คํานําหน้านามของบุคคลซึ่งเป็นเช้ือพระวงศ์ของกษัตริย์ญวน เช่น อง
เชียงสือ องเชียงชุน, คํานําหน้าสมณศักด์ิพระสงฆ์อนัมนิกายช้ันปลัดขวาปลัด
ซ้ายและพระคณานุกรม เช่น องสรภาณมธุรส องสุตบทบวร. (ญ.). 

 
ผลการศึกษาคําต่างประเทศในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ปรากฏว่าพบ

คําต่างประเทศ 15 ภาษา มีคําศัพท์รวมท้ังสิ้น 1,467 คํา ดังแผนภูมิภาพที่ 8 
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ภาพท่ี 8  แสดงจํานวนคําต่างประเทศในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

 
จากแผนภูมิภาพที่  10 จะเห็นได้ ว่าคํา ต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ปรากฏทั้งภาษาตะวันตกและภาษาในเอเชีย โดยภาษาที่ปรากฏ
คําศัพท์มากที่สุดเรียงตามลําดับคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาชวา นอกจากน้ียัง
ปรากฏคําต่างประเทศเพ่ิมจํานวนมากข้ึนกว่าสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง สรุปได้ดังน้ี 

 
1. คําภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ปรากฏที่สุดเป็นอันดับ

แรก จํานวน 646 คํา ลักษณะการปรากฏคําภาษาอังกฤษน้ีแตกต่างจากสังคมยุคก้าวเข้าสู่การ
เปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจน 

 
เมื่อวิเคราะห์คําอังกฤษควบคู่กับสังคมยุคปัจจุบันต้ังแต่พ.ศ.2476 ถึง พ.ศ.2551 

สังคมไทยยุคปัจจุบันเป็นยุคที่พร้อมจะพัฒนา ผลอันเน่ืองมาจากการปฏิรูปทางสังคม การ
เปลี่ยนแปลงการปกครองสู่ระบอบประชาธิปไตย ความก้าวหน้าทางการศึกษาส่งผลให้ภาษาอังกฤษ
เพ่ิมจํานวนขึ้นอย่างรวดเร็ว คําภาษาอังกฤษในปัจจุบันมีความแตกต่างจากภาษาอังกฤษในยุคก้าวเข้า
สู่การเปลี่ยนแปลง โดยผู้วิจัยพบว่าคําอังกฤษในยุคปัจจุบัน นอกจากปรากฏจํานวนมากขึ้นอย่าง
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ชัดเจน คําศัพท์ที่ปรากฏมิใช่การยืมเสียง หรือยืมศัพท์เท่าน้ัน แต่คําอังกฤษในปัจจุบันปรากฏลักษณะ
ศัพท์บัญญัติเพ่ิมมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด 

 
2. คําภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ปรากฏมากเป็น

อันดับสองรองจากภาษาอังกฤษ  
 

เมื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบกับพัฒนาการทางสังคมในยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง จะเห็น
ได้ว่า คําภาษาเขมรปรากฏใช้ในภาษาไทยอย่างต่อเน่ือง สังเกตจากจํานวนคําภาษาเขมรท่ีมีจํานวน
เพ่ิมมากขึ้นสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม ต้ังแต่สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง พบคํา
ภาษาเขมร 11 คํา ต่อมาในช่วงสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลงพบคําภาษาเขมร 219 คํา 
จนกระทั่งในปัจจุบันคําภาษาเขมรท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมีจํานวนเพ่ิมขึ้นเป็น 
452 คําตามลําดับ 
 
 3. คําต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 น้อยที่สุดคือ 
คําภาษาพม่า 3 คํา คือ ฉาน หม่อง กะปิ และคําภาษาญวน 2 คํา คือ ม่าห์ และ อง หากวิเคราะห์
สาเหตุของการที่ปรากฏคําพม่าและคําญวนในภาษาไทยค่อนข้างน้อยอาจเป็นไปได้ว่าสถานภาพของ
คนพม่าและคนญวนในสังคมไทยถือว่าเป็นชนกลุ่มน้อยที่ไม่มีบทบาทในด้านการติดต่อสื่อสาร หรือ
การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับสังคมไทย 
 

อน่ึง ผู้วิจัยพบข้อสังเกตที่น่าสนใจ คือ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
ปรากฏคําภาษาญ่ีปุ่น สะท้อนถึงภาพสังคมปัจจุบันโลกแห่งยุคโลกาภิวัตน์ การแลกเปลี่ยนทาง
วัฒนธรรมระหว่างประเทศไทยกับต่างประเทศเกิดข้ึนได้อย่างง่ายดายและรวดเร็ว อาจเน่ืองความ
พร้อมในการยอมรับวัฒนธรรมใหม่ๆของคนไทย จึงพบคําภาษาญี่ปุ่นที่เข้ามาพร้อมกับการรับ
วัฒนธรรมการรับประทานอาหาร เช่น สุกียาก้ี เกอิชา วัฒนธรรมการแต่งกาย เช่น กิโมโน วัฒนธรรม
ทางจิตใจ เช่น ชินโต เป็นต้น 
 

กล่าวโดยสรุป เมื่อวิเคราะห์จํานวนภาษาต่างประเทศควบคู่กับจํานวนคําศัพท์ พบว่า
ภาษาต่างประเทศเพ่ิมจํานวนมากข้ึนตามพัฒนาการทางสังคม สอดคล้องกับจํานวนคําศัพท์ กล่าวคือ 
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สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลง พบว่าในพจนานุกรมของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ 
มีคําต่างประเทศ 3 ภาษาคือ ภาษาจีน ภาษาโปรตุเกส และภาษาเปอร์เซีย  จํานวนคําศัพท์ 13 คํา 
ต่อมาในอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช พบคําต่างประเทศ 13 ภาษา ได้แก่ ภาษาจีน 
ภาษาเขมร ภาษาแขก ภาษาพม่า ภาษามอญ ภาษาญวน ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย ภาษาอังกฤษ 
ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาฮินดี  และ ภาษาฝร่ังเศส มีคําศัพท์ 85 คํา  

 
สังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง คําต่างประเทศที่ปรากฏมากที่สุดคือ “ภาษาจีน” เมื่อ

วิเคราะห์จํานวนคําภาษาจีนในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมแต่ละฉบับ พบข้อสังเกตการเพ่ิมขึ้น
ของวงศัพท์คําภาษาจีนในภาษาไทยที่มีอัตราเพ่ิมข้ึนอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ คําภาษาจีนที่พบใน
พจนานุกรมของเจ.คัสแวล และเจ.เอช.แซนด์เลอร์ มี 11 คํา  อักขราภิธานศรับท์ มี 40 คํา 
ปทานุกรมฉบับกรมตํารา พ.ศ.2470 มีจํานวน 74 คํา และ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2542 ได้บรรจุคําภาษาจีนในภาษาไทยถึง 187 คํา 

 
ผลการวิเคราะห์คําศัพท์ภาษาจีนที่เพ่ิมมากขึ้นในสังคมไทย สอดคล้องกับความคิดของศรีศักร  

วัลลิโภดม (2544: 114) ที่กล่าวถึงกลุ่มคนจีนในสังคมรัตนโกสินทร์ไว้ว่า “การเคลื่อนไหวของคนจีนใน
การอพยพเข้ามาโดยมีการสังสรรค์ทางเศรษฐกิจกับสังคม กับชนช้ันปกครองนั้นมีมาต้ังแต่รัชกาลที่ 1 
และรัชกาลที่ 2 เมื่อมาถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัวก็เติบโตเป็นรูปธรรมอย่างชัดเชน 
เมื่อคนจีนเข้ามาต้ังหลักแหล่งและทําการค้าขาย ทําให้คนในชุมชนมีเงินทองขึ้นก็เกิดการสร้าง
บ้านเรือนด้วยไม้จริง เกิดโรงเลื่อย ผลิตประตูหน้าต่าง โต๊ะ เก้าอ้ี ส่วนใหญ่เป็นฝีมือคนจีน” 

 
ภาษาเปอร์เซียเป็นตัวแทนที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างสังคมไทยกับ “แขก” (แขก

มุสลิม) โดยเฉพาะพวกที่เดินทางมาจากเปอร์เซีย สอดคล้องกับความคิดของวราภรณ์ ติระ (2545: 
36) ที่กล่าวถึงประวัติของชาวเปอร์เซียในสังคมไทยว่า “ชาวอาหรับและชาวเปอร์เซียได้เริ่มเข้ามามี
บทบาทในสังคมไทยด้วยวัตถุประสงค์ทางการค้าและการเผยแผ่ศาสนาอิสลาม โดยเฉพาะตระกูล
เฉกอะหมัดที่มีบทบาททางการค้าและเข้ามารับราชการในราชสํานักไทย สืบครองตําแหน่ง
จุฬาราชมนตรี การคลัง การพาณิชย์และการต่างประเทศจนถึงสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองปี
พ.ศ.2475”  

 
 สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง ในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 

พบคําต่างประเทศ 12 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู ภาษา
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ตะเลง(มอญ) ภาษาฝร่ังเศส ภาษาเปอร์เซีย ภาษาโปรตุเกส ภาษาฮินดี ภาษาญวน และภาษาทมิฬ มี
คําศัพท์ 541 คํา  

 
สังคมปัจจุบัน ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 พบคําต่างประเทศถึง 15 

ภาษา โดยมีภาษาที่เพ่ิมขึ้นจากฉบับปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 คือ 
ภาษาญี่ปุ่น มีคําต่างประเทศรวมท้ังสิ้น 1,467 คํา  

 
ผลจากการศึกษาพจนานุกรมทั้ง 4 ฉบับคําภาษาเปอร์เซีย คือคําว่า “ส่าน” ปรากฏใน

พจนานุกรมทุกฉบับที่ผู้วิจัยใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการวิจัย ซึ่งเป็นคําที่สะท้อนอัตลักษณ์ด้านการแต่ง
กายของชาวเปอร์เซียได้เป็นอย่างดีว่ามีการแต่งกายด้วยผ้าขนสัตว์หรือผ้าที่ทอมาจากเปลือกไม้เป็น
วัฒนธรรมทางวัตถุที่ได้เผยแพร่มายังประเทศไทย 

 
ส่าน  น้ันคือเปนช่ือแห่งผ้าห่มที่เขาทํามาแต่เมืองนอกอย่างหน่ึง  (คสัแวล,เจและ

เจ.เอช.แซนด์เลอร์, 2544: 316) 
 
ส่าน  เปนช่ือผ้าอย่างหน่ึงเขาธอด้วยขนสัตวมีราคาแพง เขาเอามาแต่เมืองเทษ  

(แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 727) 
 
ส่าน  น. ผ้าขนสัตว์โบราณ, ผ้าเปลือกไม้อย่างหน่ึงในโบราณ (กรมตํารา 

กระทรวงธรรมการ, 2470: 763) 
 
ส่าน  น. ผ้าขนสัตว์โบราณ. (เปอร์เซีย). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1175) 

 
 นอกจากน้ีผู้ วิจัยพบว่าการศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมต่างช่วงเวลาทั้ง 4 เล่มคือ 
พจนานุกรมของเจ.คัสแวลฯ (พ.ศ.2388) อักขราภิธานศรับท์ (พ.ศ. 2146) ปทานุกรมกรมตํารา (พ.ศ.
2470) และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ทําให้พบข้อสังเกตด้านความสัมพันธ์ทาง
วัฒนธรรมภาษาระหว่างชนชาติต่างๆได้อีกด้วย เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาเขมรและภาษาชวา 
ผลการศึกษาข้อมูลพบคําศัพท์หลายคําที่ปทานุกรมกรมตํารา พ.ศ.2470 และพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานบอกท่ีมาทางภาษาไม่เหมือนกันระหว่างคําภาษาเขมรและภาษาชวา เช่น กําพง 
สําบอก เสมา ปทานุกรม พ.ศ.2470 ระบุว่าเป็นคําภาษาชวา ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ระบุว่าเป็นคําภาษาเขมรเป็นต้น  
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การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
 

ผลการศึกษาเร่ืองการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย 
ตามวัตถุประสงค์ข้อที่สองคือ เพ่ือจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
น้ัน ผู้วิจัยจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย โดยศึกษาตามแนวคิดของ 
Varasarin, Uraisri (1984) แปลโดยอรวรรณ บุญยฤทธ์ิ จตุพร โคตรกนก และสมเกียรติ วัฒนาพงษา
กุล (2553) และวิเคราะห์ตามนิยามความหมายของวัฒนธรรม อ้างอิงจากกระทรวงวัฒนธรรม (2550)  

 
ผู้วิจัยจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย โดยศึกษาตามบท

นิยามความหมายของคําศัพท์ และนํามาจัดหมวดหมู่ตามนิยามความหมายของวัฒนธรรมอ้างอิงจาก
แผนแม่บทวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2550 – 2559 (2550: 4) ซึ่งแบ่งวัฒนธรรมเป็น 2 ประเภทหลัก 
คือ วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) และวัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) 
ดังน้ี 

 
1. วัฒนธรรมที่สัมผัสได้  
 

วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) หรือ วัฒนธรรมวัตถุ (Material culture)หมายถึง 
สิ่งประดิษฐ์หรือสิ่งสร้างที่มนุษย์คิดค้นขึ้น หรือสิ่งที่เกิดจากธรรมชาติที่สามารถสัมผัส มองเห็น รับรู้
การมีอยู่หรือเป็นอยู่ได้ วัฒนธรรมที่สัมผัสได้แบ่งเป็น 3 กลุ่มได้แก่ หมวดวัฒนธรรมทางวัตถุ หมวด
สิ่งมีชีวิต และหมวดธรรมชาติ ได้แก่ 

 
1.1 หมวดวัฒนธรรมทางวัตถุ ประกอบด้วย 5 หมวดได้แก่ หมวดอาหาร หมวดที่อยู่อาศัย 

หมวดเครื่องนุ่งห่ม หมวดยาและการรักษาพยาบาล หมวดสุดท้ายคือหมวดคําที่เก่ียวข้องกับวัตถุ
สิ่งของ เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ต่างๆ  

 
1.1.1 หมวดอาหาร  
 

คําศัพท์หมวดอาหาร ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศ 126 คํา 
เป็นคําเรียกช่ืออาหาร ทั้งอาหารหลัก อาหารว่างเคร่ืองด่ืมของแต่ละชนชาติ พร้อมทั้งอุปกรณ์
ประกอบการปรุงอาหารและการทําครัวรวมทั้งเคร่ืองครัวต่างๆ ดังน้ี 

 



101 

 

ภาษาเขมร 
 

บาย น. ข้าว. (ข.). (พจ.2542)
จังหัน๑ น. ข้าว, อาหาร, (ใช้แก่พระสงฆ์). (ข. จงฺหาน่).(พจ.2542) 
ฉนัง น. หม้อ, โบราณเขียนเป็น ฉนงง ก็มี เช่น ฉนงงบ่อมาทนนสาย แสบ
ท้อง. (กําสรวล). (ข.).(พจ.2542) 
 

ภาษาจีน 
 

จันอับ น. ช่ือขนมหวานอย่างแห้งของจีน มหีลายอย่างรวมกัน เช่น ข้าว
พอง ถั่วตัด งาตัด.(พจ.2542) 
หอง๑ น. ช่ือแกงอย่างจีนชนิดหน่ึง ใช้เน้ือหมูเป็นต้นต้มกับดอกไม้จีนหรือ
หน่อไม้(พจ.2542) 

 อ๋ี๑ น.ช่ือขนมของจีนชนิดหนึ่งทําด้วยแป้งข้าวเจ้าป้ันเป็นลูกกลมๆต้ม
นํ้าตาล(พจ.2542) 

เกาเหลียง๑ น. ช่ือเหล้าจีนชนิดหน่ึง. (จ.).(พจ.2542) 

เหลา้เจ๊ก นํ้าเหล้าที่เจ๊กขายน้ัน (อักขรา.) 

กวยจ๊ี น. เมลด็แตงโมต้มแลว้ตากให้แห้ง ใช้ขบเคี้ยว. (จ).(พจ.2542) 

เกาเหลา  น. แกงมีลักษณะอย่างแกงจืด. (จ.).(พจ.2542) 

เต้าเจ้ียว น.ถั่วเหลืองที่หมักเกลือสําหรับปรุงอาหาร (จ.)(พจ.2542) 

จับเจ๋ียว น. หม้อดินเล็ก ๆ มพีวยและที่จับสําหรับต้มน้ํา. (จ.).(พจ.2542) 
ตะหลิว น. เครื่องมือทําด้วยเหล็ก ใช้แซะหรือตักของที่ทอดหรือผัดใน
กระทะ. (เทียบ จ. เต้ียะ ว่า กระทะ + หลิว ว่า เคร่ืองแซะ, เคร่ืองตัก). 
(ปทา.2470) 
 

ภาษาชวา  อ้ังโล่ น. เตาไฟดินเผาชนิดหนึ่งของจีน ยกไปได้. (จ.).(พจ.2542) 

มอระกู่ น. หม้อสูบยาของชาวอาหรับ. (ช.).(พจ.2542) 
อาระ น. เหล้า. (ช.).(พจ.2542)
 

ภาษาญวน  สลักเต้  น. ใบชา (ญ.)(พจ.2542)
 

ภาษาญี่ปุ่น  สุกียาก้ี น.ช่ืออาหารแบบญี่ปุ่นชนิดหน่ึง..บางทีเรียกสั้นๆว่าสุกี้.(พจ.2542)
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 ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดอาหารจํานวน 126 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 10 
ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาขวา ภาษาญวน ภาษาญี่ปุ่นภาษาโปรตุเกส ภาษาฝร่ังเศส 
ภาษาพม่า ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ โดยภาษาที่พบหมวดคําเก่ียวกับอาหารมากที่สุดได้แก่ 
ภาษาจีน 80 คํา และ ภาษาอังกฤษ 20 คํา  

ภาษาโปรตุเกส กะละแม น. ช่ือขนมชนิดหน่ึง ทําด้วยข้าวเหนียว กะทิ และ นํ้าตาล(พจ.
2542) 
ปัง๑ น. อาหารชนิดหน่ึงทําด้วยแป้งผสมเช้ือ .(โปรตุเกส pao, เทียบ
ฝร่ังเศส ว่า pain).(พจ.2542) 

ภาษาฝร่ังเศส อาหนี น. เหลา้ชนิดหน่ึงผสมด้วยเมล็ดผลไม้ซึ่งมีกลิ่นหอมฉุน. (ฝ. anise 
ว่า เมล็ดผลไมช้นิดหน่ึงมีกลิ่นหอมฉุน).(พจ.2542) 
 

พม่า กะปิ น. ของเค็มทําด้วยเคยกับเกลือโขลกและหมักไว้ใช้ปรุงอาหาร,(พม่า 
ว่า งาปิ).(พจ.2542) 
 

มลายู กะหร่ี น. แกงชนิดหน่ึง สีเหลือง ปรุงด้วยเครื่องแกงกะหร่ี; เรียกเคร่ืองแกง
กะหร่ีซึ่งประกอบด้วยขม้ินและเครื่องเทศอ่ืน ๆ บดเป็นผงว่า ผงกะหร่ี. 
(มลายู มาจากทมิฬว่า ผัด; อ. curry).(พจ.2542) 
 

อังกฤษ ซอส น. เคร่ืองปรุงรส มีลักษณะเหลวหรือค่อนข้างข้น ใช้จิ้มหรือปรุง
อาหารเพ่ือให้มีรสชาติดีขึ้น. (อ. sauce).(พจ.2542) 
แยม น. อาหารมีรสหวาน ทําโดยการเค่ียวผลไม้กับน้ําตาลจนข้น (พจ.
2542) 
ค็อกเทล น. เคร่ืองด่ืมชนิดหนึ่ง ใช้เหล้าชนิดต่าง ๆ ผสมกนั ใส่น้ําแข็ง แล้ว
เขย่า และอาจใส่น้ําผลไม้หรอืช้ินผลไม้ เพ่ือเพ่ิมสีหรือรสให้แปลก ๆ 
ออกไป นิยมด่ืมก่อนอาหาร; อาหารเรียกนํ้าย่อยที่กินก่อนอาหารจานหลัก; 
เรียกงานเลี้ยงแบบหน่ึงที่ไมน่ั่งโต๊ะกินอาหาร เสิร์ฟเฉพาะเครื่องด่ืมและ
อาหารว่าง ว่า งานเลี้ยงค็อกเทล. (อ. cocktail; cocktail party).(พจ.
2542) 
เบียร์ น. น้ําเมาอย่างหน่ึงเป็นชนิดเมรัย. (อ. beer).(ปทา.2470) 
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 จากข้อมูลข้างต้น สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรมการรับประทานอาหารท่ี
ไทยได้รับมาจากวัฒนธรรมจีนซึ่งมีทั้งอาหาร เครื่องด่ืม วิธีการปรุงอาหาร เครื่องครัว ส่วนคําศัพท์ที่
รับมาจากวัฒนธรรมประเทศตะวันตก โดยเฉพาะคําภาษาอังกฤษมีจํานวนเพ่ิมมากขึ้นเร่ือยๆ
เช่นเดียวกัน นอกจากน้ียังพบคําต่างประเทศจากภาษาต่างๆ ที่เป็นคําศัพท์ในหมวดอาหาร เครื่องด่ืม
ซึ่งไทยรับเข้ามาพร้อมกับชนชาติเจ้าของภาษาอ่ืนๆอีกด้วย เช่น ชวา-มลายู ญี่ปุ่น พม่า  

 
1.1.2 หมวดที่อยู่อาศัย  
 

คําศัพท์ในหมวดที่อยู่อาศัย ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศจํานวน 
95 คํา เป็นคําเรียกช่ือที่อยู่อาศัย รวมท้ังคําคําบอกสถานที่ ช่ือบ้าน ช่ือเมืองต่างๆดังน้ี  

 
ภาษาเขมร กระทรวง (กฎ) น. ส่วนราชการหน่ึงในราชการบริหารส่วนกลาง ซึ่งมี

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเป็นหัวหน้า; (โบ) ส่วนราชการที่พอเทียบได้กับกรม
หรือกระทรวงในปัจจุบัน เช่น ถ้าเป็นกระทรวงแพ่ง แลฝ่ายจําเลยน้ันเป็นกรม 
ฝ่ายนอกให้ส่งไปแพ่งกระเสมพิจารณา, ถ้ามีผู้ร้ายลักช้างม้าผู้คนโคกระบือ
ทรัพยสิ่งใด ๆ เปนกระทรวงนครบาลได้ว่า. (สามดวง). (เทียบ ข. กรฺสวง; ไทย
เหนือ ส่วง ว่า ข้าง, ฝ่าย). (พจ.2542) 

ตําหนัก น.เรือนของเจ้านาย,กุฏิของสมเด็จพระสังฆราช (ข.ฎํณาก) (พจ.2542)

ประทาย น. คา่ย, ป้อม. (ข.). (พจ.2542) 

ภูม น. บ้าน. (ข.). (พจ.2542) 

สรุก  น. เมือง. (ข. สฺรุก). (พจ.2542) 

สรุกเกรา  น. บ้านนอก. (ข. สฺรุกเกฺรา). (พจ.2542) 

ภาษาแขก ตะรังตะนู เปนช่ือเมืองแขกมะลาอยู่ใกล้กบัเมืองตะนีน้ัน (อักขรา) 

ยะหริ่ง เปนช่ือเมืองแขกเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้น้ัน(อักขรา) 

ภาษาจีน กว้าน ๑ น. ตึก ใช้ควบกันว่า ตึกกว้าน; (ถิ่น-ปักษ์ใต้) ที่อยู่ซึ่งปลูกไว้คล้ายโรง
นา พ้ืนอยู่กับดิน.(พจ.2542) 
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ภาษาจีน(ต่อ) ตึก น.อาคารที่ก่อสร้างด้วยอิฐถือปูนเป็นต้น(พจ.2542) 
 

 โล้ง น.โรง(ปทา.2470) 
 

 เต๊ง จ. น. พ้ืนช้ันบน (อักขรา)
 

ภาษาชวา กะหลาป๋า๑ น. ช่ือเมืองในเกาะชวาสมัยโบราณ ต่อมาเรียก ปัตตาเวีย(พจ.
2542) 

กํามังละการ น. ตําหนัก. (ช.). (พจ.2542) 

กํามังวิลิต น. ตําหนักในสระ. (ช.). (พจ.2542) 

กะยาหงนั ช. น. วิมาน (พจ.2542) 

ประเสบันอากง น. วังลูกหลวง, วังหลานหลวง. (ช.). (พจ.2542) 

ภาษาญวน เว้ เปนช่ือเมืองยวญเมืองหน่ึง,เรียกว่าเมืองเว้น้ัน (อักขรา)  
  

ภาษาตะเลง เหมาะตะหมะ เปนช่ือเมืองมอญเมืองหน่ึง,อยู่ทิศตะวันตกเมืองไท,อยู่ในแดน
เมืองพะม่า (อักขรา) 

 เหมาะลําเลงิ เปนช่ือเมืองมอญเช่นว่าแล้ว, แต่อยู่ฝ่ายเหนือเมืองเหมาะตะมะ
น้ัน (อักขรา) 

  

ภาษาทมิฬ จระนาํ น. ซุ้มคูหาท้ายวิหารหรือท้ายโบสถ์มักเป็นที่ประดิษฐานพระพุทธรูป 
เรียกว่า ซุ้มจระนํา. (ทมิฬ จาฬรัม ว่า หน้าต่าง). (พจ.2542) 

  

ภาษา
เปอร์เซีย 

ปั้นหยา น. สิ่งปลูกสร้างซึ่งมหีลังคาเอนเข้าหาอกไก่ทั้ง ๔ ด้าน ไม่มีหน้าจั่ว 
เรียกว่า เรือนป้ันหยา. (เปอร์เซีย ป้ันหย่า ว่า วัตถุที่ทําเป็นหัตถ์ของเจ้าเซ็น 
ประดิษฐานอยู่ในกะดีซึ่งมีลักษณะหลังคาเช่นน้ัน). (พจ.2542) 

 ยี่ส่าน น. ตลาดของแห้ง, ที่ขายของแห้ง. (เทียบเปอร์เซีย bazaar). (พจ.2542)

  

ภาษาฝร่ังเศส คอนแวนต์ น. สํานักชีในครสิต์ศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักน้ัน ๆ ต้ังขึ้น
(ฝ. convent). (พจ.2542) 
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ภาษาพม่า ฉาน ๕ น. ช่ือรัฐหน่ึงทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศพม่า ติดต่อกับ
ทางภาคเหนือของประเทศไทย, ไทยใหญ่ ก็เรียก.(พจ.2542) 

มะริด เปนช่ือเมืองขึ้นแก่เมืองพะม่าเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้ (อักขรา) 
(เมือง)ตะนาว เปนเมืองพวกภาษาตะน้าว,อยู่ฝ่ายทิศตะวันตกเฉียงใต้,เปนเมือง
ขึ้นกับพะม่า(อักขรา) 

 
ภาษามลายู 

 
กรง น. สิ่งที่ทาํเป็นซี่ ๆ สําหรับขังนกเป็นต้น ต้ังอยู่กับที่หรือยกไปได้; ในบท
กลอนใช้หมายความว่า เปล ก็มี เช่น ถนอมในพระกรงทอง. (เห่กล่อม). (เทียบ
มลายู กุรง; ข. ทฺรุง). (พจ.2542) 
 

ภาษาอังกฤษ เคานเ์ตอร์ น. โต๊ะสําหรับรับจ่ายเงินหรือแสดงสินค้าตามร้านค้าหรือสํานักงาน
มักมีลักษณะยาวและสูงกว่าโต๊ะธรรมดา, เคร่ืองเรือนที่มีลักษณะเช่นน้ัน. (อ. 
counter). (พจ.2542) 

 โธรน  (อ.Throne) น.พระที่น่ังพระเจ้าแผ่นดินในท้องพระโรง ไทยเราใช้
เรียกว่าพระโธรน (ปทา.2470) 

 พีระมิด น. สิ่งก่อสร้างที่มีฐานเป็นรูปสี่เหลีย่มจัตุรัส ด้านข้างทั้ง ๔ เป็นรูป
สามเหลี่ยม มปีลายสุดไปบรรจบกันที่ยอด, ในอียิปต์เดิมใช้เป็นที่ฝังพระศพ 
ต่อมาบางทีก็ใช้เป็นเทวสถาน, ส่วนพีระมิดที่เม็กซิโกใช้เป็นเทวสถานอย่างเดียว
, เรียกสิ่งหรือรปูที่มีลักษณะคล้ายคลึงเช่นน้ันว่า รูปพีระมิด; (คณิต) รูปทรงตัน
ชนิดหน่ึง มีฐานเป็นรูปหลายเหลี่ยม และด้านข้างเป็นรูปสามเหลี่ยมทีม่ีจดุยอด
ร่วมกัน. (อ. pyramid). (พจ.2542) 
ไนต์คลบั น. สถานเริงรมย์ที่เปิดเวลากลางคืน ขายอาหาร เคร่ืองด่ืม มีดนตรี 
และมักจัดให้มกีารแสดงด้วย. (อ. nightclub). (พจ.2542) 
โอเอซิส น. บริเวณท่ีชุ่มช้ืนในทะเลทราย ซึง่มีน้ําพอที่สิ่งมีชีวิตจะอาศัยอยู่ได้. 
(อ. oasis). (พจ.2542) 

ออฟฟิศ (อ.office) น. สํานักงาน,ที่ทําการ(ปทา.2470) 

โฮเต็ล (ปาก) น. โรงแรม, ที่พักคนเดินทาง. (อ. hotel).(ปทา.2470) 
 
 ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดที่อยู่อาศัย และคําบอกสถานที่จํานวน 95 คํา พบคํา
ต่างประเทศจํานวน 12 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาแขก ภาษาจีน ภาษาขวา ภาษาญวน 
ภาษาญี่ปุ่น ภาษาตะเลง ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย  ภาษาฝร่ังเศส ภาษาพม่า ภาษามลายู และ
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ภาษาอังกฤษ โดยส่วนใหญ่เป็นคําบอกช่ือสถานที่บ้านเมืองตามชาติพันธ์ของเจ้าของภาษา คํา
ต่างประเทศที่พบในหมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาเขมร จํานวน 27 คํา รองลงมาได้แก่ คํา
ภาษาอังกฤษ 19 คํา และอันดับที่สามคือ คําภาษาชวา จํานวน 16 คํา  
 
 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นคําศัพท์ที่สะท้อนวัฒนธรรมด้านคําเรียกที่อยู่อาศัยที่ไทย
รับมาจากต่างประเทศท้ังคําเรียกช่ือสถานท่ีไทยรับมาพร้อมวัฒนธรรมด้านที่อยู่อาศัยจากชาว
ต่างประเทศ 
 
 คําภาษาเขมรที่อยู่ในหมวดคําเรียกช่ือที่อยู่อาศัย ปรากฏเป็นจํานวนมากที่สุด พบทั้งคําศัพท์
เรียกช่ือสถานที่ทางราชการ เช่น กระทรวง ประทาย สรุก(เมือง) สรุกเกรา(บ้านนอก) รวมทั้งคํา
เรียกช่ือสถานที่ที่ไทยรับมาใช้เป็นคําราชาศัพท์ เช่น ตําหนัก เป็นต้น 
 
 ข้อสังเกตที่น่าสนใจคือความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับภาษาชวา มลายู คนไทยรู้จัก
ภาษาชวา-มลายู จากคําศัพท์ในหมวดคําเรียกช่ือสถานท่ี อาคารบ้านเรือน ที่อยู่อาศัย รวมทั้งสถานท่ี
ทางธรรมชาติที่ปรากฏในวรรณคดี โดยเฉพาะวรรณคดีของชวาที่ไทยรู้จักเป็นอย่างดีคือเรื่อง “อิเหนา 
และดาหลัง” 
 

1.1.3 หมวดเคร่ืองนุ่งห่ม  
 

คําศัพท์หมวดเครื่องนุ่งห่ม ประกอบด้วยคําที่มาจากต่างประเทศ 68 คํา เป็น
คําเรียกประเภทของผ้า เคร่ืองประดับ เคร่ืองแต่งกาย ดังตัวอย่าง 
 

ภาษาเขมร กรองได ข. น. กําไลมือ (ปทา.2470) 
กรรเจียก น. เครื่องประดับหูมีรูปเป็นกระหนก เช่น กรรเจียกซ้อนจอนแก้ว
แพรวพราว. (อิเหนา). [ข. ตฺรเจียก ว่าหู]. (พจ.2542) 
สนอบ (โบ) น. เสื้อที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานใช้นุ่งห่มเฉพาะ
ในพระราชพิธี โดยเสด็จพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว หรือในเวลารับแขกเมือง 
เป็นต้น. (ข. สนฺบ ว่า ผ้าห่อศพ). (พจ.2542) 
ตระชัก น. ช่ือแพรชนิดหน่ึง เน้ือเกลี้ยงเป็นมันด้านเดียว ทอเป็นลายสอง.(พจ.
2542) 
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ภาษาจีน กุยเฮง น. เสื้อแบบจีนชนิดหน่ึง คอกลม ผ่าอกตลอด ติดกระดุม (อักขรา.) 

ขาก๊วย น. กางเกงจีนขาสั้นแค่เข่า.(พจ.2542) 
เปีย๑ น. ผมทีไ่ว้ยาวบริเวณท้ายทอย, ผมที่ถักห้อยยาวลงมา, ผมเปีย หรือ(จ.).
(อักขรา) 
เอ๊ียม น. แผ่นผ้าสําหรับคาดหน้าอกเด็กเล็ก ๆ, เต่า ก็ว่า. (ดู เต่า ๒). (จ.). (พจ.
2542) 
 

ภาษาชวา ปันจุเหร็จ น. เคร่ืองรัดเกล้าที่ไม่มียอด; โจรป่า. (ช.). (พจ.2542) 

ปั้นเหน่ง น. เข็มขัด. (ช.). (พจ.2542) 
ส่าหรี น. เครื่องแต่งกายสตรีอินเดียแบบหน่ึง เป็นผ้าช้ินยาวประมาณ ๕-๖ เมตร 
ใช้เป็นทั้งผ้านุ่งและผ้าห่ม ส่วนที่นุ่ง ยาวกรอมส้น พันรอบตัวและจีบข้างหน้า
เหน็บไว้ที่เอว ส่วนผ้าห่มใช้ชายผ้าที่เหลือพาดอกและสะพายบ่า โดยมากเป็นบ่า
ซ้ายห้อยชายไปข้างหลัง ชายท่ีห้อยดึงมาคลุมหัวก็ได้(พจ.2542) 
 

ภาษาญี่ปุ่น กิโมโน น. เคร่ืองแต่งกายประจําชาติญี่ปุ่น เป็นเสื้อยาว หลวม แขนกว้าง(พจ.
2542) 
 

ภาษาเปอร์เซีย ส่าน เปนช่ือผ้าอย่างหน่ึงเขาธอด้วยขนสัตวมีราคาแพง เขาเอามาแต่เมืองเทษ
(คัสแวล)  
 

ภาษาฝร่ังเศส ชีฟอง น. ช่ือผา้ชนิดหน่ึง เน้ือน่ิม บาง และเบา ใช้ตัดเสื้อผ้าสตรี.(ฝ. chiffon).
(พจ.2542) 
 

ภาษามลายู จับปิ้ง น. เคร่ืองปิดของลับของเด็กหญิง ทําด้วยเงิน ทอง หรือนาก เป็นต้น
,กระจับป้ิง จะป้ิง ตะป้ิง หรือ ตับป้ิง ก็เรียก. (ม. จะป้ิง). (พจ.2542) 
 

ภาษาอะหม จํา ๔ (โบ) น. ชายผ้า เช่น เอาพระจําเจิมเฉลิมเชิงเวียน. (อะหม จํา ว่า ชายผ้า). 
(พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ ชิงเกิล น. ช่ือทรงผมผู้หญิงที่ซอยผมด้านหลังไล่ระดับกันลงมาถึงต้นคอ เรียกว่า 
ผมชิงเกิล. (อ. shingle). (ปทา.2470) 

มัสลนิ อ. น. ผา้ชะนิดหน่ึงมีทั้งหนาและบาง (อักขรา) 
เสิร์จ น.ช่ือผ้าเน้ือลายสองชนิดหน่ึง มักทําด้วยขนแกะ (ปทา.2470) 
 

ภาษาฮินดี มัสรู่  น. ช่ือผ้าไหมมีริ้วเป็นสีต่าง ๆ, เข้มขาบไหม ก็เรียก. (ฮ. มัศร;ู ม. มิสรู). 
สักหลาด น. ผา้ทําด้วยขนสัตว์. (ฮินดูสตานี sakalet). (พจ.2542) 
 

ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดเคร่ืองนุ่งห่ม จํานวน 68 คํา พบคําต่างประเทศ
จํานวน 11 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาขวา ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเปอร์เซีย  ภาษาฝร่ังเศส 
ภาษามลายู ภาษาอะหม ภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี โดยส่วนใหญ่เป็นคําเรียกประเภทของ “ผ้า” 
ชนิดต่างๆซึ่งมีลักษณะเด่น และการใช้งานที่แตกต่างไปตามชาติพันธ์ุต่างๆ คําต่างประเทศที่พบใน
หมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาจีน และ คําภาษาอังกฤษจํานวน 15 คําเท่ากัน  
 

จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ด้านการแต่งกายของชาติพันธ์ุต่างๆ
ในประเทศไทย โดยเฉพาะอย่างย่ิงการแต่งกาย เครื่องนุ่งห่มของคนจีนในสังคมไทย พบคําศัพท์ที่
เก่ียวกับการแต่งกายแบบคนจีนหลายคํา เช่น (เสื้อ)กุยเฮง (กางเกง)ขาก๊วย (รองเท้า)เก๊ียะ (ผม)เปีย 
(ผ้า)โหมด หรือ (ผ้า)หลิน ส่วนคําภาษาอังกฤษท่ีสะท้อนวัฒนธรรมการแต่งกายตามแบบยุโรป เช่น 
(ผม)ชิงเกิล (เสื้อ)เช้ิต  (ผ้า)ลินิน มัสลิน เสิร์จ เป็นต้น 

 
1.1.4 หมวดยาและการรักษาพยาบาล  
 

คําศัพท์ในหมวดยารักษาโรค สุขภาพ ช่ือโรคภัยไข้เจ็บ เช้ือโรคชนิดต่างๆ 
และการรักษาพยาบาล  ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศที่จํานวน 31 คํา ดังตัวอย่าง 
 
ภาษาเขมร กําเดา น. เลือดที่ออกทางจมูก เรียกว่า เลือดกําเดา. (ข. เกฺดา ว่า ร้อน); (พจ.

2542) 
 (ดิน)ถนํา (ข. ถนํา ยา) น. ช่ือดินหน่ึงหน่ึงสีเหลืองสําหรบัทํายา (อักขรา) 
 เขมา (ข. ว. ดํา) น.ช่ือโกฎฐ์ชะนิดหน่ึงใช้ทํายา (ปทา.2470) 
 
ภาษาจีน กอเอ๊ียะ น. ขีผ้ึ้งปิดแผลชนิดหน่ึงแบบจีน. (จ.). (พจ.2542) 
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ภาษาจีน(ต่อ) (นํ้ามัน)ต้ังอ้ิว คือนํ้ามันศีเหลอืงที่มาแต่เมืองจีนน้ัน (อักขรา) 
 
ภาษาอังกฤษ ก๊อซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ที่ใช้ปิดแผลหรือพันแผลว่า ผ้าก๊อซ. (อ. gauze). (พจ.

2542) 
 เกาต์ น. ช่ือโรคอย่างหน่ึง เกิดขึ้นเพราะมีกรดยูริกในเลือดมากเกินไป(อ. gout).

(พจ.2542) 
 ควินนิ น. ช่ือสารประกอบประเภทแอลคาลอยด์ ใช้เป็นยารักษา..(อ. quinine).

(พจ.2542) 
 ค็อกคัส น. แบคทีเรียที่มีรูปรา่งกลม. (อ. coccus). (พจ.2542) 
 ทอนซิล น. ปุ่มเน้ือเย่ือน้ําเหลือง อยู่ในบริเวณลําคอข้างละปุ่ม มีหน้าที่ช่วย..(อ.

tonsil). (พจ.2542) 
 ฮิสทเีรีย น. โรคจิตชนิดหน่ึง มีอาการแสดงออกได้หลายแบบโดยไม่เก่ียวข้องกับ

ความพิการของอวัยวะส่วนใด ๆ ของร่างกาย ผู้ป่วยเป็นโรคน้ีเพราะในจิตสํานึก
หวังได้รับผลประโยชน์ (อ. Hysteria) (พจ.2542) 
 

ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดสุขภาพ และการรักษาพยาบาล จํานวน 31 คํา 
พบคําต่างประเทศจํานวน 3 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ คําต่างประเทศที่
พบในหมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาอังกฤษ  
 

จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อภาษาไทยใน
หมวดคําเรียกเก่ียวกับสุขภาพ การรักษาพยาบาล อาจจะเน่ืองด้วยทฤษฎีความรู้ทางการแพทย์
สมัยใหม่ที่ไทยรับมาจากประเทศตะวันตก ดังน้ันจึงพบคําที่มาจากภาษาอังกฤษเป็นจํานวนมากที่สุด 

 
1.1.5 หมวดวัตถุ สิ่งของ เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ต่างๆ  
 

คําศัพท์ในหมวดที่เก่ียวข้องกับวัตถุ สิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช้ต่างๆท่ีสัมผัสได้ 
ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศจํานวน 199 คําเป็นคําเรียกวัตถุ และสิ่งของต่างๆท่ีไทย
รับมาจากต่างประเทศ เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ อุปกรณ์ไฟฟ้า อาวุธ และหมวดคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับ
พาหนะและการคมนาคม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ภาษาเขมร กลด ๑ น. ร่มขนาดใหญ่ชนิดหน่ึง ขอบร่มมีระบาย คันยาวกว่าก้านร่ม ใช้ถือกั้น
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เจ้านาย หรือพระภิกษุที่ได้รับพระราชทานสมณศักด์ิ, ราชาศัพท์ว่า พระกลด, 
เรียกร่มขนาดใหญ่มีด้าม สําหรับพระธุดงค์โดยเฉพาะ, เรียกดวงอาทิตย์หรือดวง
จันทร์ที่มแีสงสรีุ้งเป็นวงกลมล้อมรอบว่า ดวงอาทิตย์ทรงกลด ดวงจันทร์ทรง
กลด. (ข. กลฺส). (พจ.2542) 

จําลอง ๒ น. อาน, สัปคับ. (ปทา.2470) 
ฉนวน๑ น. ทางเดินซึ่งมีเคร่ืองกําบัง ๒ ข้าง สําหรับพระมหากษัตริย์หรอืเจ้านาย
ฝ่ายในเสด็จขึน้ลงหรือเข้าออก.ก. กําบัง, คั่น, กั้น.(พจ.2542) 
กระบอง น. ไม้สั้นสําหรับใช้ตี มีรูปกลมบ้าง เหลี่ยมบ้าง คล้ายพลองแต่สั้นกว่า, 
ใช้ว่า ตระบอง ก็มี. (ข. ฏํบง; ปักษ์ใต้ บอง). (พจ.2542) 
(ขอ)ฉาย น. ไม้สําหรับสงฟางในเวลานวดข้าว, กระดองหาย คันฉายดอง 
ดองฉาย หรือ ดองหาย ก็เรียก. (ข. ฉาย ว่า สง). (พจ.2542) 
เจียม๑  น. เครื่องลาดลักษณะเหมือนพรม ทําด้วยขนสตัว์ชนิดหน่ึงในจําพวก
กวาง มีอยู่ทางเหนือของประเทศจีน. (เทียบ ข. เจียม ว่า แกะ). (พจ.2542) 
จะกูด น. เคร่ืองถือท้ายเรือ คล้ายหางเสือ ทําด้วยไม้เป็นแผ่นใหญ ่รูปร่างคล้าย
พาย มีด้ามยาว, จังกูด หรือ ตะกูด ก็เรียก.(พจ.2542) 
กระเชอ น. ภาชนะสานคล้ายกระจาดขนาดเล็ก แต่สูงกว่า ก้นสอบ ปากกว้าง 
ใช้กระเดียด; อัตราตวงของโบราณ มีพิกัดเทา่กับ ๕ ทะนาน, และ ๕ กระเชอ 
เป็น ๑ สัด, กันเชอ ก็เรียก. (เทียบ ข. กญฺเชิ). (พจ.2542) 

ภาษาจีน ตาเต็ง น. เคร่ืองช่ังหรือตาช่ังขนาดเล็กชนิดหน่ึง มีถาดห้อยอยู่ทางหัวคันที่เป็น
ไม้หรืองาช้าง มีตุ้มถ่วงห้อยเลื่อนไปมาตามคันได้ เดิมใช้สาํหรับช่ังทอง เงิน เพชร 
และพลอย, เต็ง ก็เรียก. (เทียบ จ. เต็ง). (อักขรา.) 
โต๊ะ๑ น. สิ่งทีท่ําด้วยไม้เป็นต้น พ้ืนราบ เป็นรูปต่าง ๆ มีขาสําหรับเป็นที่เขียน
หนังสือ ต้ังเคร่ืองบูชา หรือ วางสิ่งของต่าง ๆ เรียกช่ือต่าง ๆ ตามวัตถุทีท่ํา เช่น 
โต๊ะหิน โต๊ะมุก ตามรูปร่าง เช่น โต๊ะกลม โต๊ะสี่เหลี่ยม ตามวัตถุประสงค์ที่ใช้ 
เช่น โต๊ะเขียนหนังสือ โต๊ะกินข้าว, ลักษณนามว่า ตัว ถ้าเป็นโต๊ะอาหารจีนเป็น
ชุด ลักษณนามว่า โต๊ะ.(พจ.2542) 
จ้ึง น. เหล็กสําหรับไชรูอย่างหน่ึง เช่น เกะกะกบไสไชเหล็กจ้ึง.(จ. จึ่ง ว่า เจาะ). 
(พจ.2542) 
ปุ้งก๋ี น. เคร่ืองสานรูปคล้ายเปลือกหอยแครง สําหรับใช้โกยดินเป็นต้น,(จ.). (พจ.
2542) 
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ภาษาจีน(ต่อ) เซ้ียม เปนช่ือฝาเซี้ยมลายทอง,ที่เขาทํามาแต่เมืองจีนน้ัน,เหมือนอย่างฝาลูกเกล็ด
เมืองไทเปนต้น (ปทา.2470) 

เก๋งพั้ง น. เรือสําป้ันขนาดใหญ่มีเก๋งกลางลาํ เช่น เรือเก๋งพ้ังทั้งสอง (คัสแวล) 

เก้ียว  น. คานหามของจีนชนิดหน่ึง. (จ.). (พจ.2542) 
ตังเก น. ช่ือเรอืต่อชนิดหน่ึง ใช้จับปลาตามชายฝั่งทะเล ทางด้านค่อนมาทางหัว
เรือมีเก๋ง ๒ ช้ัน ช้ันล่างเป็นที่ติดต้ังเคร่ืองยนต์ ช้ันบนเป็นที่สําหรับผู้ควบคุมเรือ
ใช้ดูทิศทาง มีเสากระโดง บนเสากระโดงมีแป้นกลมสําหรบัคนขึ้นไปยืน
สังเกตการณ์ เรียกว่า รังกา ด้านท้ายเรือมีที่สําหรับโรยอวน และด้านหัวเรือมีที่
สําหรับกว้านอวน. (พจ.2542) 

สําเภา๑ น. ช่ือเรือเดินทะเลชนิดหน่ึงแบบจีน แล่นด้วยใบ.(พจ.2542) 
มู่ลี่ น. เคร่ืองบังประตูหน้าต่างเป็นทํานองม่าน ทําด้วยซี่ไม้เล็ก ๆ ถักด้วยเชือก
เป็นช่องโปร่ง มีรอกและเชือกสําหรับชักให้ม้วนและคลี่ได้.(พจ.2542) 

ภาษาชวา มิยา น. โต๊ะวางของ. (ช.). (พจ.2542) 

มุสะ น. มุ้ง. (ช.). (พจ.2542) 

กระชัง น. บังสาดที่ปิดและเปิดได้. (เทียบ ช. กระรันชัง = กระจาด). (พจ.2542) 
สําปนั ช. น. เรือ (ปทา.2470) (หมายเหตุ ในพจนานุกรมฉบับพ.ศ.2542 เขียน
ว่า “สําป้ัน” หมายถึง น. ช่ือเรือต่อเสริมกราบชนิดหน่ึง เดิมทําด้วยไม้กระดาน 
๓ แผ่น ท้ายสงูกว่าหัวเรือ ใช้แจวหรือพาย.แต่มิได้ระบุว่าเป็นคํามาจากภาษา
ชวา) 
บุหงารําไป น. ดอกไม้ที่ปรุงด้วยเครื่องหอมแล้วบรรจุในถุงผ้าโปร่งเล็ก ๆ ทําเป็น
รูปร่างต่าง ๆ, มักเรียกย่อว่า บุหงา. (ช.). (พจ.2542) 
 

ภาษาทมิฬ ไพรํา น. มณีอันมีค่า. (ทมิฬ ไพลํา ว่า เพชร). (พจ.2542) 

ภาษา
เปอร์เซีย 

ราชาวดี น. เรียกนํ้ายาชะนิดหนึ่งสําหรับเคลือบเงินทองให้เป็นลายมีสีต่างๆ 
(ปทา.2470) 

 สุหร่าย น. เคร่ืองโปรยน้ํา รูปทรงคล้ายภาชนะกรวดน้ํา คอสูง ปากมีจุกปิดและ
เจาะรูอย่างฝักบัว สําหรับสลดัน้ําให้เป็นฝอย. (เปอร์เซีย surahi). (พจ.2542) 
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ภาษา สบู่๒ น. สิ่งทีผ่ลิตขึ้นโดยนําไขสัตว์เช่นไขวัว หรือนํ้ามันพืชเช่นน้ํามันมะพร้าวน้ํา

โปรตุเกส มันมะกอกไปต้มกับด่างโซเดียมไฮดรอกไซด์ จะได้สบู่แข็ง หรือนําไปต้มกับด่าง
โพแทสเซียมไฮดรอกไซด์ จะได้สบู่อ่อน ใช้ชําระล้างและซักฟอก. (โปรตุเกส 
sapu). (พจ.2542) 

 

ภาษาฝร่ังเศส คูปอง น. บัตรหรือต๋ัวชนิดหนึ่งที่ใช้แลกของ ซื้อของ หรือใช้บริการข้ึนดอกเบ้ีย 
หรือปันส่วนเคร่ืองอุปโภคบริโภคในเมื่อมีการควบคุม. (ฝ. coupon). (พจ.2542) 

 ปารเ์กต์ น. แผ่นไม้เล็ก ๆ ทีใ่ช้ปูพ้ืนห้องสลับกันเป็นลายต่าง ๆ. (ฝ. parquet).
(พจ.2542) 

 กิโลเมตร น. ช่ือมาตราวัด เท่ากับ ๑,๐๐๐ เมตร, อักษรย่อว่า กม., (ปาก) เรียก
สั้น ๆ ว่า กิโล. (ฝ. kilometre). (พจ.2542) 

 เมตร น. หน่วยวัดความยาวอย่างหน่ึงตามวิธีเมตริก กําหนดเทียบเท่ากับ ๑๐๐ 
เซนติเมตร หรอื ๒ ศอก. (ฝ. mètre). (พจ.2542) 

 ลิตร น. ช่ือหน่วยมาตราตวงตามวิธีเมตริก เท่ากับ ๑,๐๐๐ ลูกบาศก์เซนติเมตร 
เทียบกับอัตราวิธีประเพณีเท่ากับ ๑ ทะนานหลวง. (ฝ. litre). (พจ.2542) 

  

ภาษามลายู กุญแจ น. เคร่ืองสําหรับใส่ประตูหน้าต่างเป็นต้น เพ่ือยึดหรือสลักไมใ่ห้เปิดเข้า
ออกได้ เวลากดหรือไขออก มีเสียงลั่นดังกริ๊ก มีลูกไข เรียกว่า ลูกกุญแจ, ประแจ 
ก็เรียก. (ป., ส. กุญฺจิกา ว่า ลกูดาล, เทียบมลายู กุญจี). (พจ.2542) 

 กง ๓ น. ไม้รูปโค้งที่ต้ังเป็นโครงเรือ (เทียบมลายู กง, ตะเลง กง, ในความ
เดียวกัน); ไม้สาํหรับดีดฝ้ายมีรูปเหมือนคันธนู เรียกว่า ไม้กง หรือ ไม้กงดีดฝ้าย 
(เทียบอะหม ไม้กงดีดฝ้าย และ คันกระสุน ว่า กง; พายัพ ว่า โก๋ง ได้แก่ คัน
กระสุน), เสลี่ยงที่มีพนักโค้งเหมือนกงเรือ เรียกว่า เสลี่ยงกง.(พจ.2542) 

 กําปั่น ๑ น. เรือเดินทะเลขนาดใหญ่ชนิดหน่ึง รูปร่างหัวเรือเรียวแหลม ท้ายเรือ
มนและราบในระดับเดียวกับหัวเรือ, ถ้ามีเสายาวย่ืนออกไปสําหรับผูกสายใบ มี
เสากระโดง ๓ เสา มีใบ เรียกว่า กําป่ันใบ, ถ้าเสากระโดงตรงกลางไม่มี มีปล่อง
ไฟโดยใช้เดินด้วยกําลังเคร่ืองจักรไอน้ํา เรียกว่า กําป่ันไฟ. (เทียบมลายู หรือ 
ฮินดูสตานี ว่า capel). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ การ์ด (ปาก) น. บัตรเชิญในโอกาสต่าง ๆ เช่น การ์ดแต่งงาน การ์ดงานศพ.(ปทา.
2470) 

 โปสต์การ์ด น. แผ่นกระดาษหนาพอประมาณด้านหน่ึงมักเป็นภาพ อีกด้านหน่ึง
สําหรับเขียนขอ้ความ และตดิไปรษณียากรเพ่ือส่งทางไปรษณีย์ โดยไม่ต้องบรรจุ

ซอง. ว. เรียกขนาดภาพถ่ายเป็นต้น ที่มีความกว้างยาวประมาณ ๓" ๕" ว่า 
ขนาดโปสต์การ์ด. (อ. postcard). (ปทา.2470) 
ฟุลสแก๊บ น. กระดาษสีขาว มีเส้นบรรทัด ขนาดประมาณ ๔๓ x ๓๔(ปทา.
2470) 

ลอตเตอรี ่น. สลากกินแบ่ง. (อ. lottery). (พจ.2542) 

แสตมป์ น.ดวงตราไปรษณียากร (อ.stamp) (พจ.2542) 
แล็กเกอร์ น. นํ้ามันชักเงาประเภทหน่ึงที่ใช้ทาหรือพ่นเคลือบผิววัตถุให้เป็นเงา
(พจ.2542) 

ก๊อก ๑ น. เคร่ืองเปิดปิดน้ําจากท่อหรือภาชนะ, หัวก๊อก ก็เรียก. (อ. cock). 
(ถ่าน)โค้ก น. กากที่เหลือหลงัจากนําถ่านหินไปกลั่นทําลายแล้ว ประกอบด้วย
คาร์บอนประมาณร้อยละ ๘๐-๙๐ ใช้ประโยชน์ในการถลุงแร่ เช่น ใน
อุตสาหกรรมถลุงเหล็กเป็นต้น. (อ. coke). (พจ.2542) 

 คอนเดนเซอร์(ไฟฟ้า) น. เคร่ืองอุปกรณ์ไฟฟ้าใช้สําหรับเก็บประจุไฟฟ้าไว้ได้เป็น
(อ. condenser). (พจ.2542) 
แท็กซ่ี น. รถยนต์รับจ้างสาธารณะ โดยสารได้ไม่เกิน ๗ คน. (อ. taxi). (พจ.
2542) 
แทรกเตอร ์ น. รถทุ่นแรง ใช้ลากหรือขับเคลื่อนอุปกรณ์อย่างอ่ืนที่ติด..(อ. 
tractor). (พจ.2542) 
เฮลคิอปเตอร์ น. อากาศยานชนิดหน่ึงซึ่งหนักกว่าอากาศ ไม่มีปีก มีใบพัดขนาด
ใหญ่ติดต้ังเหนือลําตัว ใบพัดหมุนรอบตัวในแนวนอน ทําหน้าที่ช่วยพยุงตัวและ
บังคับให้บินไปตามทิศทางที่ต้องการได้ ใช้เครื่องยนต์ขับเคล่ือนและบินขึน้ลงใน
แนวยืนได้. (อ. helicopter). (พจ.2542) 
โบต น. ช่ือเรือเล็กที่เป็นส่วนอุปกรณ์ของเรือเดินทะเลขนาดใหญ่.(อ. boat).
(ปทา.2470) 
เมล์ ๑ น. เรียกยานพาหนะประจําทางที่ออกตามกําหนดเวลา . (อ. mail). 
(ปทา.2470) 
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ภาษาฮินดี จาระบี น. น้ํามันข้นเหนียวสาํหรับหล่อลื่นและกันความสึกหรอของ.., จระบี ก็
ว่า. (ฮ. จรฺพี). (พจ.2542) 
อะไหล่ ว. ที่เตรียมสํารองไว้ใช้เมื่อต้องการ เช่น เคร่ืองอะไหล่รถยนต์.(ฮ.). (พจ.
2542) 
 

ภาษาทมิฬ กะละออม น. ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ ยาชัน รูปคล้ายกระบุง ไม่มีคอ..(ทมฬิ กะ
ละยัม(พจ.2542) 

ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดวัตถุ สิ่งของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ จํานวน 199 คํา พบคํา
ต่างประเทศจํานวน 10 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาขวา ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย  
ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝร่ังเศส ภาษามลายู ภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี คําต่างประเทศที่พบในหมวด
น้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาเขมร จํานวน 71 คํา รองลงมาได้แก่ คําภาษาอังกฤษ 65 คํา  
 
 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าคําภาษาเขมรเข้ามาปะปนในภาษาไทยมาเป็นเวลานาน 
ดังน้ันในกลุ่มความหมายที่เก่ียวข้องกับคําเรียกวัตถุ สิ่งของท่ีมาจากคําภาษาเขมรจึงปรากฏอยู่เป็น
จํานวนมาก ซึ่งคําศัพท์ส่วนใหญ่เป็นคําที่ใช้ปรกติในภาษาไทย เช่น กระเชอ กระโถน กระบอง 
กําเพลิง(ปืน) ฉมวก ระแนง (เรือ)ตูก ส่วนคําภาษาอังกฤษ ในหมวดคําเรียกวัตถุ สิ่งของน่าจะสะท้อน
การรับวัฒนธรรมทางวัตถุจากประเทศตะวันตก เช่น โปสต์การ์ด แลกเกอร์ คอนเดนเซอร์ 
เฮลิคอปเตอร์ เป็นต้น 
 

1.2 หมวดสิ่งมีชีวิต ประกอบด้วย 2 หมวดได้แก่ หมวดมนุษย์ ประกอบด้วยคําศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับร่างกายของมนุษย์ ระบบเครือญาติ อาชีพ พฤติกรรม และอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ  และ
หมวดคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับสัตว์ 

 
1.2.1 หมวดมนุษย์  

 
คําต่างประเทศที่เก่ียวข้องกับมนุษย์ได้แก่ คําเรียกอวัยวะร่างกาย คําแสดง

ระบบเครือญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงพฤติกรรมของมนุษย์ และอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุต่างๆ พบ
จํานวน 515 คํา ดังน้ี 
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1.2.1.1 คําเรียกอวัยวะร่างกาย 
  

คําเรียกอวัยวะร่างกาย ประกอบด้วยคําเรียกอวัยวะของร่างกาย
มนุษย์ทั้งอวัยวะภายใน และอวัยวะภายนอก พบคําที่มาจากภาษาต่างประเทศจํานวน 35 คําดัง
ตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร โกรย ข. น. หลัง (ปทา.70)
 เชิงโกรย ข. น. เท้าหลัง (ปทา.70: 231)
 แด ข. น. ใจ (ปทา70: 264)
 สวาบ ข. น.ส่วนกายแห่งหนึ่งระหว่างโครงกับกะดูกตะโพก (ปทา2470:743) 
 กระเพาะ น. อวัยวะภายในของคนและสัตว์ รูปเป็นถุง คือ กระเพาะอาหารและ

กระเพาะปัสสาวะ. (เทียบ ข. กฺรพะ); ภาชนะสานสําหรับตวงข้าว มีอัตราจุ ๔ 
กระผีก. (พจ.2542) 

 ขมอง  (ปาก) น. สมอง เช่น ปวดขมอง. (ข. ขฺมง ว่า ไขในกระดูก). (พจ.2542)
 จมูก น. อวัยวะส่วนหน่ึงที่ย่ืนออกมา อยู่เหนือปาก มีรู ๒ รู สําหรับว. ซีดเซียว, 

หงอยเหงา, สลด, เช่น หน้าจ๋อย.โดยปริยายเรียกสิ่งที่ย่ืนออกมาคล้ายจมูก, เรียกสิ่ง
ที่เจาะเป็นรู ๒ รูเพ่ือร้อยเชือกเป็นต้น เช่น จมูกซุง. (ข.จฺรมุะ). (พจ.2542) 

 จังเก น. สะเอว เช่น มือนวดแนบจังเก แกะพลิ้ว. (โคลงพระยาตรัง). (ข. จงฺเกะ). 
(พจ.2542) 

 เจิม ๒ น. คิ้ว. (อนันตวิภาค). (ข. จญิฺเจิม ว่า คิ้ว).
 ทรวง  น. อก, ใจ, มักใช้เข้าคู่กับคํา อก เป็น ทรวงอก, โดยมากใช้ในบทกลอน, ที่ใช้

เป็นสามัญก็มบ้ีาง เช่น เย็นทรวง. (ข. ทฺรูง). (พจ.2542) 
 ศก น. ผม เช่น พระศกพระพุทธรูป. (ข.). (พจ.2542)
 
ภาษาชวา มะดา น. ดวงตา. (ช. มะตา). (พจ.2542)
 มุลุต  น. ปาก. (ช.). (พจ.2542)
 
ภาษาตะเลง อันด๊าก ต. น. ลิ้น (ปทา.2470: 862)
 
ภาษาทมิฬ เครา น. ขนทีข่ึ้นตามแก้มหรอืขากรรไตร, ราชาศัพท์ ว่า พระทาฐิกะ.(ทมฬิ เค-รา). 

(พจ.2542) 
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ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดอวัยวะ จํานวน 35 คํา พบคําต่างประเทศเพียง 4 ภาษา ได้แก่  
ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาตะเลง และภาษาทมิฬ คําต่างประเทศท่ีพบในหมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คํา
ภาษาเขมร จํานวน 27คํา  

 
 1.2.1.2 คําเรียกบุคคล  
 

คําเรียกบุคคลประกอบด้วยคําเรียกเครือญาติ  ทั้งคําเรียกญาติ คําเรียก
เพ่ือแสดงความสนิทสนม และความเคารพ คําเรียกตําแหน่งของบุคคล และอาชีพต่างๆ ผลการศึกษา
พบคําที่มาจากภาษาต่างประเทศจํานวน 153 คําดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร กูน น. ลูก. (ข.). (ปทา.2470)
 ผอูน  น. น้องหญิง, โผอน ก็ว่า. (ข. บฺอูน). (ปทา.2470)
 มะดาย ข. น. แม่ (ปทา.2470)
 เม น. แม่. (ข.). (ปทา.2470)
 สมเด็จ ข. น. ผู้เป็นใหญ,่เป็นช่ือตําแหน่งพระราชาคณะผู้ใหญ,่ใช้เรียกเจ้านายผู้ใหญ ่

ว.สูง (ปทา.2470) 
 กันเมียง น. เด็ก, โบราณเขียนเป็น กันมยง เช่น แลเด็กหญิงถ่าวชาววยงก็ดี(ข. เกฺมง 

= เด็ก). (ปทา.2470) 
 ขมอย น. หลาน, ลูกหลาน, เช่น ขมอยเมือเฝือแฝกหญ้า ยุงชุมฉ่าฝ่าเหลือบฝูง. (ม. 

คําหลวง ทานกัณฑ์). (ข. กฺมวย ว่า หลาน, ลูกของพ่ีหรือของน้อง). (พจ.2542) 
 ขยม น. ขยุม, ข้า, บ่าว. (โบ) ส. ขยุม, ฉัน, เป็นสรรพนามบุรุษที ่๑. (ข. ขฺญ ุ ํ). . (พจ.

2542) 
 ศรี น. ผู้หญิง. (ข. สี). (พจ.2542)
 สนม น. เจ้าจอมมารดาหรือเจ้าจอมอยู่งานซึ่งทรงพระเมตตา..(ข. สฺนํ). (พจ.2542)
 ขมัง น. พรานธนู. (ข. ขฺมาน่). (ปทา.2470)
 สมัก ข. น. คนใช้,ขอเฝ้า (ปทา.2470)
 ตํารวจ น.เจ้าหน้าที่ของรัฐ มีหน้าที่ตรวจตรารักษาความสงบ...(ข.ฏํรวต,ตมฺรวต) 

(พจ.2542) 
  
ภาษาแขก ยะหรัน เปนช่ือคนแขกมใีนเรื่องอิเหนาคนหนึ่ง (อักขรา.)
 ระเด่นมนตร ีคือ เปนช่ือแขกในเรื่องอิเหนาน้ัน (อักขรา.)
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ภาษาจีน ก๋ง 'น้ันคือคําจีน เรียกว่าปู่ ว่าตา (คัสแวล)
 ตาแป๊ะ เปนคําเรียกเจ๊กแก่,เหมือนอย่างเรียกกันว่าตาแก่228 (อักขรา) 
 เต่ีย จ. น. บิดา, พ่อ 295 (ปทา.2470)
 ลื้อ (ปาก) ส. คําใช้แทนผูท้ี่เราพูดด้วย เพศชาย ใช้พูดกับผู้ที่เสมอกันหรือผู้น้อยใน

ทํานองเป็นกันเอง, เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๒. (จ. ลื่อ ว่า คําใช้เรียกบุรุษที่ ๒). (พจ.
2542) 

 เจ๊สัว น. คนทีม่ั่งมี (มักหมายถึงเศรษฐีจีน), เจ้าขรัว หรือ เจ้าสัว ก็เรียก.(พจ.2542)
 ก้อง ๒ น. บรรณาการ ในคําว่า จิ้มก้อง. (จ.) (พจ.2542)
 จับกัง น. กรรมกร, ผู้ใช้แรงงาน, ใช้เรียกผู้รับจ้างทํางานต่าง ๆ. (จ.). (พจ.2542)
 (จีน)เต็ง น. หัวหน้าคนงานที่เป็นชาวจีน (ใช้เฉพาะในสถานที่ทําการร่วมกันมาก ๆ 

เช่น บ่อนหรือโรงสุรายาฝิ่น). (จ.). (อักขรา) 
 จุ้นจู๊ น. ผู้จัดการเรือ, หัวหน้าและผู้จัดการเร่ืองสินค้าในเรือ. (จ.). (อักขรา) 
 ต้ัวเหี่ย น. ตําแหน่งหัวหน้าอ้ังยี่, อ้ังย่ี. (จ.). (พจ.2542)
 ไต้ก๋ง น. นายท้ายเรือสําเภาหรือเรือจับปลา (จ.) (พจ.2542)
 เถ้าแก่ น. ตําแหน่งข้าราชการฝ่ายในในพระราชสํานัก; ผู้ใหญ่ที่เป็นประธานในการสู่

ขอและการหมั้น; เรียกชายจีนที่เป็นผู้ใหญ่และมีฐานะดี, เรียกชายจีนที่เป็นเจ้าของ
กิจการ. (จ. เถ่าแก่). (พจ.2542) 

 เถ้าแก่เนี้ย น. เรียกหญิงจีนที่เป็นเจ้าของกิจการหรือเป็นภรรยาของเถ้าแก่.(พจ.
2542) 

 ท่องสื่อ น. ตําแหน่งล่ามจีนคร้ังโบราณ เช่น ขุนพจนาพิจิตร ท่องสื่อใหญ่. (พงศ. ร. 
๓). (เทียบ จ. ท่อง ว่า ติดต่อ, สื่อ ว่า ธุระ, การงาน). (พจ.2542) 

 ล้าต้า น. คนถือบัญชีเรือสําเภา. (จ.). (พจ.2542)
 หลงจู๊ น. ผู้จัดการ. (จ.). (พจ.2542)
 (หัว)ปาก (โบ) น. นายร้อย. (จ. ปัก, แป๊ะ, ว่า ร้อย).(อักขรา)
 อ้ังย่ี น. สมาคมลับของคนจีน; (กฎ) ช่ือความผิดอาญาฐานเป็นสมาชิกของคณะ

บุคคลซึ่งปกปิดวิธีดําเนินการและมีความมุ่งหมายเพื่อการอันมิชอบด้วยกฎหมาย 
เรียกว่า ความผิดฐานเป็นอ้ังย่ี. (จ.). (พจ.2542) 

  
ภาษาชวา กะกัง น. พ่ีชาย. (ช. kakang). (พจ.2542)
 เกน๑ น. นาง. (ช.). (พจ.2542)
 ปาปอหยสีังฆาตา น. บิดา, พ่อ. (ช.). (พจ.2542)
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ภาษาชวา ยาหยี น. น้องรัก. (ช.). (พจ.2542)
(ต่อ) บ้าบ๋า น. เรียกชายที่เป็นลูกครึ่งจีนกับมลายูที่เกิดในมลายูและอินโดนีเซียว่า บ้าบ๋า, 

คู่กับ ย่าหยา ซึง่หมายถึงหญิงลูกครึ่งจีนกับมลายูที่เกิดในมลายูและอินโดนีเซีย(พจ.
2542) 

 ยิหวา น. ดวงชีวิต, ดวงใจ. (ช.). (พจ.2542)
 ละกูมะนสิ น. คนที่รัก, คนทีช่อบใจ. (ช.). (พจ.2542)
 วินันตู น. น้องเขย. (ช.). (พจ.2542)
 สังคาตา น. พ่อ. (ช.). (พจ.2542)
 อะนะ น. ลูก, น้อง, (ใช้เป็นคําเรียกแสดงความรู้สึกรักและเอ็นดู) เช่น อันอะหนะ

บุษบาบังอร. (อิเหนา), อานะ ก็ว่า. [ช. anak ว่า ลูก (ใช้ได้ทั้งลูกคนและลกูสัตว์)]. 
(พจ.2542) 

 กิดาหยัน น. มหาดเล็ก. (ช.). (พจ.2542)
 ดะหมัง น. เสนา. (ช.). (พจ.2542)
 มุลู น. พล. (ช.). (พจ.2542)
 ปาเต๊ะ น. ช่ือตําแหน่งขุนนาง. (ช.). (พจ.2542)
 ระตู น. เจ้าเมอืงน้อย. (ช.). (พจ.2542)
 ลาเง็ด น. เจ้า, แมท่ัพ. (ช.). (พจ.2542)
 วิเยน น. ขันที. (ช.). (พจ.2542)
 วาโมร น. คนป่า, คนรํา. (ช.). (พจ.2542)
  
ภาษา มองสิเออร ์ฝ. น. นาย (ปทา.2470: 557)
ฝร่ังเศส กงสุล (กฎ) น. ช่ือตําแหน่งของบุคคลซึ่งรัฐบาลของประเทศหน่ึงแต่งต้ังให้เป็นผู้แทน

ประจําอยู่ในเมืองต่าง ๆ ของอีกประเทศหน่ึง เพ่ือทําหน้าที่ช่วยเหลือคนชาติของ
ประเทศผู้แต่งต้ังกงสุลที่ไปอยู่ในเมืองต่างประเทศน้ัน ๆ และเพ่ือดูแลผลประโยชน์
ทั่วไปของประเทศผู้แต่งต้ัง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในด้านการพาณิชย์ กงสุลม ี๒ 
ประเภท คือ (๑) กงสลุโดยอาชีพ ได้แก่ ผู้ทีเ่ป็นข้าราชการของประเทศผู้แต่งต้ัง และ 
(๒) กงสลุกิตติมศักด์ิ ได้แก่ ผูไ้ด้รับแต่งต้ังซึ่งมิใช่ข้าราชการและไม่ได้รับเงินเดือน ซึ่ง
อาจเป็นคนชาติของประเทศผู้แต่งต้ัง หรือคนชาติอ่ืนก็ได้ กงสุลทีม่ีตําแหน่งเป็น
หัวหน้าสถานกงสุลมี ๔ ระดับ คือ กงสุลใหญ่ กงสลุ รองกงสุล และตัวแทนฝ่าย
กงสุล.ว. เก่ียวกับกงสุล เช่น สถานกงสุล เขตกงสุล พนักงานฝ่ายกงสุล. (ฝ. 
consul). (พจ.2542) 
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ภาษาญวน อง น. คํานําหน้านามของบุคคลซึ่งเป็นเช้ือพระวงศ์ของกษัตริย์ญวน เช่น องเชียงสือ 
องเชียงชุน, คํานําหน้าสมณศกัด์ิพระสงฆ์อนัมนิกายช้ันปลัดขวาปลัดซ้ายและพระ
คณานุกรม เช่น องสรภาณมธุรส องสุตบทบวร. (ญ.). (พจ.2542) 

  
ภาษาพม่า หม่อง น. คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า (พม่า หมอ่ง ว่า น้อง); เรียกยาขี้ผึ้งชนิดหน่ึงใช้ทา 

นวด เป็นต้น ว่า ยาหม่อง(พจ.2542) 
  
ภาษาตะเลง โกน  ต. น. ลูก (ปทา.2470: 92)
 ตละ  น. เจ้า. (ต.). (พจ.2542)
 มะ๒ ต. น. นาย (ใช้นําหน้าช่ือคน) )ปทา.2470:557)
  
ภาษา ซีป่าย น. ช่ือทหารกองหน่ึง ในรัชกาลที่ ๔ เอาแบบมาจากทหารซีปอย.(พจ.2542)
เปอร์เซีย สรั่ง  น. หัวหน้ากะลาสี. (เปอร์เซีย). (พจ.2542)
  
ภาษา
โปรตุเกส 

กัมประโด น. ผู้ทําหน้าที่หาลูกค้าให้บริษัทหรือธนาคาร. (โปรตุเกส). (พจ.2542)

  
ภาษาอังกฤษ ดาร์ลิง (อ.Darling) น.ที่รัก (ปทา.2470:254)
 ดยูก (อ.Duke) น.บรรดาศักด์ิช้ันต้นสูงสุดของฝร่ัง ผู้หญิงเรียกดัชเชส (ปทา.2470
 สุลต่าน น. ประมุขของบางประเทศหรือเจ้าครองนครบางรัฐที่นับถือศาสนาอิสลาม. 

(อ. sultan). (พจ.2542) 
 แฟน (ปาก) น. ผู้นิยมชมชอบ เช่น แฟนเพลง แฟนภาพยนตร์ แฟนมวย, (พจ.2542)
 แก๊ง (ปาก) น. กลุ่มคนที่ต้ังเป็นก๊กเป็นเหล่า (มักใช้ในความหมายไม่ดี)(อ. gang).

(พจ.2542) 
 คาราวาน น. หมู่คนหรือยานพาหนะเป็นต้นซึ่งเดินทางไกลร่วมกันเป็นขบวนยาว. 

(อ. caravan). (พจ.2542) 
 แหม่ม น. คําเรียกหญิงฝรั่ง.(พจ.2542)
 ยิปซี น. ชนเผ่าเร่ร่อน เช้ือสายคอเคซอยด์ ผิวคลํ้า เดิมอาศัยอยู่ในอินเดีย เข้าไป

เร่ร่อนในยุโรปประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๙-๒๐ ดํารงชีพด้วยการเล่นดนตรี ค้าม้า 
ทํานายโชคชะตา เป็นต้น. (อ. gypsy, gipsy). (พจ.2542) 

 คริสเตียน น. ผู้นับถือคริสต์ศาสนานิกายโปรเตสแตนต์.(พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

สันตะปาปา น. ผู้เป็นประมุขคริสต์ศาสนา นิกายโรมันคาทอลิก, โป๊ป ก็เรียก.(พจ.
2542) 

 กัปตัน  น. ผู้บังคับการเรือ; นายร้อยเอกทหารบก,นายเรือเอกทหารเรือ,หัวหน้า,
นายเรือ (พจ.2542) 

 กุ๊ก น. คนทําอาหารในโรงแรมหรือภัตตาคารเป็นต้น. (อ. cook).(พจ.2542) 
 คอมมานโด น. ทหารหรือตํารวจในกลุ่มที่ได้คัดเลือกเป็นพิเศษ เพ่ือฝึกการต่อสู้

ประชิดตัว การโจมตีโฉบฉวย จู่โจม และยุทธวิธีข่มขวัญอ่ืน ๆ, หน่วยรบเฉพาะกิจ. 
(อ. commando).(พจ.2542) 

ภาษาอะหม กะเทย น. คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกิริยาอาการ(อะหม 
ว่า เทย). (พจ.2542) 

 ทหาร  น. ผู้มหีน้าที่ในเรื่องรบ, นักรบ. (อะหม หาน ว่า นักรบ). (พจ.2542) 
 

ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดคําเรียกบุคคล ซึ่งประกอบด้วยคําเรียกญาติ คําเรียกตําแหน่ง
ของบุคคล และคําบอกอาชีพต่างๆ จํานวน 153 คํา พบคําต่างประเทศ 14 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร 
ภาษาแขก ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาญวน ภาษาตะเลง ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย 
ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝร่ังเศส ภาษาพม่า ภาษาอังกฤษและภาษาอะหม คําต่างประเทศที่พบในหมวด
น้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาชวา จํานวน 47 คํา รองลงมาคือคําจากภาษาจีน 34 คํา และคําเขมร
จํานวน 30คํา คําตามลําดับ 

 
จากข้อมูลคําเรียกบุคคลข้างต้นแสดงให้เห็นความสําคัญของระบบอาวุโส ระบบครอบครัว

ของคนในประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หลายๆประเทศที่มีความคล้ายคลึงกับภาษาไทยที่ให้
ความสําคัญกับครอบครัวซึ่งแต่เดิมมีลักษณะเป็นครอบครัวขยาย ดังน้ันจึงปรากฏคําศัพท์ที่สะท้อน
ความสัมพันธ์ระหว่างคนในครอบครัวค่อนข้างมาก โดยเฉพาะคําจากภาษาชวา ภาษาเขมรและ
ภาษาจีน 

 
อน่ึงข้อมูลคําเรียกอาชีพในภาษาชวา ส่วนใหญ่ไทยรับผ่านมาทางวรรณคดี วรรณกรรมที่มี

ความสัมพันธ์กับระบบชนช้ันปกครอง ดังน้ันจึงพบคําเรียกอาชีพราชการที่มาจากภาษาชวาหลายคํา 
เช่น กิดาหยัน(มหาดเล็ก) ดะหมัง(เสนา) ปาเต๊ะ(ขุนนาง) และ ระตู(เจ้าเมือง)เป็นต้น 

 
นอกจากน้ีข้อมูลคําบอกอาชีพหลายคําในภาษาไทยแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างคน

ไทยกับชาวต่างประเทศในด้านการประกอบอาชีพ ซึ่งสอดคล้องกับวิถีชีวิตของชาวต่างประเทศ      
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แต่ละชนชาติ เช่น ชนชาติจีนที่อพยพเข้ามาอาศัยในประเทศไทยในยุคแรกๆ เริ่มต้นการประกอบ
อาชีพที่ใช้แรงงานเป็นหลัก เช่น จับกัง ไต้ก๋ง อาก่ึง รวมท้ังวิถีชีวิตแบบชุมชนชาวจีนที่อยู่ร่วมกันเป็น
สังคมขนาดใหญ่ เช่น อ้ังย่ี(สมาคมลับ) ดังน้ันจึงจําเป็นต้องมีผู้นําในการควบคุมกลุ่มคนเหล่าน้ัน เช่น
หลงจู๊ (ผู้จัดการ) 

 
 1.2.1.3 คําแสดงพฤติกรรม  
 

คําศัพท์ที่แสดงถึงพฤติกรรม ความรู้สึก กิจกรรม การเคล่ือนไหวของ
มนุษย์ ผลการศึกษาพบคําที่มาจากภาษาต่างประเทศจํานวน 263 คําดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร กระหาย ข. ก.ร้อนใจ,อยาก,อยากได้ (ปทา.2470)
 กราน ข.  ก. ห้าม,หมอบ,ก้ม,กราบ,ยัน (ปทา.2470)
 คะนงึ ข. ก. คาํนึง,คิดถึง,คิด,ระลึก (ปทา.2470)
 ตระกอง ก. กอด, เก่ียวพัน, กระกอง ก็ว่า. (ข. ตฺรกง). (ปทา.2470) 
 เผชญิ  ข. ก. ชนกัน,ปะทะกัน,ต่อกัน (ปทา.2470)
 ระเมียร ก. ดู, น่าดู. (ข. รมึล ว่า ดู). (ปทา.2470)
 อนติง  ข. ก. คอย,รอท่า (ปทา.2470)
 อานิก ก. เอ็นดู, รักใคร่. (ข. อาณิต). (ปทา.2470)
 อาสูร ข. ก. สงสาร (ปทา.2470)
 กังวล ก. ห่วงใย, มีใจพะวงอยู่. (ข.). (พจ.2542)
 คม ๑ ก. กม้, คํานับ, ไหว้, ราชาศัพท์ใช้ว่า ทรงคมในความหมายว่า ทรงไหว้.

(กร่อนมาจาก บังคม). (ข.). (พจ.2542) 
 จอง ก. ผูกไว้; มั่นหมายไว้, ขอกําหนดไว้, เช่น จองกฐิน จองที่. (ข. จง ว่า ผูก). 

(พจ.2542) 
 จําเนยีน ก. ตัด ขริบ หรือเฉือนให้ไปตามแนวหรือให้ได้รูปตามที่ต้องการ.(แผลงมา

จาก เจียน). (ข. เจียร ว่า ตัด, เล็ม). (พจ.2542) 
 จําบัง๑ ก. รบ เช่น คชจําบังข้าศึก. (ตะเลงพ่าย). น. ศึก, สงคราม; นักรบ.(จารึก

สยาม). (ข. จํบาง, จมฺบําง ว่า การรบ, สงคราม). (พจ.2542) 
 ชุน ก. ซ่อมผ้าหรือแหเป็นต้นที่ขาดทะลุเป็นรูให้เป็นเน้ือเดียวกัน ด้วยการถักหรือ

ด้วยวิธีอ่ืน ๆ.น. เคร่ืองมือสําหรับถัก. (ข. ชุล). (พจ.2542) 
 เนา ก. อยู่. (ข.). (พจ.2542)
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ภาษาเขมร
(ต่อ) 

ทะนุถนอม, ทะนุกถนอม ก. คอยระวังรักษา, คอยประคับประคอง. (ข. ถฺนาก่ถฺ
นม). (พจ.2542) 

 บังคลั ก. เฝ้า. (ข.). (พจ.2542)
 บง ๓ ก. คล้อง, ห่ม, เช่น บงบ่าเฉวียง. (ม. คําหลวง จุลพน). (ข. บงกอ ว่าคล้อง

คอ). (พจ.2542) 
 เผด็จ ก. ตัด, ขจัด, ขาด. (ข. ผฺฎาจ่). (พจ.2542)
 รัญจวน ก. ป่ันป่วนใจ เช่น กลิ่นหอมรญัจวนใจ, สะเทือนใจ..(เทียบ ข. รํชวล). 

(พจ.2542) 
 วาย๒ ก. ตี เช่น วายทรวง. (ข.). (พจ.2542)
 สรร ก. เลือก, คัด, เช่น จัดสรร เลือกสรร. (ข. สรัล). (พจ.2542) 
 แสวง ก. เที่ยวหา,ค้นหา,เสาะหา (ข.) (พจ.2542)
 อางขนาง  ก. อาย, ขวยเขิน. (ข.). (พจ.2542)
 ผจาน ก. เปิดเผยความช่ัว, ประจาน. (ข. ผจฺาล ว่า ทําให้เข็ดหลาบ). (พจ.2542)
  
ภาษาจีน เก๊ก (ปาก) ก. วางท่า; ขับไล่. (จ.). (พจ.2542)
 เจ๊ง (ปาก) ก. เลิกล้มกิจการเพราะหมดทุน; สิ้นสุด. (จ.). (พจ.2542) 
 แฉโพย ก. เปิดเผยข้อที่ปิดบังหรือความลับ. (จ.). (พจ.2542) 
 เฉ่ง ก. ชําระเงินที่ได้เสียกัน, ชําระเงินที่ติดค้างกันอยู่, โดยปริยายหมายความว่า 

ด่า ว่า หรือทําร้ายร่างกาย. (จ.). (พจ.2542) 
 เซ้ง (ปาก) ก. โอนสิทธิหรือกิจการไปให้อีกคนหน่ึงโดยได้ค่าตอบแทน,(จ.). (พจ.

2542) 
 ต้ัวสิว ก. ซ่อมแซม เช่น ต้องต้ัวสิวสําเภาเอาเข้าอู่. (จ.). (พจ.2542) 
 ตุน ก.เก็บสะสมไว้ เช่น ซื้อของตุนไว้..(จ.) (พจ.2542)
 ตุ๊ย ก.เอาหมัดกระแทกเอา (จ.) (พจ.2542)
 ตู๊ ก.ประทัง,พอถูไถ,ชดเชย (จ.) (พจ.2542)
 ถัว ก. ทําให้มสี่วนเสมอกัน, เฉลี่ย. (จ.). (พจ.2542)
 โละ จ. ก. ทิ้งเสีย ,ใส่ลง (ปทา.2470)
  
ภาษาชวา กะระตะ ช. ก. ขับม้าให้ว่ิง (ปทา.2470)
 ติปา ก. ตก (ช.) (พจ.2542)
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ภาษาชวา
(ต่อ) 

พันตู ก. ต่อสู้ในตอนประชิดติดพันกัน เช่น โรมรันพันตู รบกันพันตู. (ช.). (พจ.
2542) 

 มหู ก. ต้องการ. (ช.). (พจ.2542)
 มะงุมมะงาหรา  ก. เที่ยวป่า เช่น ก็จะพาดวงใจไคลคลา ไปมะงุมมะงาหรา(พจ.

2542) 
 มะตี ก. ตาย. (ช.; ส. มฺฤติ). (พจ.2542)
 มินตา ก. ขอโทษ. (ช.). (พจ.2542)
 เมน ก. เล่น. (ช.). (พจ.2542)
 ยาหยัง ก. ชนะศัตรู. (ช.). (พจ.2542)
 ละร ีก. แล่นไป. (ช.). (พจ.2542)
 แบหลา (ปาก) ว. อาการที่นอนแผ่กางมือกางเท้า ในคําว่า นอนแบหลา.(กลอน) ก. 

ฆ่าตัวตาย เช่น เห็นเพลิงพลุ่งรุ่งโรจน์โชตนา ก็แบหลาโจนเข้าในอัคค,ี ฉวยคว้าได้
กริชของพ่ียา จะแบหลาชีวันให้บรรลัย, น้องจะแบหลาครานี้ ตายตามพระพ่ีที่
หายไป. (อิเหนา). (พจ.2542) 

  
ภาษาตะเลง ขนอบ ภาษามอญว่า น่ิงเสีย ,กระหนอบ ก็ว่า (ปทา.2470)
 หกโล่ ก. หกกลิ้ง. (ต. โล่ ว่า กลิ้ง). (พจ.2542)
  
ภาษามลายู กลิ้ง  ก. อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน (มลายู giling ว่า กลิ้ง, คลึง, 

มวน). (พจ.2542) 
 ชันช ี(ถิ่นปักษ์ใต้) ก. สัญญา, นัดหมาย, ตกลงกัน. (ม. janji). (พจ.2542) 
 โต้หลง (ปาก) ก. สงเคราะห์,ช่วย (เทียบมลายู ตุลง) (พจ.2542) 
  
ภาษาอะหม คลายคล้าย ก. เคลื่อนเรื่อย ๆ ไป, คล้อย, เช่น หมอมิกลัวกลายจระคล่าย เข้าป่า

ไปคลายคล้ายด่วนด้ันโดยทาง. (ลอ), คลี่ไคลพลคล้ายคล้าย แลนา. (ลอ); (ถิ่น-
พายัพ) ย้าย. (อะหม คล้ายคล้าย ว่า โดยลําดับ). (พจ.2542) 

 คล้อยคล้อย ก. ไกลออกไปทุกที, เคลื่อนออกไปไกล. (อะหม คล้อย ว่า ไปช้า ๆ).
(พจ.2542) 

 คัด๑ ก. เลือก, แยกสิ่งที่รวมกันอยู่, เช่น คัดออก คัดเอาไว้,(อะหม คัด ว่า แยก, ทํา
ให้แยก). (พจ.2542) 
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ภาษาอะหม
(ต่อ) 

แด่น ๒ ก. แลน่, ไปถึง เช่น ทัพถึงหมื่นถึงแสนแด่นถึงล้าน. (ม. คําหลวง มหาราช).
(เทียบอะหม ดัน ว่าถึง). (พจ.2542) 

  
ภาษาอังกฤษ เชียร ์ก. ให้กําลังใจด้วยการตะโกนโห่ร้อง ใช้ในการแข่งขนั(อ. cheer). (พจ.2542)
 โชว์ ก. เปิดอวดให้ดู, แสดงให้คนทั่วไปได้ดูได้ชม เช่น โชว์สินค้า.(อ. show). (พจ.

2542) 
 เซ็น๒ ก. ลงลายมือช่ือ. (อ. sign). (พจ.2542)
 เสิรฟ์ ก. ยกอาหารหรือเคร่ืองด่ืม (อ.serve) (พจ.2542)
 โหวต (อ.vote) น. การเลือก โดยนับฝ่ายจํานวนมากเป็นใหญ่ (ปทา.2470) 
 สลุต (อ.Salute) ก. คํานับ เช่น ยิงสลุต (ปทา.2470)
 แย็บ ก. ชกออกไปตรง ๆ และชักหมัดกลับโดยเร็ว; (ปาก) โดยปริยายหมายความ

ว่า ลองเชิง, หย่ังดูท่าที. (อ. jab). (พจ.2542) 
 
ผลการศึกษาคําศัพท์ที่แสดงถึงพฤติกรรม ความรู้สึก กิจกรรม การเคลื่อนไหวของมนุษย์ 

หมวดมนุษย์ จํานวน 263 คํา พบคําต่างประเทศจํานวน 7 ภาษา ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษา
ชวา ภาษาตะเลง ภาษามลายู ภาษาอะหม และภาษาอังกฤษ โดยส่วนใหญ่ คําต่างประเทศท่ีพบใน
หมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คําภาษาเขมร จํานวน 184 คํา รองลงมาได้แก่ คําภาษาชวา 30 คํา และ
อันดับที่สามคือ คําภาษาจีน 24 คํา 
  

 1.2.1.4 คําสะท้อนอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ  
 

คําศัพท์ที่แสดงถึงอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ ประกอบด้วยคําศัพท์ที่สะท้อน
วิถีชีวิตอันเป็นเอกลักษณ์ของกลุ่มชนชาติต่างๆท่ีเข้ามาอาศัยในสังคมไทย ผลการศึกษาพบคําที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศจํานวน 64 คําดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร ละแวก น. เขมรชาวกรุงละแวก.(พจ.2542)
  
ภาษาแขก ตะหนะ เปนช่ือเมืองแขกพรรค์หน่ึง จึงเรียกเขาว่าแขกตานี (อักขรา) 
  
ภาษาจีน กวางตุ้ง  น. ชาวจีนในมณฑลกวางตุ้งของประเทศจีน, (พจ.2542) 
 จีนห้อ เปนพวกเจ๊กที่ไว้ผมมวย,มันไม่ไว้หางเปียน้ัน (อักขรา)



125 

 

ภาษาจีน เจ๊ก น้ันคือเปนคนพวกหน่ึงมาแต่เมืองจีน (คัสแวล)
(ต่อ) แต้จ๋ิว น. จีนชาวเมืองแต้จิ๋วในมณฑลกวางตุ้งประเทศจีน.. (พจ.2542) 
 ไหหลํา น. ช่ือเกาะอยู่ในทะเลจีนนอกฝั่งมณฑลกวางตุ้ง, ชนชาติจีนสาขาหน่ึง(พจ.

2542) 
 ฮกเก้ียน น. ชาวจีนในมณฑลฮกเก้ียนของประเทศจีน, ชาวจีนที่มีถิ่นฐานเดิมอยู่ใน

มณฑลฮกเกี้ยน.(พจ.2542) 
 ฮวด เปนช่ือคนจีนช่ือเจ๊กฮวดมีบ้าง (อักขรา)
 ฮวน น. คําที่จนีใช้เรียกคนต่างชาติ. (จ.). (พจ.2542)
  
ภาษาชวา มักกะสัน น. ช่ือชนชาติชาวอินโดนีเซียในมากัสซาร์ตอนใต้เกาะเซเลบีส, โดยปริยาย

หมายความว่า มีรูปร่างใหญ่โต ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว เช่น รูปร่างอย่างกับยักษ์
มักกะสัน(พจ.2542) 

  
ภาษาญวน ยวญ เปนช่ือคนภาษาหน่ึงอยู่ประเทศทิศตวันออก,ทําเกศไว้ผมเกล้ามวยไว้ท้ายทอย

พูดคล้ายกับจีน (อักขรา) 
 ยวน(แกว) เปนคนยวญภาษาหน่ึง,แม่เปนยวญ,พ่อเปนลาว,เขาเรียกอย่างน้ัน  

(อักขรา) 
 ยวญ(ตังเก๋ีย) คือ คนยวญท้ังพ่อทั้งแม่,แล้วอยู่ที่เมืองตังเกี๋ยเปนต้น (อักขรา) 
  
ภาษาญี่ปุ่น เกอิชา น. ผู้หญิงญี่ปุ่นที่มศีิลปะและวิชาชีพในการปรนนิบัติผู้ชาย. (ญิ.). (พจ.2542)
  
ภาษาตะเลง มอญ น. ชนชาติหน่ึงอยู่ทิศใต้ของประเทศพม่า (ปทา.2470)
 เม็ง น. มอญ (ปทา.2470)
 รามัญ น. มอญ (ปทา.2470)
  
ภาษา
เปอร์เซีย 

วิลาศ ว. ที่เป็นของยุโรป (เป็นคําที่ชาวอินเดียในสมัยก่อนเรียกชาวตะวันตก
โดยเฉพาะชาวอังกฤษ) เช่น สาคูวิลาด เหลก็วิลาด ผ้าวิลาศ. (เปอร์เซีย wilayat). 
(พจ.2542) 

  
ภาษาพม่า ม่า เปนช่ือพะม่า,พวกพะม่าน้ีอยู่เมืองอังวะเปนต้น(อักขรา)
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ภาษามลายู วิลันดา น. ชาวดัตช์, ชาวฮอลันดา. (ม.). (พจ.2542)
 ฉลาง น. ช่ือชนชาติเดิมพวกหนึ่ง อยู่ทางทะเลด้านตะวันตกของแหลมมลายู, ชาวน้ํา 

หรือ ชาวเล ก็เรียก. (ม. ว่า ซะลัง); ช่ือผ้าที่มีลายชนิดหน่ึง เรียกว่า ผ้าลายฉลาง เช่น 
พวกโขลนเลวลายฉลางกับริ้วญวน. (ขุนช้างขุนแผน). (พจ.2542) 

  
ภาษาอังกฤษ โรมัน น. ช่ือชนชาวยุโรปคร้ังโบราณพวกหน่ึง.ว. เน่ืองด้วยชาติน้ัน เช่น อักษรโรมัน 

เลขโรมัน. (อ. Roman) (ปทา.2470) 
 คอเคซอยด์ น. ชนชาติผิวขาว มีลักษณะผิวส่วนมากขาวจนถึงสีน้ําตาล จมูกโด่ง (อ. 

Caucasoid). (พจ.2542) 
 มองโกลอยด์ น. ชนชาติผิวเหลือง มีลักษณะผมดําเหยียด หน้ากว้าง ..อ. 

Mongoloid). (พจ.2542) 
 นิกรอย น. ชนชาติผิวดํา มีลักษณะผิวดํา ผมหยิก ปากหนา.(อ. Negroid). (พจ.

2542) 
 ดัตช์ น. ชาวฮอลันดา. (อ. Dutch). (พจ.2542)
  
ภาษาฮินดี ปาทาน น.เรียกแขกเผ่าหน่ึงส่วนใหญ่อยู่ในอัฟกานิสถานว่า แขกปาทาน (ฮ.ปฐาน)

(พจ.2542) 
 

 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศต่างๆท่ีเข้ามามี
ความสัมพันธ์กับประเทศไทย เมื่อคนเหล่าน้ันเข้ามามีความสัมพันธ์กับคนไทยและสังคมไทย ย่อมเกิด
ปรากฏการ “การสัมผัสภาษา” ระหว่างกันและกัน และวิธีการสัมผัสภาษาที่พบเป็นอันดับแรกๆย่อม
เป็นคําศัพท์ที่กล่าวถึงความเป็นมนุษย์และกลุ่มชาติพันธ์ุของตนเอง ดังน้ันจึงพบคําศัพท์ที่เก่ียวข้อง
กับอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุของกลุ่มชนเหล่าน้ัน เช่น คําบอกช่ือถิ่นฐานบ้านเมือง ช่ือชนชาติ เป็นต้น 
 

1.2.2 หมวดสัตว์ 
 

คําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับสัตว์ คําเรียกช่ือสัตว์ประเภทต่างๆ ประกอบด้วยคําที่มา
จากภาษาต่างประเทศ 75 คาํ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ภาษาเขมร กุงอน น. นกช้อนหอย เช่น มีกุโงกกุงานและกุงอน. (สมุทรโฆษ). (พจ.
2542) 
กุงาน น. ห่าน, ใช้หมายความถึง นกยูง ก็มี เช่น แพนกุงานกระพือ. (สมุทร
โฆษ), กลางคชเทอดแพน กุงาน ง่าคว้าง. (ลิลิตพยุหยาตรา). (พจ.2542) 

กระแอก ๒ น. อีกา. (ข. แกฺอก). (พจ.2542) 

มะมาก ข. น. แมลงหว่ี(พจ.2542) 

มะมุง ข. น. แมลงสาบ(พจ.2542) 

ละลัด ข. น. แมลงวัน(พจ.2542) 

ชมา น. แมว. (ข.). (พจ.2542) 

ดมไร น. ช้าง, โดยมากใช้ ดําไร หรือ ดํารี. (ข. ฎํรี). (พจ.2542) 

ภาษาจีน เล่งฮื้อ . ช่ือปลาน้ําจืดชนิด Hypophthalmichthys molitrix ในวงศ์ 
Cyprinidae มีรูปร่างลักษณะ ถิ่นกําเนิดและแหล่งอาศัยคล้ายปลาลิ่นฮ้ือ.
(พจ.2542) 
สิงโต น. ช่ือสตัว์ในจินตนาการของจีน ถือว่ามีกําลังมากและมีหน้าตาดุร้าย
(พจ.2542) 

โลโต น. อูฐ. (จ.). (พจ.2542) 
หลีโก ดู ไน ๒. (จ.).น. ช่ือปลาน้ําจืดชนิด Cyprinus carpio ในวงศ์ 
Cyprinidae ตัวยาวรี แบนข้าง คล้ายปลาตะเพียน แต่ครีบหลังใหญแ่ละ
ยาวกว่า ปากเล็ก ไมม่ีฟัน มหีนวด ๒ คู่ เกล็ดใหญ ่ขอบเรียบ ในบาง
ประเภทของปลาอาจเป็นเพียงหย่อมเกล็ด มีสีแตกต่างกันตามสายพันธ์ุ เช่น 
สีเขียวอมเทา เงิน ทอง ส้ม เหลือง ดําคลํ้า หรือเป็นแต้มเป็นด่างดวงของสี
เหล่าน้ี วางไข่ติดไว้กับพรรณไม้น้ํา ขนาดยาวได้ถึง ๘๐ เซนติเมตร, หลีโก 
หรือ หลีฮ้ือ ก็เรียก.(พจ.2542) 

ภาษาชวา อุสา น. เน้ือสมัน. (เทียบ ช. รุสา ว่า กวาง, เน้ือสมัน). (พจ.2542) 

บุหรง น. นก, นกยูง. (ช.). (พจ.2542) 
ระมา น. เหลอืบ. (ช.). (พจ.2542)
 



128 

 

ภาษาชวา(ต่อ) กระจง น. ช่ือสัตว์เค้ียวเอ้ืองในวงศ์ Tragulidae ที่เล็กที่สดุ รูปร่างคล้าย
กวาง แต่ไม่มีเขา ตัวผู้มีเข้ียวแหลมคมงอกออกมาซึ่งมีผู้นิยมใช้เป็น
เคร่ืองราง มี ๒ ชนิด คือ กระจงควาย (Tragulus napu) และกระจงเล็ก 
(T. javanicus), พายัพเรียก ไก้. (มลายู กันจิล). (พจ.2542) 

ภาษาตะเลง อันโด๊ก  ต. น. เต่า,ตะพาบนํ้า (พจ.2542) 

สมิง น. เสือ,เสือศักด์ิสิทธ์ิ ต. (พจ.2542) 

พลาย ว. เรียกช้างตัวผู้ว่า ช้างพลาย. (ต.). (พจ.2542) 

ภาษามลายู กะละปงัหา น. ช่ือสัตว์ทะเลไม่มีกระดูกสันหลัง แต่ละตัวเล็กมาก..(เทียบ
มลายู kalam pangha). (พจ.2542) 
คุลิก่า น. เม็ดกรวดที่อยู่ในกระเพาะสัตว์บดเอ้ือง เมื่อนานเข้าก็มีเมือกเกาะ
เป็นเม็ดกลม ถอืกันว่าเป็นยาถอนพิษ. guliga). (พจ.2542) 

ภาษาอังกฤษ ชิมแปนซี น. ช่ือลิงไม่มีหางในวงศ์ Pongidae ขนสีดําหรือนํ้าตาลดํา 
บริเวณใกล ้ๆ ก้นมีขนสีขาว หน้าไม่มีขน แขนและขายาวเกือบเท่ากัน มี ๒ 
ชนิด คือ ชนิด Pan troglodytes และ ชิมแปนซีแคระ (P. paniscus) ถิ่น
กําเนิดอยู่ในทวีปแอฟริกา อยู่รวมกันเป็นฝูง ลักษณะคล้ายคน มีเชาวน์
ปัญญาสูง สามารถนํามาฝึกหัดให้เลียนท่าทางของคนได้. (อ.chimpanzee). 
(พจ.2542) 

 ฮิปโปโปเตมัส น. ช่ือสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมในวงศ์ Hippopotamidae ใช้ชีวิต
ส่วนใหญ่อยู่ในนํ้ามากกว่าบนบก หนังหนาสีน้ําตาล ริมฝีปากหนา ฟันหน้า
และเขี้ยวยาวมาก ถิ่นกําเนิดอยู่ในทวีปแอฟรกิา มี ๒ ชนิด คือ ชนิด 
Hippopotamus amphibius หนักประมาณ ๒,๐๐๐ กิโลกรัม จมูก ห ู
และตาอยู่ตอนบนของหัว เหง่ือสีแดงเร่ือ ๆ (อ. hippopotamus). (พจ.
2542) 
ไดโนเสาร์ น. ช่ือสัตว์เลื้อยคลานยุคก่อนประวัติศาสตร์พวกหนึ่ง รูปร่าง
คล้ายกิ้งก่ายักษ์.(อ.dinosaur). (พจ.2542) 
 

ภาษาฮินดี โมรี น. นกยูงตัวเมีย (ฮ) (พจ.2542) 
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ผลการศึกษาคําศัพท์หมวดสัตว์ จํานวน 75 คํา พบคําต่างประเทศจํานวน 7 ภาษา ได้แก่  
ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาตะเลง(มอญ) ภาษามลายู ภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี คํา
ต่างประเทศที่พบมากที่สุดได้แก่ คําภาษาเขมร จํานวน 50 คํา ส่วนใหญ่เป็นคําเรียกสัตว์ที่อยู่ในวิถี
ชีวิตของคนไทยมาช้านาน เช่น กระบือ กุงอน (นกช้อนหอย) กุงาน (ห่าน) กุโงก (นกยูง) ขลา(เสือ) 
ชมา(แมว) หรือเป็นคําที่ปรากฏในบทประพันธ์ประเภทต่างๆเป็นต้น  
 

1.3 หมวดธรรมชาติ ประกอบด้วยหมวดคําเก่ียวกับทรัพยากร ปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติ และคําเรียกช่ือพืชพบจํานวน 227 คําดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ภาษาเขมร กระพัง ๑ น. แอ่ง, บ่อ, หนอง, ตระพัง ตะพัง หรือ สะพัง ก็เรียก. (พจ.2542)
 ถมอ น. หิน เช่น ดาดดําถมอทะมื่น. (ม. คาํหลวง จุลพน). (พจ.2542) 
 เกียน น. อ่าว, ทะเล, เช่น เกาะเกียน. (ข.). (พจ.2542)
 ขยล น. ลม. (ข. ขฺยล่). (พจ.2542)
 แข น. ดวงเดือน, พระจันทร์. (ข.). (พจ.2542)
 ทึกขะมุม ข. น. นํ้าผึ้ง (ปทา.2470)
 ฌูก  ข. น. บัว(พจ.2542)
 อุลิด น. แตงโม. (ข. โอวฬึก). (พจ.2542)
 เฉนียน น. ฝั่งนํ้า. (ข. เฉฺนร ว่า ชายฝั่ง). (พจ.2542)
 สทึง น. แม่น้ํา, ใช้ว่า จทึง ฉทึง ชทึง ชรทึง สทิง หรือ สรทึง ก็มี.(ข. สฺทงึ ว่า 

คลอง). (พจ.2542) 
 เฌอ น. ไม,้ ต้นไม้. (ข. เฌี ว่า ไม้, เฎิมเฌี ว่า ต้นไม้). (พจ.2542) 
 
ภาษาจีน ไต้ฝุ่น น. ช่ือพายุหมุนที่มีกําลังแรงจัด ทําให้มีฝนตกหนักมาก เกิดขึ้นในบริเวณ

ภาคตะวันตกของมหาสมุทรแปซิฟิกและในทะเลจีน มีความเร็วลมใกล้บรเิวณ
ศูนย์กลางต้ังแต่ ๖๕ นอต หรือ ๑๒๐ กิโลเมตรต่อช่ัวโมงขึ้นไป. (จ.). (พจ.2542)

 ฮวย จ. น. ดอกไม้(พจ.2542)
 ลิ้นจ่ี น. ช่ือไมต้้นชนิด Litchi chinensis Sonn. ในวงศ์ Sapindaceae ผลกลม 

สีแดง รสเปร้ียว ๆ หวาน ๆ มีหลายพันธ์ุ .ว. สีแดงเข้มคลา้ยเปลือกลิ้นจ่ี เรียกว่า 
สีลิ้นจ่ี. (จ. อินจี). (พจ.2542) 

 ฮวง จ. น. ลม (ปทา.2470)
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ภาษาชวา กุหนุง น. เขาสูง. (ช.). (พจ.2542)
(ต่อ) มะตาหะร ีน. ดวงอาทิตย์. (ช.). (พจ.2542)
 มะลํา น. เวลาคํ่ามืด, กลางคืน. (ช.). (พจ.2542)
 การะบุหนิง น. ดอกแก้ว. (ช.). (พจ.2542)
 ตาราไต น. ดอกบัว. (ช.). (พจ.2542)
 นากาสาหรี น. ดอกสารภี. (ช.). (พจ.2542)
 บุหงาปะหงนั น. ดอกพุทธชาด. (ช.). (พจ.2542)
 บุหงามลาซอ น. ดอกมะลิลา. (ช.). (พจ.2542)
 วิรังรอง น. พลับพลึง, วิรงรอง ก็ว่า. (ช.). (พจ.2542)
 ลุสา น. วันมะรืน. (ช.). (พจ.2542)
 เลนหะรี น. ขา่วแรก; วันอ่ืน. (ช.). (พจ.2542)
 
ภาษาทมิฬ ไพรํา ๒น. มณอัีนมีค่า. (ทมิฬ ไพลํา ว่า เพชร). (พจ.2542) 
 สุริยน น. พระอาทิตย์. (ทมิฬ). (พจ.2542)
 สาเก น.ช่ือต้นไม้ชะนิดหน่ึงใบใหญ่เป็นแฉกๆ ผลเป็นอาหาร (ปทา.2470) 
 ยี่หร่า ดู เทียนขาว. (เทียบ ส. ชีรก; ทมิฬ ชีรา; ฮินดูสตานี zira). เทียนขาว น. 

ช่ือเรียกผลแก่แห้งของไม้ล้มลุกชนิด Cuminum cyminum L. ในวงศ์ 
Umbelliferae ใช้เป็นเคร่ืองเทศได้, ย่ีหร่า ก็เรียก.(พจ.2542) 

 
ภาษามลายู สลาตัน น. เรียกลมที่พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใต้ไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ

ในปลายฤดูฝนว่า ลมสลาตัน, เรียกลมพายุที่มีกําลังแรงจดัทุกชนิด เช่น ไต้ฝุ่น 
ไซโคลน ว่า ลมสลาตัน, โดยปริยายใช้เป็นความเปรียบเทียบหมายถึงอาการที่ไป 
มา หรือเกิดขึ้นรวดเร็วอย่างลมสลาตัน เช่น เวลาเขาโกรธอย่างกับลมสลาตัน. 
(เทียบ ม. selatan ว่า ลมใต้). (พจ.2542) 

 กะลุมพี ช่ือปาล์มชนิด Eleiodoxa conferta (Griff.) Burr. ในวงศ์ Palmae 
ขึ้นเป็นกอในป่าพรุและที่ช้ืนแฉะทางภาคใต้ ผลเป็นช่อใหญแ่ละแน่น ปลายผล
ตัด ผิวเหลืองเกลี้ยงเป็นมัน ไม่มีหนาม เย่ือหุ้มเมล็ดขาว รสเปรี้ยว ๆ ฝาด ๆ กิน
ได้ ยางในลําต้นเหนียวใช้ติดกระดาษแทนกาวได้, ลุมพี ก็เรียก, ปักษ์ใต้เรียก 
หลุมพี. (มลาย ูว่า กะลุมปี). (พจ.2542) 

 ควน (ถิ่น-ปักษ์ใต้) น. เนิน, เขาดิน. (ม. gual, guar). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ ฟาร์ม น. อาณาบริเวณท่ีใช้ทําการเกษตรกรรม มีเพาะปลกู เลี้ยงสัตว์(พจ.
2542) 

 ลาวา น. หินหนืดใต้เปลือกโลกที่พุพุ่งไหลออกมาจากปล่องภูเขาไฟ.(พจ.2542)
 ลิกไนต์ น. ถ่านหินชนิดหน่ึง สีน้ําตาลเข้มหรือสีดําแกมน้ําตาล(พจ.2542) 
 ปิโตรเลียม น. น้ํามันดิบ ประกอบด้วยสารไฮโดรคาร์บอนและสารอินทรย์ีอ่ืน ๆ 

อีกมาก องค์ประกอบไม่แน่นอนแล้วแต่แหล่งที่พบ. (อ. petroleum). (พจ.
2542) 

 ดีเปรสชนั น. ช่ือพายุหมุนที่มีกําลังอ่อน ทาํให้มีฝนตกปานกลางถึงตกหนัก 
เกิดขึ้นในละติจูดกลางหรือละติจูดสูง มีความเร็วลมสูงสุดใกล้บริเวณศูนย์กลาง
ไม่เกิน ๓๓ นอต หรือ ๖๑ กิโลเมตรต่อช่ัวโมง. (อ. depression). (พจ.2542) 

 เฮอรเิคน น. ช่ือพายุที่มีความเร็วลมเช่นเดียวกับพายุไต้ฝุ่น แต่เกิด(พจ.2542)
 ไซโคลน น. ช่ือพายุหมุนที่มกีําลังแรงจัด..(อ. cyclone). (พจ.2542) 
 

ผลการศึกษาคําศัพท์ในหมวดธรรมชาติ จํานวน 227 คํา พบคําต่างประเทศจํานวน 6 ภาษา 
ได้แก่  ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาทมิฬ ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ โดยส่วนใหญ่เป็น
คําในหมวดพฤกษศาสตร์ คําเรียกช่ือต้นไม้ ดอกไม้ คําต่างประเทศที่พบในหมวดน้ีมากที่สุดได้แก่ คํา
ภาษาชวา จํานวน 101 คํา รองลงมาได้แก่ คําภาษาเขมร 90 คํา และอันดับที่สามคือ คํา
ภาษาอังกฤษ จํานวน 15 คํา 
 
 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศอินโดนีเซีย 
และมาเลเซียที่น่าสนใจ ด้วยลักษณะความอุดมสมบูรณ์ของประเทศในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ความสมบูรณ์ทางทรัพยากรทางธรรมชาติของประเทศอินโดนีเซีย สะท้อนให้เห็นจากคําศัพท์ในหมวด
ธรรมชาติ ทรัพยากรทางธรรมชาติ รวมท้ังปรากฏการณ์ทางธรรมชาติต่างๆ 
 
 กล่าวโดยสรุปคําต่างประเทศที่สะท้อนถึงวัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) 
ประกอบด้วย 3 กลุ่มคือ กลุ่มวัฒนธรรมทางวัตถุ กลุ่มสิ่งมีชีวิต และกลุ่มธรรมชาติ คําต่างประเทศ
รวมท้ังสิ้น 1,336 คํา คิดเป็นร้อยละ 63.44 คําต่างประเทศปรากฏมากท่ีสุดในกลุ่มสิ่งมีชีวิตจํานวน 
590 คํา ได้แก่คําในหมวดมนุษย์และสัตว์ รองลงมาคือคําศัพท์ที่แสดงวัฒนธรรมทางวัตถุจํานวน 519 
คํา ประกอบด้วยคําศัพท์หมวดอาหาร ที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม ยาและการรักษาพยาบาล และหมวด
คําที่เก่ียวกับวัตถุสิ่งของ เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ต่างๆ และกลุ่มสุดท้ายคือคําศัพท์ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ
จํานวน 227 คํา  
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2. วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้  
 

วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) หรือ วัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ (nonmaterial 
culture) หมายถึง แบบแผนในการดําเนินชีวิต หรือประพฤติ ปฏิบัติที่เกิดจากความคิด ความเช่ือ ซึ่ง
ปรากฏในรูปของการกระทํา เช่น การใช้ภาษา การยึดถือศีลธรรม จารีตต่างๆ วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้
ประกอบด้วย 4 กลุ่มได้แก่ หมวดสถาบันทางสังคม หมวดวัฒนธรรมการควบคุมสังคม หมวดภาษา
และวรรณคดี และหมวดศิลปะและนันทนาการ ดังน้ี 
 

2.1 หมวดสถาบันทางสังคม 
 

คําศัพท์หมวดสถาบันทางสังคม ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศ 375 คํา 
เป็นคําที่เก่ียวกับการศึกษา รวมทั้งคําที่แสดงถึงความก้าวหน้าของระบบการศึกษาแบบตะวันตก ทั้ง
ด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์ ปรัชญา และเศรษฐกิจ ดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร ฉวาง น. วิธีเลขช้ันสูงของโบราณอย่างหน่ึง. (ข. ฉฺวาง)ก. ขวาง เช่น อันว่า

พยัคฆราช อันฉวางมรรคาพระมัทรี. (ม. คําหลวง มัทรี). (พจ.2542) 
 จํานํา ก. ประจํา, เรียกผู้ซื้อขายหรือติดต่อกันเป็นประจําว่า เจ้าจํานํา. (กฎ) 

น. ช่ือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้จํานํา ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหน่ึง
ให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่า ผู้รับจํานํา เพ่ือเป็นประกันการชําระหน้ี. (แผลง
มาจาก จํา). (พจ.2542) 

 ปรัก ว. เงิน. (ข.). (พจ.2542)
 ตําลึง น. มาตราเงินตามวิธีประเพณี ๔ บาท เท่ากับ ๑ ตําลึง, เขียนตามวิธี

โบราณดังน้ี (อักขระพิเศษ) หมายความว่า ๔ ตําลึง; ช่ือมาตราช่ังตามวิธี
ประเพณี สําหรับกําหนดน้ําหนักเท่ากับเงินหนัก ๔ บาท หรือ ๖๐ กรัม. (ข. 
ฎํฬึง, ตมฺลึง). (พจ.2542) 

 
ภาษาจีน ป้ีหุ้น คําน้ีเปนภาษาจีน,เปนคําไทว่าเข้าทุนกัน (อักขรา)
 ยี่ห้อ น. เครื่องหมายสําหรับร้านค้าหรือการค้า, ช่ือร้านค้า; เครื่องหมาย เช่น 

สินค้าย่ีห้อน้ีรับประกันได้; (ปาก) ลักษณะ เช่น เด็กคนน้ีหน้าตาบอกย่ีห้อโกง; 
ช่ือเสียง เช่น ต้องรักษายี่ห้อให้ดี อย่าทําให้เสียย่ีห้อ. (จ.). (พจ.2542) 

 โสหุ้ย น. ค่าใช้จ่าย. (จ.). (พจ.2542)
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ภาษาจีน(ต่อ) หุ้น น. ส่วนที่ลงทุนเท่ากันในการค้าขายเป็นต้น. (เทียบภาษาจีนแต้จิ๋ว หุ่ง ว่า 
หุ้น, ส่วน); (พจ.2542) 

 
ภาษาฝร่ังเศส โรเมอร์ น. ช่ือองศาท่ีใช้วัดอุณหภูมิ เรียกว่า องศาโรเมอร์ กําหนดเป็น

มาตรฐานว่า จุดเยือกแข็งของน้ําบริสุทธ์ิเป็น ๐ องศา และจุดเดือดของนํ้า
บริสุทธ์ิเป็น ๘๐ องศา. (ฝ. Réaumur). (พจ.2542) 

 อาวัล น. การรับประกันการใช้เงินตามต๋ัวเงิน. (ฝ. aval). (พจ.2542) 
 กาเฟอีน น. สารประกอบอินทรีย์ประเภทพิวรีน มีสูตรเคมี C8H10O2N4 

ลักษณะเป็นผลึกสีขาว มีในใบชา เมล็ดกาแฟ เป็นยาเสพติดอย่างอ่อน มีฤทธ์ิ
อย่างแรงต่อหัวใจ ใช้ในการแพทย์. (ฝ. caféine). (พจ.2542) 

 
ภาษามลายู อาสิน น. ผลประโยชน์รายได้อันเกิดจากต้นผลไม้. (ม. hasil ว่า ผลประโยชน์

รายได้). (พจ.2542) 
 
ภาษาโปรตุเกส เลหลัง ก. ขายสิ่งของโดยวิธีที่ผู้ต้องการประมูลราคากันให้สูงขึ้นโดยลําดับ ใคร

ให้ราคาสูงสุด ก็เป็นผู้ซื้อได้; ขายทอดตลาด. (โปรตุเกส = leilao). (พจ.2542) 
 
ภาษาอังกฤษ เทอม  (อ.Term) น. การกําหนดเวลาออกเป็นระยะๆหน่ึงเรียกว่าเทอม๑; 

คํานามพร้อมด้วยคําประกอบซ่ึงอยู่ต้นและทา้ยประโยคตรรกวิทยา;คําใช้ใน
หมวดวิทยาศาสตร์  (ปทา.2470) 

 กิโลไซเกิล น. หน่วยวัดความถ่ีของกระแสไฟฟ้าสลับหรือคลื่นวิทยุ(พจ.2542)
 คอร์ด (คณิต) น. เส้นตรงที่เช่ือมจุด ๒ จุด บนเส้นโค้งใด ๆ. (อ. chord). (พจ.

2542) 
 โคแทนเจนต์ (คณิต) น. โคแทนเจนต์ของมุมใดคืออัตราส่วน . (อ. 

cotangent). (พจ.2542) 
 เดซิเมตร น. ช่ือมาตราวัดตามวิธีเมตริก มีอัตราเท่ากับ ๑ ใน ๑๐ ของเมตร, 

อักษรย่อว่าดม. (อ. decimetre). (พจ.2542) 
 เบอร์ (ปาก) น. หมายเลขลําดับ. (ตัดมาจาก number). (พจ.2542) 
 วุลแฟรม น. ทังสเตน. (อ. wolfram). (พจ.2542)
 คอมมิวนิสต์ น. ระบบเศรษฐกิจการเมืองและสังคมแบบหน่ึงของลัทธิสังคม

นิยม(อ. communism, communist). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

นอต น. หน่วยแสดงความเร็วของสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามระบบการเดินเรือ มีค่า
เท่ากับ ๑ ไมลท์ะเลต่อช่ัวโมง หรือ ๑.๘๕๒ กิโลเมตรต่อช่ัวโมง เช่น เรือแล่นได้
เร็ว ๘ ไมล์ทะเลต่อช่ัวโมง เรียกว่า เรือมีความเร็ว ๘ นอต ลมมคีวามเร็ว ๕๐ 
ไมล์ทะเลต่อช่ัวโมง เรียกว่า ลมมีความเร็ว ๕๐ นอต. (อ. knot). (พจ.2542) 

 โน้ต ก. บันทึก. น. จดหมายสัน้ ๆ. (อ. note). (พจ.2542)
 บารเ์รล น. หน่วยวัดความจุของของเหลว ซึ่งเมื่อใช้กับการวัดปริมาตรน้ํามัน

ปิโตรเลียม ๑ บาร์เรล = ๓๖ แกลลอนในประเทศอังกฤษ ส่วนในประเทศ
สหรัฐอเมริกา ๑ บาร์เรล = ๔๒ แกลลอน. (อ. barrel). (พจ.2542) 

 โฟกัส (แสง) น. จุดที่แนวแสงลู่เข้าทั้งหมดไปตัดกัน หรือ จุดที่แนวแสงลูอ่อก
ทั้งหมดต่อย้อนหลังไปตัดกัน กรณีแรก เรียกว่า โฟกัสจริง กรณีหลัง เรียกว่า 
โฟกัสเสมือน; (คณิต) จุดที่ตรงึอยู่กับที่ซึ่งคู่กับเส้นไดเรกตริกซ ์ใช้กําหนดบังคับ
เซตของจุดชุดหน่ึงให้เรียงกันเป็นเส้นโค้งในระบบภาคตัดกรวย. (อ. focus). 
(พจ.2542) 

 รีดักชัน (เคมี) น. ปฏิกิริยาเคมีที่ทําใหส้ารได้รับธาตุไฮโดรเจนมารวมตัวด้วย, 
ปฏิกิริยาเคมีที่ทําให้สารสญูเสียธาตุออกซิเจนไป, ปฏิกิริยาเคมีที่ทําให้อะตอม
ของธาตุได้รับอิเล็กตรอนเพ่ิมขึ้น. (อ. reduction). (พจ.2542) 

 เอ็มบริโอ น. ตัวอ่อนของสัตว์หรือต้นอ่อนของพืชที่ยังไม่เจริญเติบโตจนถึงข้ันที่
มีอวัยวะครบบริบูรณ์. (อ. embryo). (พจ.2542) 

 แอนติเจน น. สารที่สามารถกระตุ้นให้เกิดแอนติบอดีขึ้นได้. (อ. Antigen). (พจ.
2542) 

 เฮิรตช์ (ฟิสิกส)์ น. หน่วยวัดความถ่ี ใช้สญัลักษณ์ Hz ๑ เฮิรตซ์(พจ.2542) 
 ปริซึม (คณิต) น. แท่งตันชนิดหน่ึง ปลายทั้ง ๒ เป็นรูปหลายเหลี่ยม..(อ. 

prism). (พจ.2542) 
 มิลลิบาร์ (อุตุ) น. หน่วยวัดความกดอากาศ ๑ มิลลิบาร์มคี่าเท่ากับ ๑,๐๐๐ 

ดายน์ต่อตารางเซนติเมตร หรือ ๑๐๐ นิวตันต่อตารางเมตร. (อ. millibar). 
(พจ.2542) 

 ฟิล์ม  อ. น. แผ่นถ่ายรูปแทนกระจกมักทําด้วยเยละตีน (Gelatine) หรือคอล
โลเดียน (Collodion)ซึ่งมีเกลือที่ใช้ในการถ่ายรูปเพ่ือให้รับแสงสว่างไวทาอยู่
ด้วย(พจ.2542) 

 คอมพิวเตอร์ น. เครื่องอิเล็กทรอนิกส์แบบอัตโนมัติ ทําหน้าที่เสมือนสมองกล
(อ. computer). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

ไดนาไมต์ น. ดินระเบิดอย่างร้ายแรงประเภทหน่ึง ประกอบด้วยดินฟูชนิดหน่ึง
ซึ่งเรียกว่าดินเบา ชุบสารไนโทรกลีเซอรีนซึ่งเป็นวัตถุระเบิดแล้วอัดให้เป็นช้ิน
เล็ก ๆ. (อ. dynamite). (พจ.2542) 

 บารอมิเตอร์ น. เครื่องมือที่ใช้วัดความกดดันของบรรยากาศ อาจประกอบด้วย
ปรอท หรือตลับโลหะสุญญากาศ แล้วแต่ความมุ่งหมายและความสะดวกที่จะ
นําไปใช้. (อ. barometer). (พจ.2542) 

 โปรแทรกเตอร์ น. เครื่องมือวัดมุม มักทําเป็นรูปครึ่งวงกลม, ถ้าเป็นไม้บรรทัด 
ใช้วัดมุมได้ เรียกว่า ไม้โปรแทรกเตอร์. (อ. protractor). (พจ.2542) 

 ไมโครโฟน น. เครื่องที่ใช้สําหรับขยายเสียงให้ดังขึ้น, เครื่องที่ใช้สําหรับเปลี่ยน
คลื่นเสียงให้เป็นคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า เช่นในการส่งวิทยุ โทรศัพท์, มักเรียกกัน
สั้น ๆ ว่า ไมค์. (อ. microphone). (พจ.2542) 

 สเปกโทรสโกป  น .  เค ร่ืองมือที่ ใ ช้ศึกษาการวิเคราะห์สเปกตรัม .  (อ . 
spectroscope). (พจ.2542) 

 ซูโครส (วิทยา) น. น้ําตาลชนิดหน่ึงประเภทไดแซ็กคาไรด์ ลักษณะเป็นของแข็ง
สีขาว หลอมละลายที่ ๑๘๐ °ซ. องค์ประกอบเป็นโมเลกุลของกลูโคสเช่ือมกับ
โมเลกุลของฟรักโทส มีรสหวานจัด มักทําจากต้นอ้อย, สามัญเรียกว่า น้ําตาล
ทราย. (อ. sucrose). (พจ.2542) 

 โมโนแซ็กคาไรด์ (วิทยา) น. สารประกอบคาร์โบไฮเดรตจําพวกน้ําตาล 
ส่วนมากเป็นพวกที่มีสูตรโมเลกุล C6H12O6 (hexoses) หรือ C5H10O5 
(pentoses), มอโนแซ็กคาไรด์ ก็ว่า. (อ. monosaccharide). (พจ.2542) 

 โมเมนต์ น. เรียกอาการที่วัตถุหมุนรอบจุดหน่ึงที่ตรึงอยู่กับที่ว่าเกิดโมเมนต์ขึ้น
ที่วัตถุน้ัน, ทางวิทยาศาสตร์กําหนดว่า โมเมนต์ของแรงใดแรงหน่ึงรอบจุดใดจุด
หน่ึงซึ่งตรึงอยู่กับที่ ก็คือผลคูณระหว่างแรงนั้นกับระยะทางที่ลากจากจุดน้ันไป
ต้ังฉากกับแนวทิศของแรงน้ัน. (อ. moment). (พจ.2542) 

 โอห์ม (ไฟฟ้า) น. หน่วยวัดความต้านทาน ใช้สัญลักษณ์ ความต้านทาน ๑ 
โอห์ม คือ ความต้านทานระหว่างจุด ๒ จุดบนตัวนํา ซึ่งเมื่อจุดคู่น้ีมีความต่าง
ศักย์ไฟฟ้า ๑ โวลต์แล้ว จะทาํให้มีกระแสไฟฟ้าไหลผ่านได้ ๑ แอมแปร์. (อ. 
ohm). (พจ.2542) 

  
 ผลการศึกษาคําศัพท์หมวดสถาบันทางสังคมที่ เกี่ยวข้องกับการศึกษา วิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยี และความก้าวหน้าของระบบเศรษฐกิจจํานวน 375 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ       
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6 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส ภาษามลายูและภาษาอังกฤษ โดย
ภาษาที่พบหมวดคําเกี่ยวกับสถาบันทางสังคมมากที่สุดได้แก่ภาษาอังกฤษ จํานวน 354 คํา คิดเป็น
ร้อยละ 94.4 ของคําศัพท์ในหมวดน้ีทั้งหมด 
 
 จากข้อมูลข้างต้นสอดคล้องกับระบบการศึกษาในประเทศไทย หลักจากที่ประเทศไทยเปิด
ประเทศรับอิทธิพลจากประเทศตะวันตก รวมท้ังมีกลุ่มคนช้ันสูงในสังคมท่ีมีโอกาสเดินทางไปศึกษาต่อ 
ณ ต่างประเทศโดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการศึกษาเรียนรู้การศึกษา วิทยาการจาก
ประเทศตะวันตก ดังน้ันระบบการศึกษาที่ไทยปรับตามตะวันตกจึงทําให้พบคําศัพท์วงการการศึกษา
ทั้งในหมวดคณิตศาสตร์ ฟิสิกส์ เคมี รวมท้ังศัพท์ในวงการอุตุนิยมวิทยาจึงปรากฏคําภาษาอังกฤษมาก
ที่สุดเป็นอันดับหน่ึงในวงการการศึกษาไทย 
 

นอกจากน้ีคําศัพท์หมวดวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี แสดงให้เห็นว่าวัฒนธรรมทางด้าน
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของประเทศไทยได้รับถ่ายทอดมาจากประเทศที่สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษ
เป็นสําคัญ 
 
 ผลจากข้อมูลคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับสถาบันทางสังคม ในด้านของศัพท์เศรษฐกิจ แสดงให้เห็น
พัฒนาการของการใช้ศัพท์เศรษฐกิจในสังคมไทย โดยระบบเศรษฐกิจไทยแต่เดิมเป็นเศรษฐกิจแบบ
พ่ึงตนเองภายในชุมชน ระบบเงินตราสมัยก่อนเป็นระบบเงินตําลึง เงินปรัก (ภาษาเขมร) ต่อมาเมื่อ
ชาวจีนเข้ามามีอิทธิพลทางด้านการติดต่อค้าขายในประเทศไทย ก่อให้เกิดคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับ
เศรษฐกิจและการค้าขายหลายคําเช่น ป้ีหุ้น ย่ีห้อ โสหุ้ย และ หุ้น เป็นต้น ส่วนการซื้อขายของด้วย
การประกวดราคา ประมูลราคา ไทยรับคําโปรตุเกสว่า “เลหลัง” เข้ามาใช้ในภาษาไทย 
 
 ระบบเศรษฐกิจไทยในปัจจุบันเป็นเศรษฐกิจที่มีการใช้หน่วยเงินตราที่เป็นมาตรฐานสากล มี
หน่วยเงินตราของประเทศทางการค้าที่สําคัญๆกับประเทศไทย เช่น ดอลลาร์(อเมริกา แคนนาดา 
ออสเตรเลีย) ปอนด์ (อังกฤษ) การชําระสินค้านอกจากใช้เงินสดยังมีการชําระผ่านดราฟต์ และการ
สํารวจความน่าเช่ือถือในตัวบุคคลที่เรียกว่า เครดิต อีกด้วย 
 
 สรุปจากข้อมูลข้างต้นผลจากการวิเคราะห์คําศัพท์ในหมวดการศึกษา วิทยาศาสตร์ และ
เทคโนโลยีค่อนข้างเห็นได้อย่างชัดเจนว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีอิทธิพลต่อกลุ่มวงศัพท์ในกลุ่มน้ี
ค่อนข้างเด่นชัด เน่ืองจากประเทศไทยได้พัฒนาระบบความรู้ ระบบการศึกษาตามวัฒนธรรมทาง
การศึกษาจากประเทศตะวันตกเป็นสําคัญ หากแต่ประเทศไทยก็ยังไม่ละทิ้งระบบจารีตตาม
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ขนบประเพณีด้ังเดิมที่ไทยรับมาจากประเทศจีน ประเทศกัมพูชาหรือแม้กระทั่งรับอิทธิพลผ่านมาทาง
ภาษาชวาด้วยเช่นกัน 

 
2.2 หมวดวัฒนธรรมการควบคุมสังคม  
 

คําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับศาสนา ความเช่ือ  ประเพณีและพิธีกรรมพบคําต่างประเทศ
จํานวน 53 คํา ดังน้ี 

 
ภาษาเขมร โขมด น. ช่ือผีชนิดหน่ึงในพวกผีกระสือหรือผีโพง เห็นเป็นแสงเรืองวาวในเวลา

กลางคืน ทําใหห้ลงผิดนึกว่ามีคนถือไฟหรือจุดไฟอยู่ข้างหน้า พอเข้าไปใกล้ก็หายไป 
ทางวิทยาศาสตร์อธิบายว่า ได้แก่แก๊สมีเทน (methane) ที่เกิดจากการเน่าเป่ือยผุพัง
ของสารอินทรีย์แล้วติดไฟในอากาศ เป็นแสงวอบแวบในที่มืด. (ข. โขฺมจ ว่า ผี).(พจ.
2542) 

 โขมดขมัง  น. ซากศพ (ปทา.2470)
 ฉมบ น. ผีผู้หญิงที่ตายในป่าและสิงอยู่ในบริเวณท่ีตาย มีรูปเห็นเป็นเงา ๆ แต่ไม่ทํา

อันตรายใคร เช่น อน่ึงเปนสัจว่าเปนฉมบจะกละกะสือ แลมาฟ้องร้องเรียนแก่มุข
ลูกขุนก็ดี ๒๐. (สามดวง), ชมบ หรือ ทมบ ก็ว่า. (ข. ฉฺมบ ว่า หมอตําแย).(พจ.2542) 

 กํานล น. เงินค่าคํานับครู, เงินคํานับบูชาครูป่ีพาทย์ คือ พระประคนธรรพ หรือ พระ
นารท ซึ่งถือว่าเป็นครูเดิมของตน มีเทียนสําหรับจุดที่ตะโพนด้วย. (ข. กํณล่ ว่า 
เคร่ืองคํานับ, ค่ากํานล; ไม้สําหรับหนุนอย่างไม้หมอน).(พจ.2542) 

 บายศรี น. เคร่ืองเชิญขวัญหรือรับขวัญ ทําด้วยใบตอง รูปคล้ายกระทง เป็นช้ัน ๆ มี
ขนาดใหญ่เล็กสอบขึ้นไปตามลําดับ เป็น ๓ ช้ัน ๕ ช้ัน ๗ ช้ัน หรือ ๙ ช้ัน มีเสาปัก
ตรงกลางเป็นแกน มีเครื่องสังเวยวางอยู่ในบายศรีและมีไข่ขวัญเสียบอยู่บนยอด
บายศรี เช่น บายศรีตอง บายศรีปากชาม บายศรีใหญ่. (ข. บาย = ข้าว + ศรี = สิริ 
หมายความว่า ข้าวอันเป็นสิริหรือข้าวขวัญ).(พจ.2542) 

 หมากสมัด น. ผลหมาก พลูจบี และยาเส้น จัดเป็นชุดสําหรับขาย. (ข. สลฺาถฺมาต่).
(พจ.2542) 
 

ภาษาจีน ขงจ๊ือ น. ช่ือศาสนาสําคัญศาสนาหน่ึงของจีน มีศาสดาช่ือขงจื๊อ.(พจ.2542) 
 เซียน น. ผู้สําเร็จ, ผู้วิเศษ; โดยปริยายหมายความว่า ผู้ที่เก่งหรือชํานาญในทางใด

ทางหน่ึงเป็นพิเศษ เช่น เซียนการพนัน. (จ.).(พจ.2542) 
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ภาษาจีน
(ต่อ) 

เซียมซี น. ใบทํานายโชคชะตาตามศาลเจ้าหรือวัด มีเลขหมายเทียบกับเลขหมายบน
ต้ิวที่เสี่ยงได้. (จ.).(พจ.2542) 

 เต๋า๒ น.ช่ือศาสนาสําคัญศาสนาหน่ึงของจีน มีศาสดาช่ือเล่าจื๊อ..(จ.)(พจ.2542)
 ถะ น. พระเจดีย์แบบจีน. (จ.).(พจ.2542)
 แซยิด น. วันที่มีอายุครบ ๕ รอบนักษัตร คือ ๖๐ ปีบริบูรณ์ตามคติของจีน, เรียก

การทําบุญในวันเช่นน้ันว่า ทําบุญแซยิด. (จ.).(พจ.2542) 
 ฮวงซุ้ย น. ที่ฝังศพของชาวจีน, ฮวงจุ้ย ก็ว่า. (จ.).(พจ.2542)
 กงเต๊ก น. การทําบุญให้แก่ผู้ตายตามพิธีของนักบวชนิกายจีนและญวนมีการสวด

และเผากระดาษที่ทําเป็นรูปต่าง ๆ มีบ้านเรือน คนใช้เป็นต้น. (จ.).(พจ.2542) 
 

ภาษาชวา ปะตาปา น. นักบวช. (ช.).(พจ.2542)
 บิกูปะระมาหนา น. ภิกษุกับพราหมณ์. (ช.).(พจ.2542)
 สังปะลิเหงะ  น. ฤษี. (ช.).(พจ.2542)
 แอหนัง น. นางชี. (ช.).(พจ.2542)
 ตุนาหงัน ก.หมั้นไว้ (เพ่ือแต่งงาน) (ช.)(พจ.2542)
 ตุนาหงัน ก.หมั้นไว้ (เพ่ือแต่งงาน) (ช.)
  
ภาษาญวน ม่าห์ น. ผี, ยักษ์, ผู้ไม่ใช่มนุษย์และดิรัจฉาน. (เทียบญวน หม่า). 
  
ภาษาญี่ปุ่น ชินโต น. ช่ือศาสนาด้ังเดิมของชาวญี่ปุ่น ไม่มีศาสดาผู้ก่อต้ัง มีคําสอนให้เคารพบูชา

ธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ แม่น้ํา. 
  
ภาษาตะเลง สมิงพราย น. เสือผีอันศักด์ิสิทธ์ิ 
  
ภาษามลายู อุหรับ น. ผงกระแจะจันทน์ปนทองสําหรับเจิมในการอภิเษกรดนํ้า เช่น อบอุหรับจับ

กลิ่นหอมหวน. (อิเหนา). (ม.).(พจ.2542) 
 

ภาษาทมิฬ ตรีปวาย น. พิธีพราหมณ์กระทํารับพระนารายณ์ ที่เรียกเป็นสามัญว่า พิธีแห่พระ
นารายณ์ ซึ่งกระทําในวันแรมคํ่า ๑ ถึงแรม ๕ คํ่า เดือนย่ี. (เทียบทมิฬ ติรุปปาไว).
(พจ.2542) 

 กะไหล่ น. กรรมวิธีเคลือบสิ่งที่เป็นโลหะด้วยเงินหรือทองเป็นต้น โดยใช้ปรอท



139 

 

 
 ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดวัฒนธรรรมที่เกี่ยวข้องกับการควบคุมสังคม อันได้แก่ ศาสนา 
ความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม จํานวน 53 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 9 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร 
ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาญวน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาตะเลง ภาษาทมิฬ ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ 
โดยภาษาที่พบหมวดวัฒนธรรมการควบคุมสังคมมากที่สุดได้แก่ ภาษาเขมร 14 คํา ภาษาจีน 10 คํา  
และภาษาชวา 12 คํา ตามลําดับ 
 
 จากข้อมูลข้างต้นเมื่อวิเคราะห์ควบคู่กับเหตุการณ์ทางสังคม จะเห็นได้ว่ากลุ่มชนชาวจีนเป็น
กลุ่มที่มีความเข้มแข็งทางวัฒนธรรม วิถีชีวิต ความเป็นอยู่ มีคําศัพท์ที่แสดงถึงระบบความคิด ความ

ละลายเงินหรือทองให้เป็นของเหลว แล้วทาลงบนโลหะที่ต้องการเคลือบ จากน้ันไล่
ปรอทออกโดยใช้ความร้อน, กาไหล่ ก็ว่า.ว. เรียกของเช่นพานเป็นต้นที่เคลือบเงิน
หรือทองด้วยกรรมวิธีเช่นน้ันว่า พานกะไหล่เงิน พานกะไหล่ทอง. (เทียบทมิฬ กะ
ลายิ).(พจ.2542) 

  
ภาษาอังกฤษ คริสต์มาส๑ น. วันสมภพของพระเยซู. (อ. Christmas).(พจ.2542) 
 คริสต์ อ. น.ผู้เปลื้องทุกข์,สมญาพระเยซูผู้เป็นเจ้า (ปทา.2470) 
 คริสเตียน อ. น. สาวกของพระเยซูคริสต์,ศัพท์น้ีฝ่ายโรมันคะโถลิกมักเรียกว่าคริสตัง 

(ปทา.2470) 
 คาทอลิก  ช่ือนิกายหน่ึงของคริสต์ศาสนา มีพระสันตะปาปาเป็นประมุข เช่ือถือใน

ตรีเอกภาพ คือถือว่า พระบิดา พระบุตร และพระจิต เป็นพระเป็นเจ้าองค์เดียวกัน 
พระเยซูมี ๒ สภาวะ คือ สภาวะพระเป็นเจ้า กับ สภาวะมนุษย์ ยกย่องแม่พระและ
นักบุญ มีนักบวชเรียกว่า บาทหลวง, เรียกเต็มว่า โรมันคาทอลิก. (อ. Catholic, 
Roman Catholic). (พจ.2542) 

 โปรเตสแตนต์ น. ช่ือนิกายหน่ึงในคริสต์ศาสนา ไม่ยกย่องบูชาแม่พระ..(อ. 
Protestant).(พจ.2542) 

 เยซู น. นามศาสดาของศาสนาคริสต์. (อ. Jesus).(พจ.2542)
 โรมันคาทอลิก น. ช่ือนิกายหน่ึงในคริสต์ศาสนา มีสันตะปาปาเป็นประมุข, นักบวช

(พจ.2542) 
 สันตะปาปา น. ผู้เป็นประมุขคริสต์ศาสนา นิกายโรมันคาทอลิก, โป๊ป ก็เรียก.(พจ.

2542) 
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เช่ือ ประเพณีพิธีกรรมแบบจีนหลายคําที่คนไทยคุ้นเคยเป็นอย่างดี โดยเฉพาะพิธีกรรมที่เก่ียวข้องกับ
บรรพบุรุษ เช่น กงเต็ก แซยิด ฮวงซุ้ย เป็นต้น  

จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าแนวคิดวัฒนธรรมทางจิตใจในสังคมปัจจุบัน ส่วนหน่ึง
ได้รับอิทธิพลทางความรู้จากวัฒนธรรมตะวันตกดังน้ันจึงปรากฏว่ายืมคําภาษาอังกฤษมาใช้มากที่สุด 
เช่น คําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับศาสนาคริสต์นิกายต่างๆ เช่น โรมันคาทอลิก คริสเตียน โปรแตสแตนท์ คํา
เรียกผู้นําทางศาสนา เช่น เยซู โป๊ป เป็นต้น 
 

 2.2.3 หมวดภาษาและวรรณคดี  
 

คําศัพท์หมวดภาษาและวรรณคดี  ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษา 
ต่างประเทศ 256 คํา เป็นคําที่ใช้เฉพาะบางหมวดหมู่ เช่น ภาษาโบราณ คําไวยากรณ์ประเภทต่างๆ  
ราชาศัพท์ ฯ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
2.2.3.1 หมวดภาษา 
 
  คําต่างประเทศที่อยู่ในหมวดภาษาได้แก่ คําวิเศษณ์ คําลักษณนาม 

ราชาศัพท์ ภาษาโบราณ พบจํานวน 81 คํา ดังน้ี 
 
ภาษาเขมร โดย บ. ด้วย, ตาม, เช่น โดยจริง โดยธรรม. (ข. โฎย). (ถิ่น) ว. จ้ะ, ขอรับ.(พจ.

2542) 
 มวย ว. หน่ึง, เดียว. (ข.). (พจ.2542)
 ขนอง น. หลัง, ใช้เป็นราชาศัพท์ว่า พระขนอง, ปฤษฎางค์ก็ว่า. (ข. ขฺนง). 

(พจ.2542) 
 แครง๓ ว. อึกทึก, กึกก้อง, เช่น อย่างแครงครวญ. (กล่อมช้างของเก่า) (พจ.

2542) 
 สพาบ  ว. พังพาบ เช่น ก็มาให้มึงล้มสพาบ. (ม. คําหลวง ชูชก). (ข.). (พจ.

2542) 
 กระยา ข. น. เครื่อง (ราชาศัพท์ พระยายาเสวย=เคร่ืองกิน,พระกระยาสนาน=

เคร่ืองอาบ)(ปทา.2470) 
 กําราล (แบบ) น. เคร่ืองลาด เช่น น่ังในกําราลไพโรจน์ในนิโครธาราม

รังเรจน้นน. (ม. คําหลวง ทศพร). (ข. กํราล). (ปทา.2470) 
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ภาษาเขมร(ต่อ) ขนง น. คิ้ว, ใช้เป็นราชาศัพท์ว่า พระขนง.(พจ.2542)
 ตรัส (ราชา) ก. พูด.ว. แจ้ง, สว่าง, ชัดเจน. (ปทา.2470)

 
ภาษาจีน กังฉิน ว. คดโกง, ไม่ซื่อตรง. (จ. กังฉิน ว่า อํามาตย์ทุจริต, อํามาตย์ทรยศ). 

(พจ.2542) 
 ซวย (ปาก) ว. เคราะห์ร้าย, อับโชค. (จ.). (พจ.2542)
 โปเก (ปาก) ว. เก่าแก่จนใช้การไม่ได้ดี. (จ.). (พจ.2542)
 ฮ้อ (ปาก) ว. ดี. (จ.). (คัสแวล)
 เฮงซวย (ปาก) ว. เอาแน่นอนอะไรไม่ได้, คุณภาพตํ่า, ไม่ดี, เช่น คนเฮงซวย 

ของเฮงซวย เร่ืองเฮงซวย. (จ. เฮง ว่า โชคดี, ซวย ว่า เคราะห์ร้าย, เฮงซวย ว่า 
ไม่แน่นอน). (พจ.2542) 

 ยี่ ว. สอง ในคาํว่า ย่ีสิบ, ที่สอง เช่น เดือนย่ี (คือ เดือนที่ ๒ นับทางจันทรคติ),
 หลี จ. น. ช่ือมาตราจีนคือ ๑๐ หลีเป็น ๑ หนุ (ปทา.2470) 
 หุน น.ช่ือมาตราวัดหรือช่ังของจีนในมาตราวัด ๑หุนหมายถึงเส้นผ่าศูนย์กลาง

๑.๕น้ิว..(จ.) (พจ.2542) 
 เฮี้ยน (ปาก) ว. มีกําลังแรงหรือมีอํานาจศักด์ิสิทธ์ิที่อาจบันดาล.. (จ.). 
 
ภาษาชวา มูลา ว. ทีห่น่ึง, ทีแรก. (ช.). (พจ.2542) 
 
ภาษามลายู กระจิริด ว. เลก็นิด. [เทียบมลายู เกาะจิล,ฺ เกะจิก = เลก็). (พจ.2542) 
 
ภาษาฝร่ังเศส กิโลเมตร น. ช่ือมาตราวัด เท่ากับ ๑,๐๐๐ เมตร, อักษรย่อว่า กม.,(ฝ. 

kilometre). (พจ.2542) 
 กิโลลิตร น. ช่ือมาตราตวง เท่ากับ ๑,๐๐๐ ลิตร หรือ ๑ ลูกบาศก์เมตร,(ฝ. 

kilolitre). (พจ.2542) 
 เมตร น. หน่วยวัดความยาวอย่างหน่ึงตามวิธีเมตริก ..( ฝ. mètre). (พจ.2542)
 กรัม น. หน่วยมาตราช่ังน้ําหนัก ตามมาตราเมตริก..(ฝ. gramme). (พจ.2542)
 มิลลิกรัม น. ช่ือมาตราช่ังตามวิธีเมตริก มีอัตราเท่ากับ ๑ ใน ..(ฝ. 

milligramme). (พจ.2542) 
 มิลลเิมตร น. ช่ือมาตราวัดตามวิธีเมตริก มีอัตราเท่ากับ ๑ ใน ๑,๐๐๐..(ฝ. 

millimetre). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

รีม น. หน่วยนับจํานวนแผ่นกระดาษ กําหนดว่า กระดาษ ๕๑๖ แผ่น เป็น ๑ 
รีม แต่โดยทั่ว ๆ ไปถือว่า กระดาษ ๔๘๐ หรือ ๕๐๐ แผ่น เป็น ๑ รมี. (อ. 
ream). (พจ.2542)  

 สแลง น. ถ้อยคําหรือสํานวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มหรือช่ัวระยะเวลาหน่ึง..
(อ. slang). (พจ.2542) 

 แฟร์ อ. ว.ยุกติธรรม,สุจริต,ใจนักเลง (ปทา.2470)
 ซิกแซ็ก ว. คดไปคดมา, เลี้ยวไปเลี้ยวมา, เฉียงไปเฉียงมา, สลับฟันปลา;..(อ. 

zigzag). (พจ.2542) 
 ฟิต ว. คับจนรดัรูป เช่น เสื้อฟิต กางเกงฟิต; แข็งแรง, กระปรี้กระเปร่า, (พจ.

2542) 
 ฟร ี ว. ไม่เสียมูลค่าหรือไม่ได้ค่าตอบแทนใด ๆ เช่น เรียนฟรี(พจ.2542) 
   

ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดภาษาจํานวน 81 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 6 ภาษา
ได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาฝร่ังเศส และภาษาอังกฤษ โดยภาษาที่พบ
หมวดภาษามากที่สุดได้แก่ ภาษาเขมร 44 คํา และภาษาฝรั่งเศส 17 คํา ตามลําดับ 
 

2.3.1.2 หมวดวรรณคดี  
 

คําต่างประเทศที่พบในหมวดวรรณคดีได้แก่ คําที่ปรากฏใน
วรรณคดี วรรณกรรม รวมทัง้คําประพันธ์ชนิดต่างๆ รวม 175 คํา ดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร กําเลาะ (แบบ) ว. หนุ่ม, สาว, เช่น หากกูกําเลาะหลงกาม(พจ.2542) 
 คํานลั (กลอน) ก. เฝ้าเจ้านาย. (ข. คํนาล)่. (พจ.2542)
 เลบง  (กลอน) ก. แต่ง, ประพันธ์. (ข. เลฺบง ว่า การเล่น). (พจ.2542) 
 จราญ  (กลอน) ก. ผลัก, พัง, ทําลาย, กระจาย, ดับ. (ข. จรฺาน) (พจ.2542) 
 ประเอียง ข. ว. งาม(พจ.2542)
 สรบ  (โบ; กลอน) ว. ทั่ว, พร้อม, เขียนเป็น สรับ ก็มี.(พจ.2542) 
 คัล  (กลอน) (ราชา) ก. เฝ้า เช่น พระโรงคัล ว่า ที่เฝ้า. (ข. คาล่). (พจ.2542)
 โดร  (กลอน; ตัดมาจาก ข. พิโดร) ก. หอม, กลิ่นหอมที่ฟุ้งไป; โดยปริยาย

หมายถึงดอกไม้ เช่น กระทึงทอง ลําดวนโดร รสอ่อน พ่ีแม่. (กําสรวล). (พจ.
2542) 
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ภาษาจีน   
(ต่อ) 

สามก๊ก สามเมือง,เปนคําภาษาจีนแปลเปนภาษาไทยว่าสามพวก,สามเหล่า
(อักขรา) (พจ.2542) 

 ขงจู๊ คือ เปนช่ือจีนที่มีสติปัญาคนหน่ึง,ในเมืองจีนประเทษ (อักขรา) 
 โจผี เปนช่ือเจ๊กเจ้าเมืองคนหน่ึง,เปนลูกชายโจโฉ,เร่ืองความแจ้งอยู่ในสามก๊ก

น้ันแล้ว (อักขรา) 
 
ภาษาชวา ดาหงัน  (กลอน) ก. ทําสงคราม, รบศึก. (ช.). (พจ.2542)
 กุเรปัน ช. น. ช่ือกษัตริย์ในเรื่องอิเหนา(ปทา.2470)
 บิกู น. ภิกขุ เช่น พราหมณ์ชีบีกูน้อยใหญ่. (อิเหนา). (ช.). (พจ.2542) 
 กุเรปัน ช. น. ช่ือกษัตริย์ในเรื่องอิเหนา (ปทา.2470)
 กาหลัง ช. น. ช่ือเมืองในเรื่องอิเหนา (ปทา.2470)
 กะหรัดติปาตี ช. น. พ่ีชาย; ช่ือคนในเร่ืองอิเหนา (ปทา.2470) 
 ปะตาระกาหลา น. เทวดาผู้ใหญ่. (ช.). (พจ.2542)
 มะเดหวี น. ตําแหน่งพระมเหสีที่ ๒ ของกษัตริย์ชวาในวงศ์อสัญแดหวา, มะดี

หวี ก็ว่า. (ช.; เทียบทมิฬ มาเทวี). (พจ.2542) 
 อสัญแดหวา น. เทวดาต้นตระกูลของกษัตริย์ ๔ นครในบท.. (ช.). 
 ดาหงัน (กลอน) ก. ทําสงคราม, รบศึก. (ช.). (พจ.2542) 
 
ภาษาตะเลง ชุ (กลอน) น. ต้นไม้ เช่น กินลูกชุลุเพรางาย. (ม. คําหลวง ทานกัณฑ์). (ต. ชุ 

ว่า ต้นไม้). (พจ.2542) 
 ชําลา ว. ที่ผึ่งแดดยังไม่แห้งสนิท (ใช้แก่ปลา). (ต. ชมฺรออกเสียงว่า เจมเรียะ 

ว่า เห่ียว, ความเหี่ยว). (พจ.2542) 
 
ภาษาทมิฬ กวิน (โบ) ว. ดีงาม เช่น ใครกวินซื่อแท้. (แช่งนํ้า).(ทมิฬ แปลว่า งาม). (พจ.

2542) 
 
ภาษาอะหม เคน (ถิ่น-อีสาน) ก. เคล็ด, ยอก, เช่น หลังเคน. (อะหม เคน ว่า เผอิญเกดิเหตุ) 

(พจ.2542) 
 
ภาษาอะหม งอน ว. งาม ในคําว่า งามงอน. (งอน อะหม ว่า งาม). (พจ.2542) 
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ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดวรรณคดีจํานวน 175 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 6 
ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาตะเลง ภาษาทมิฬ และภาษาอะหม โดยภาษาที่พบ
หมวดวรรณคดีมากที่สุดได้แก่ ภาษาเขมร 111 คํา และภาษาชวา 35 คํา ตามลําดับ 

 
สรุปคําต่างประเทศในหมวดภาษาและวรรณคดี จํานวน 256 คํา จะเห็นได้ว่าภาษาท่ีคงอยู่

ในระบบคลังคําไวยากรณ์ของภาษาไทยมากที่สุดคือ คําภาษาเขมร โดยส่วนใหญ่เป็นคําวิเศษณ์ และ
คําราชาศัพท์ รวมท้ังคําลักษณนามในภาษาไทยด้วย 

 
2.4 หมวดศิลปะและนันทนาการ  

 
คําศัพท์ในหมวดศิลปะและนันทนาการ ประกอบด้วยหมวดศิลปะ การ

แสดง หมวดกีฬาและการละเล่น และหมวดการพนัน รวมท้ังสิ้น 86 คําดังน้ี 
 

2.4.1 คําศัพทห์มวดศิลปะ การแสดง 
 

คําศัพท์หมวดศิลปะ การแสดง เคร่ืองดนตรี ดุริยางคศิลป์ 
ประกอบด้วยคําที่มาจากภาษาต่างประเทศ 27 คํา เป็นคําเรียกช่ือการละเล่น เคร่ืองดนตรี รวมท้ัง
ศิลปะการแสดงในลักษณะต่างๆกันดังน้ี 
 
ภาษาเขมร กําปอ น. ช่ือเพลงเขมรชนิดหน่ึง เรียกว่า เขมรกําปอ. (วิวาห์พระสมุทร). (พจ.

2542) 
 เจรียง (แบบ) ก. ขับลํา, ขับกล่อม, ร้องเพลง. (ข. เจฺรียง). (พจ.2542) 
 
ภาษาจีน ขิม น. ช่ือเคร่ืองดนตรีจีนชนิดหน่ึง รูปคล้ายพระจันทร์ครึง่ซีก ใช้ตี.(พจ.2542)
 เจ้ง น. เครื่องดนตรีจีนชนิดหน่ึง มีสายสําหรับดีด คล้ายจะเข้. (จ. ว่า เจ็ง). 
 งิ้ว น. ละครจนีแบบโบราณ(พจ.2542)
 ลั่นถัน (โบ) น. ง้ิวประเภทหน่ึง, ง้ิว; ช่ือเพลงไทยทํานองหน่ึง เรียกว่า จีน

ลั่นถัน.(พจ.2542)  
 ปาหี่ น. การแสดงกลหรือกายกรรมของนักแสดงเร่ร่อนตามท่ีต่าง ๆ. (จ.). 

(พจ.2542) 
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ภาษาจีน(ต่อ) เจ่ง,เจง้ น. เครื่องดนตรีจีนชนิดหน่ึง มีสายสําหรับดีด คลา้ยจะเข้. (จ. ว่า เจ็ง). 
(พจ.2542) 

 ต้ัวโผ น. หัวหน้าคณะมหรสพ มีละคร ง้ิว เป็นต้น, โต้โผ ก็เรียก. (จ.). (พจ.
2542) 

 
ภาษาชวา อังกวด น. จ้องหน่อง. (ช.). (พจ.2542)
 อังกะลุง น. ช่ือเคร่ืองดนตรีอย่างหน่ึงของชวา ใช้เขย่าใหเ้กิดเสียง.(พจ.2542)
 กระจับปี่ น. พิณ ๔ สาย. (ช. จาก ส. กจฺฉปี, อธิบายว่า มีรูปคล้ายเต่า). (พจ.

2542) 
 ย่องเหง็ด น. จ้องหน่อง. (ช.). (พจ.2542)
 
ภาษามลายู รองเง็ง น. ศิลปะการแสดงแบบหน่ึงของชาวไทยมุสลิมภาคใต้ เป็นการเต้นรํา

คู่ชายหญิง และร้องเพลงคลอไปด้วย. (เทียบ ม. ronggeng). (พจ.2542) 
 
ภาษาอังกฤษ ทรอมโบน น. ช่ือแตรประเภทหน่ึง มีท่อลมสวมซ้อนกันและ..(อ. trombone)

(พจ.2542). 
 ทรัมเป็ต น.ช่ือแตรประเภทหน่ึง มีเสียงแหลม,ลักษณนามว่าตัว. (อ.trumpet).

(พจ.2542) 
 ไวโอลิน น. เคร่ืองดนตรีจําพวกซอฝร่ังอย่างเล็ก มี ๔ สาย และมคีันชักสาํหรับ

สี. (อ. violin). (พจ.2542) 
 อิเล็กโทน น. เครื่องดนตรีไฟฟ้าชนิดหน่ึง สามารถทําเสียงเคร่ืองดนตรีหลาย

ชนิดได้ในเวลาเดียวกัน. (อ. electone). (พจ.2542) 
 โน้ต(เพลง) น. เคร่ืองหมายกําหนดเสียงดนตรี. (อ. note). (พจ.2542) 
 แบนโจ น. เคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง มีสาย ๕ สาย ใช้มือดีด. (อ. banjo). (พจ.

2542) 
 
 ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดศิลปะการแสดง ดนตรี จํานวน 27 คํา ประกอบด้วยคํา
ต่างประเทศ 5 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน  ภาษาชวา ภาษามลายูและภาษาอังกฤษ โดยภาษา
ที่พบหมวดคําเก่ียวกับดุริยางคศิลป์มากที่สุดได้แก่ คําภาษาอังกฤษจํานวน 10 คํา รองลงมาได้แก่
ภาษาจีน 7 คํา และภาษาชวา 6 คํา ตามลําดับ 
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 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมด้านศิลปะการแสดงท่ีประเทศ
ไทยรับมาจากประเทศจีน โดยเฉพาะการแสดง “ง้ิว” ซึ่งถือเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมการแสดงที่
โดดเด่นของชาวจีน รวมทั้งยังสะท้อนอาชีพที่เกิดจากการแสดงง้ิว เช่น ต้ัวโผ (หัวหน้าคณะมหรสพ) 
นอกจากการแสดงง้ิวแล้ว ยังมีการละเล่นเพ่ือความบันเทิงใจอ่ืนๆของชาวจีนเช่น ลั่นถัน(ง้ิวประเภท
หน่ึง) ปาหี่(กายกรรมหรือการแสดงกล) อีกด้วย 
 
 นอกจากคําศัพท์จากภาษาจีนแล้ว ผู้วิจัยสังเกตเห็นคําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับเคร่ืองดนตรีหลายๆ
ประเภทที่เป็นคําจากภาษาชวา ได้แก่ กระจับป่ี อังกวด อังกะลุง โดยเคร่ืองดนตรีเหล่าน้ีได้เข้ามาเป็น
ส่วนหน่ึงของวงดนตรีไทยมาช้านาน สะท้อนให้เห็นการถ่ายทอดยิบยืมทางวัฒนธรรม และ
ความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนชวาได้เป็นอย่างดี 
 
 อน่ึง คําภาษาอังกฤษนอกจากจะเป็นคําที่ เรียกช่ือเคร่ืองดนตรีนานาชนิดเช่น กีตาร์ 
ทรอมโบน ทรัมเป็ต อิเล็กโทน และไวโอลินแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงลักษณะการแสดงดนตรีที่เรียกว่า 
“คอนเสิร์ต” และการศึกษาดนตรีโดยอาศัย “โน้ต”ประกอบ มิใช่การถ่ายทอดด้วยมุขปาฐะแบบ
วัฒนธรรมดนตรีแบบเอเชีย 
 

2.4.2 คําศัพทห์มวดกีฬาและการละเล่น 
 

คําศัพท์หมวดกีฬาและการละเล่นประกอบด้วยคําที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศ 33 คํา เป็นคําเรียกช่ือกีฬา อุปกรณ์ประกอบการเล่นกีฬาชนิดต่างๆ ทั้งกีฬาสากล 
และกีฬาประจําชาติ ดังน้ี 
 
ภาษาจีน กังฟู น. ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวแบบหน่ึงของจีน เน้นหนักไปในทางฝึกสมาธิ

และความแข็งแกร่งว่องไวของร่างกาย.(พจ.2542) 
 
ภาษาชวา สะบะ น. ตะกร้อ. (ช.). (พจ.2542)
 
ภาษาญี่ปุ่น คาราเต้ น. ศลิปะการต่อสู้ป้องกันตัวด้วยมือเปล่า โดยการใช้อวัยวะต่าง ๆ 

เช่น มือ เท้า ศอก ศีรษะ ทีฝ่กึจนแข็งแกร่งแล้ว มีแพร่หลายในญี่ปุ่นและ
เกาหลี. (ญิ.). (พจ.2542) 
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ภาษาฝร่ังเศส เปตอง น. ช่ือกีฬากลางแจ้งชนิดหน่ึง มักเล่นในสนามที่เป็นดินแข็ง มีผูเ้ล่น
ฝ่ายละไม่เกิน ๓ คน โยนลูกโลหะกลมซึ่งข้างในกลวงจํานวน ๑๒ ลูก ให้เข้า
ใกล้ลูกเป้าซึ่งเป็นลูกทรงกลมทําด้วยไม้เน้ือแข็งให้มากทีส่ดุ ฝ่ายที่ทําคะแนน
ถึงเกม คือ ๑๓ คะแนนได้ก่อนเป็นฝ่ายชนะ. (ฝ. pétanque). (พจ.2542) 

 
ภาษามลายู เซปักตะกร้อ น. ช่ือกีฬาชนิดหน่ึง ใช้ลูกตะกร้อส่งข้ามตาข่ายโต้กันไปมา โดย

ใช้ขา เท้า เข่า ลําตัว และศีรษะ เพ่ือรับส่งลูก มผีู้เล่นฝ่ายละ ๓ คน การเริ่มส่ง
ลูกแต่ละครั้ง ฝ่ายส่งจะต้องยืนอยู่ในตําแหน่งที่กําหนดไว้ การเล่นแบ่งเป็น ๓ 
เซต ฝ่ายที่ชนะ ๒ ใน ๓ เซต คือ ฝ่ายชนะ. (ม. sepak ว่า เตะ). (พจ.2542) 

 
ภาษาอังกฤษ กอล์ฟ น. กีฬาชนิดหน่ึง ใช้ไม้ตีลูกกลมผ่านพ้ืนที่ขวางก้ันที่เตรียมไว้ให้มี

ลักษณะต่าง ๆ กัน เช่น เป็นหลุมทราย บ่อน้ํา ให้ไปลงหลมุที่กําหนด. (อ. 
golf). (พจ.2542) 

 เทนนิส น. ช่ือกีฬาชนิดหน่ึง ผู้เล่นใช้ไมแ้ร็กเกตตีลูกยางกลมหุ้มสักหลาดข้าม
ตาข่ายโต้กันไปมา, เรียกลูกยางกลมหุ้มสักหลาดที่ใช้เล่นเทนนิสว่า ลูกเทนนิส. 
(อ. tennis). (พจ.2542) 

 ฟุตบอล น. ช่ือกีฬาชนิดหน่ึง แบ่งผู้เล่นเป็น ๒ ฝ่าย ฝ่ายละ ๑๑ คน รวมทั้ง
ผู้รักษาประตู ผู้เล่นแต่ละฝ่ายต้องเตะลูกบอลให้เข้าประตูของฝ่ายตรงข้าม 
ฝ่ายที่ได้ประตูมากกว่าจะเป็นฝ่ายชนะ, เรียกลูกกลมทําด้วยวัสดุต่าง ๆ เช่น 
หนัง ยาง พลาสติก ภายในมลีมอัด ใช้ในการเล่นฟุตบอล ว่า ลูกฟุตบอล. (อ. 
football). (พจ.2542) 

 ยิมนาสติก น. ช่ือกีฬาชนิดหนึ่ง แข่งขันกันโดยผู้เล่นต้องแสดงท่าต่าง ๆ ที่มีทั้ง
ท่าบังคับและทา่สมัครให้เข้ากับอุปกรณ์การเล่นแต่ละอย่าง เช่น บาร์เด่ียว 
บาร์คู่ ห่วงน่ิง. (อ. gymnastic). (พจ.2542) 

 แร็กเกต น. ไม้สําหรับตีเทนนิส แบดมินตัน หรือ สควอช มีปลายข้างหน่ึงเป็น
รูปวงรีหรือวงกลม ซึ่งขึงเอ็นหรือไนลอนเป็นตาข่าย มีด้าม. (อ. racket). (พจ.
2542) 

 สกี(นํ้า) น. กีฬาอย่างหน่ึงคล้ายสกี แต่เล่นในน้ํา ใช้เรือยนต์ลาก. (อ. water 
ski). (พจ.2542) 

 บริดจ์ น. กีฬาในร่มชนิดหน่ึง มีผู้เล่น ๔ คน โดยแบ่งเป็น ๒ ฝ่าย ฝ่ายละ ๒ 
คน ใช้ไพ่ป๊อกเต็มทั้งสํารับแจกให้คนละ ๑๓ ใบ. (อ. bridge). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ
(ต่อ) 

บิลเลียด น. ช่ือกีฬาในร่มอย่างหน่ึง เล่นบนโต๊ะรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าปูสักหลาด มี
หลุมกรุตาข่าย ๖ หลุมทีมุ่มทัง้ ๔ และตรงกลางด้านยาว ผู้เล่นใช้ไม้ยาวซึง่
เรียกว่า คิว แทงลูกกลมให้ได้แต้มตามกติกา. (อ. billiards). (พจ.2542) 

 
 ผลจากการศึกษาคําศัพท์หมวดกีฬา อุปกรณ์กีฬา และการละเล่น จํานวน 33 คํา 
ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 6 ภาษาได้แก่ ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฝร่ังเศส ภาษา
มลายู และภาษาอังกฤษ โดยภาษาที่พบคําศัพท์ในหมวดกีฬามากที่สุดได้แก่ ภาษาอังกฤษ จํานวน 27 
คํา 
 
 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นวัฒนธรรมการเล่นกีฬาที่ประเทศไทยรับมาจากประเทศต่างๆ 
โดยส่วนมากจะเป็นกีฬาประจําชาติของชาติน้ันๆ เช่น ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวของประเทศจีนคือ 
“กังฟู”  กีฬาของประเทศญี่ปุ่นคือ “คาราเต้” กีฬาจากประเทศฝรั่งเศสคือ “เปตอง” นอกจาก
ประเทศไทยจะรับถ่ายทอดวัฒนธรรมด้านกีฬาจากประเทศเหล่าน้ันแล้ว เรายังรับคําเรียกอุปกรณ์
ประกอบการเล่นกีฬาจากเจ้าของภาษาน้ันด้วย เช่น คําว่า “สะบะ” หรือ ตะกร้อ ไทยรับมาใช้กับกีฬา
ชนิดหน่ึงที่ต้องใช้ลูกตะกร้อ เราจึงเรียกว่า เซปัก(สะบะ)ตะกร้อ 
 
 อน่ึง คําภาษาอังกฤษที่เป็นคําเรียกช่ือกีฬา ส่วนใหญ่เป็นกีฬาสากลที่นิยมเล่นกันทั่วไป ทั้ง
กีฬาประเภทเด่ียว กีฬาประเภทคู่ และกีฬาประเภททีม(กลุ่ม) เช่น ยิมนาสติก กอล์ฟ เทนนิส ฟุตบอล 
สกี(นํ้า) หรือ บริดจ์เป็นต้น 

 
2.4.3 คําศัพทห์มวดการพนัน 

 
 คําศัพท์หมวดการพนัน ประกอบด้วยคําที่มาจาก

ภาษาต่างประเทศ 26 คํา ประกอบด้วยคําเรียกช่ือการพนันประเภทต่างๆ และคําศัพทท์ี่ใช้ขณะเล่น
การพนัน ดังน้ี 
 
ภาษาเขมร สะแก๒ น. ช่ือการพนันชนิดหน่ึงคล้ายสกา.(พจ.2542)
 
ภาษาจีน จับยี่กี น. การเล่นพนันของจีนชนิดหน่ึง มีไพ่ทําด้วยไม้แผ่นบาง ๆ รูป

สี่เหลี่ยมผืนผ้า ๑๒ แผ่น. (จ.). (พจ.2542) 
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ภาษาจีน(ต่อ) ต๋ง ๑ ก. ชักเอาเงินไว้จากขาไพ่ที่เป็นผู้กินหรือลูกค้าที่แทงถูกในการพนันบาง
ชนิดเช่นถั่ว โป, เรียกเงินที่ได้โดยวิธีน้ีว่า เงินค่าต๋ง. (จ. ต๋งจุ้ย). (พจ.2542) 

 เต๋า จ. น. ลูกบาศก์สําหรับทอดนับแต้มสําหรับเล่นการพะนัน (ปทา.2470) 
 โป๑ น. เคร่ืองเล่นการพนันของจีน กลักทําด้วยทองเหลืองสี่เหลี่ยม มีลกูแดง

ขาวข้างในใช้ป่ัน, ช่ือการพนันอย่างหน่ึง เลน่โดยเจ้ามือเอาลิ้นโปใส่ลงในฝา
ครอบโป ไม่ให้คนแทงเห็น ปิดฝาครอบโปแล้วต้ังให้แทง โดยยอมให้คนแทงปั่น
โปได้ตามใจชอบ เมื่อเปิด ถ้าลิ้นชักโปซีกขาวตรงกับช่องแต้มไหน ก็นับว่าโป
ออกแต้มน้ัน โปมีประตูสําหรับแทงเพียง ๔ ประตู คือ หน่วย สอง สาม และ
ครบ มีวิธีแทง ๗ วิธี คือ เหมง็ กั๊ก เลี่ยม อ๋อ ช้ัว ถ่อ และอา, โปป่ัน ก็เรียก.
(พจ.2542) 

 (เล่น)โป คือ การเล่นเปนเครื่องอย่างจีน,เขาเอาทองเหลืองหล่อเปนสี่เหลี่ยม
กว้างสองนิ้ว,ทาํลิ้นแดงขาวไว้ข้างใน,ถ้าแทงถูกข้างขาวผู้แทงได้(อักขรา) 

 (เล่น)หวย คือเล่นทายอักษรเขียนช่ือคนเจ๊ก,ฝ่ายไทเขียนช่ืออักษรมีตัวกอเปน
ต้น,เอาตัวเดียวถ้าใครแทงถกูได้เงินสามสิบส่วนน้ัน (อักขรา) 

 หวย(จีน) คือ ตัวหวยที่พวกจีนเขียนช่ือจีนเช่นว่าแล้วเอาออกแขวนเล่นกันน้ัน
(อักขรา) 

 เหม็ง น. วิธีแทงโปวิธีหน่ึง ถ้าลูกค้าแทงเหม็งประตูใด โปออกประตูน้ัน เจ้ามือ
ใช้ ๑ ต่อ ถ้าออกข้างเคียงซ้ายหรือขวา เป็นเจ๊า ถ้าออกประตูตรงข้าม เจ้ามือ
กิน เช่น เหม็ง๒ ถ้าออก ๒ เป็นถูก ออกหน่วย ออก ๓ เป็นเจ๊า ออกครบ 
เจ้ามือกิน. (อักขรา) 

 อ๋อ น. ช่ือวิธีแทงโปกําและโปป่ันวิธีหน่ึง มีถูกประตูเดียว กิน ๓ ประตู (อักข
รา) 

 ฮวยกัว เปนช่ือตัวหวยที่เจ๊กเขียนเปนช่ือจีนตายแล้วแต่ก่อน,เอาออกแขวน
ทายกันน้ัน (อักขรา) 

 
ภาษาทมิฬ สกา น. เคร่ืองเล่นการพนันอย่างหน่ึงใช้ลูกบาศก์ทอดแล้วเดินตัวสกาตามแต้ม

ลูกบาศก์. (เทียบทมิฬ บาสกา). (พจ.2542) 
 
ภาษาฝร่ังเศส กาสิโน น. สถานการพนันขนาดใหญ่และโอ่โถง มีการพนันหลายชนิด เช่น 

รูเล็ตต์ ไพ่. (ฝ. Casino). (พจ.2542) 
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ภาษาอังกฤษ โจ๊ก๓  น. ไพ่ตัวพิเศษจะใช้แทนตัวไหนก็ได้ตามท่ีต้องการ. (อ. joker). (พจ.
2542) 

 โป๊กเกอร์  น. ช่ือการพนันชนิดหน่ึง ใช้ไพ่ป๊อก มักเล่นเป็นกลุ่ม ๔ คน เจ้ามือ
(อ. poker). (พจ.2542) 

 รัมม่ี น. การเลน่ไพ่อย่างหน่ึง ใช้ไพ่ป๊อก ผู้เล่นต้องพยายามผสมไพ่ในมือเป็น
ชุด ๆ ชุดละ ๓ ใบขึ้นไป แต่ละชุดจะจัดเรียงแบบตองหรือตามหมายเลขก็ได้ ผู้
จัดชุดได้หมดทั้งมือก่อนเป็นผู้ชนะในรอบน้ัน. (อ. rummy). (พจ.2542) 

 รูเล็ตต์ น. ช่ือการพนันชนิดหน่ึง เจ้ามือใช้ลูกงากลมใส่ในวงล้อที่หมุนอย่างเร็ว 
วงล้อน้ันแบ่งเป็นช่อง ๆ สีแดงสลับดํา มีเลขกํากับทุกช่อง ผู้เล่นจะต้องแทงว่า
ลูกกลมน้ันจะตกที่ช่องใด โดยจะแทงแต่ละหมายเลขหรือจะแทงเป็นกลุ่ม เช่น 
กลุ่มเลข คู-่คี่ กลุ่มเลข สูง-ต่ํา หรือจะแทงสีก็ได้. (อ. roulette). (พจ.2542) 

 
 ผลการศึกษาคาํศัพท์หมวดการพนันจํานวน 26 คํา ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 5 ภาษา 
ได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาทมิฬ ภาษาฝร่ังเศส และภาษาอังกฤษ โดยภาษาที่พบคําในหมวด
การพนันมากที่สุดได้แก่ ภาษาจีน 17 คํา รองลงมาคือภาษาอังกฤษ 5 คํา 
 
 จากข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ด้านการรับวัฒนธรรมของการเล่นพนันที่ไทย
รับมาถ่ายทอดมาจากประเทศจีนเป็นส่วนใหญ่ เห็นได้จากคําเรียกช่ือการพนันชนิดต่างๆ กลวิธีการ
เล่นพนันทั้งการเล่นหวย เล่นโป วิธีการแทงโปที่เรียกว่าการแทงเหม็งเป็นต้น ส่วนคําภาษาอังกฤษที่
เก่ียวข้องกับการพนันได้แก่ การเล่นพนันผ่านอุปกรณ์ชนิดต่างๆเช่น (ไพ่)โจ๊ก การหมนุลูกงากลมๆใน
วงล้อที่เรียกว่า รูเล็ตต์เป็นต้น 
 

ผลการศึกษาการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทยตามแนว
ทางการจัดประเภทของวัฒนธรรม 2 ประเภท คือ วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) และ
วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) จากคําศัพท์จํานวนทั้งสิ้น 2,106 คํา สรุปได้ดังภาพที่ 
9 
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ภาพท่ี 9  แสดงจํานวนคําศัพท์จําแนกตามหมวดหมู่ทางความหมาย 
 
 จากภาพที่ 9 แสดงให้เห็นว่า ผลการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศใน
ภาษาไทย หมวดหมู่ที่ปรากฏคําต่างประเทศมากที่สุด 2 อันดับแรกอยู่ในกลุ่มวัฒนธรรมที่สัมผัสได้ 
(tangible culture) คือ หมวดสิ่งมีชีวิต พบคําต่างประเทศ 590 คํา และหมวดหมวดวัตถุ สิ่งของ 
เครื่องมือ เครื่องใช้ต่างๆพบคําต่างประเทศ 519 คํา ส่วนหมวดธรรมชาติ พบคําศัพท์ 227 คํา ดังน้ัน
คําต่างประเทศที่พบในหมวดวัฒนธรรมที่สัมผัสได้รวมทั้งสิ้น 1,336 คํา คิดเป็นอัตราร้อยละ 63.44 
ของคําศัพท์ทั้งหมด  

หมวดวัฒนธรรมที่สัมผัสได้สัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมไทย แสดงให้เห็นว่าคนไทย
รู้จักกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ รับผ่านวัฒนธรรมทางวัตถุสิ่งของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ต่างๆรวมการรับ
สิ่งมีชีวิตทั้งสัตว์ และธรรมชาติจากประเทศต่างๆ ถือเป็นวัฒนธรรมที่รับถ่ายทอดได้สะดวก รวดเร็ว
ตามมโนทัศน์ใหม่ที่ไทยรับเข้ามาใช้จากต่างประเทศได้โดยตรง สอดคล้องกับจํานวนคําศัพท์ที่ปรากฏ
เป็นจํานวนมากร้อยละ 63.44 
 
 วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) ปรากฏคําต่างประเทศทั้งสิ้น 770 คํา คิดเป็น
ร้อยละ 36.56 ของคําศัพท์ทั้งหมด ประกอบด้วย หมวดสถาบันทางสังคม หมวดภาษาและวรรณคดี 
และหมวดศิลปะและนันทนาการ แม้ว่าจะปรากฏจํานวนคําต่างประเทศน้อยกว่าวัฒนธรรมที่สัมผัสได้ 
หากแต่ยังมีความสําคัญสะท้อนให้เห็นว่าสังคมไทยมีการเปลี่ยนแปลงจากการเปิดรับองค์ความรู้
สมัยใหม่จากต่างประเทศซึ่งเป็นปัจจัยสําคัญประการหน่ึงที่ทําให้ประเทศไทยปรับเปล่ียนสู่การเป็น
สังคมสมัยใหม่มาจนถึงปัจจุบันโดยผ่านทางถ้อยคําทางภาษา วรรณคดี 

519

590

227

375

53

256

86

วัตถุ สิ่งของ

สิ่งมีชีวิต

ธรรมชาติ

สถาบันสังคม

การควบคุมสังคม

ภาษา วรรณคดี

ศิลปะ นันทนาการ



บทท่ี 5 

 
วิธีการยืมคําและการเปล่ียนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 

  
ผลการศึกษาเร่ืองการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย 

ตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 3 คือ เพ่ือศึกษาวิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา
ต่างประเทศในภาษาไทย ดังน้ันผู้วิจัยจะแบ่งสรุปผลการศึกษาเป็น 2 ประเด็นคือ วิธีการยืมคํา
ต่างประเทศ และ การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย  

 
อน่ึง ในการวิเคราะห์วิธีการยืมคําและการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา 

กรณีที่เป็นคําศัพท์คําเดียวกัน และปรากฏในพจนานุกรมหลายฉบับ ผู้ วิจัยจะยึดคําศัพท์จาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เป็นสําคัญ ยกเว้นกรณีที่เป็นคําศัพท์ที่ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ผู้วิจัยจึงจะใช้คําศัพท์ที่พบจากพจนานุกรมฉบับน้ันๆ 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลตามรายละเอียดดังน้ี 
 

วิธีการยืมคาํต่างประเทศในภาษาไทย 
 

ผู้วิจัยนําคําต่างประเทศที่รวบรวมได้จากการวิจัยทั้ง 16 ภาษา จํานวนทั้งสิ้น 2,106 นํามา
วิเคราะห์วิธีการนําคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย สรุปผลการศึกษาได้ 3 วิธี คือ การยืมคํา 
(lexical borrowing) การยืมเสียง (phonetic borrowing) และการยืมความหมาย (semantic 
borrowing) ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 
1. การยืมคํา  
 

การยืมคํา หรือการยืมศัพท์ (lexical borrowing) หมายถึง เป็นการนําคําจากภาษาหน่ึงมา
ใช้ในอีกภาษาหนึ่งโดยตรง ในด้านการเขียนคํายืมจึงมีลักษณะเป็นการยืมเสียงคําต่างประเทศและ
ถ่ายทอดด้วยตัวอักษรไทย  
 

ผลจากการศึกษาผู้วิจัยพบคําศัพท์ที่ใช้วิธีการยืมคําทั้งสิ้น 2,026 คํา คิดเป็นร้อยละ 96.21 
ของคําศัพท์ทั้งหมด ทั้งน้ีผู้วิจัยพบลักษณะการยืมคํา 2 รูปแบบคือ การทับศัพท์ และการยืมคําแบบ
ปน ดังต่อไปนี้ 
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1.1 การทับศัพท์ 
 

การทับศัพท์ (loanword proper) หมายถึง วิธีการถ่ายคําต่างประเทศในลักษณะที่คง
เสียงตามลักษณะของภาษาเดิม ใกล้เคียงเสียงของคําภาษาเดิม หรือเปลี่ยนแปลงเสียงบางส่วน เช่น 
เปลี่ยนแปลงจํานวนพยางค์ เปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้น หรือเสียงพยัญชนะสะกด ลักษณะเช่นน้ี
พบจํานวน 1,976 คํา โดยปรากฏกับคําต่างประเทศครบทั้ง 16 ภาษา ดังน้ี 

 
1. คําทับศัพท์ภาษาเขมร 
 
 คําทับศัพท์ภาษาเขมรในภาษาไทย ปรากฏทั้งวิธีการทับศัพท์ตามเสียงอ่านเดิมของ

ภาษาเขมร การทับศัพท์ตามรูปเขียนของภาษาเขมร และการทับศัพท์โดยวิธีการดัดแปลงเสียง 
นอกจากน้ีบางคํายังมีการเปลี่ยนแปลงโดยการเพ่ิมหรือลดพยางค์ของคําด้วย ดังตัวอย่าง 
 
(ข. กณฺเฎียต). กระเดียด ก. เอาเข้าข้างสะเอว เช่น กระเดียดกระจาด. 
(ข. แกฺอก). กระแอก น. อีกา. 
(ข. ขฺจี) ขจี  ว. งามสดใส, ใช้ในคําว่า เขียวขจี. ว่า ดิบ, อ่อน
(ข. ขฺทวย). ขตอย  น. แมงป่อง. 
(ข. เขฺนิย). เขนย (กลอน) น. หมอนหนุน, ราชาศัพท์ว่า พระเขนย.
(ข. ขฺนง). ขนอง น. หลัง, ใช้เป็นราชาศัพท์ว่า พระขนอง, ปฤษฎางค์ก็ว่า.  
(ข. ขฺมาน่). ขมัง  น. พรานธนู. 
(ข. ขฺลา) ขลา  น. ช่ือปีที่ ๓ ของรอบปีนักษัตร มีเสอืเป็นเคร่ืองหมาย; เสือ.  
(ข.จฺรมุะ). จมูก  น. อวัยวะส่วนหน่ึงที่ย่ืนออกมา อยู่เหนือปาก มีรู ๒ ร ูสําหรับดม

กลิ่นและหายใจเข้าหายใจออก, (ปาก) ตมูก ก็ว่า, ราชาศัพท์ว่า พระนาสิก, 
โดยปริยายเรียกสิ่งที่ย่ืนออกมาคล้ายจมูก, เรียกสิ่งที่เจาะเป็นรู ๒ รูเพ่ือ
ร้อยเชือกเป็นต้น เช่น จมูกซงุ. (ข.จฺรมุะ). 

(ข. จงฺหาน่). จังหัน น. ข้าว, อาหาร, (ใช้แก่พระสงฆ์). 
(ข. เจฺรียง). เจรียง (แบบ) ก. ขับลํา, ขับกล่อม, ร้องเพลง. 
(ข. ฉฺลูว). ฉลู  น. ช่ือปีที ่๒ ของรอบปีนักษัตร มีวัวเป็นเคร่ืองหมาย.  
(ข. เฉฺพาะ). เฉพาะ  ว. โดยเจาะจง, เพ่งตรง, ตรงตัว; เผอิญ; แต่; จํากัด, เท่าน้ี, 

เท่าน้ัน.  
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 (ข. เฎีม) เดิม ว. แรก เช่น แต่เดิม, เก่า เช่น บ้านเดิม พระราชวังเดิม, ก่อน เช่น 
เหมือนเดิม.(ข. เฎีม ว่า ต้น). 

(ข. ฎํรี). ดํารี น. ช้าง, ใช้ว่า ดําไร ก็มี. 
 (ข. ปฺรัง) ปรัง  น. เรียกนาที่ต้องทําในฤดูแล้งว่า นาปรัง. (ข. ปฺรัง ว่า ฤดูแล้ง). 
(ข. เถฺกีง). เถกิง ว. สูงศักด์ิ, รุ่งเรือง, กึกก้อง, ลั่นลือ, ใช้แผลงเป็น ดําเกิง ก็มี. 
(ข. ไถฺง). ไถง น. ตะวัน; วัน. 
(ข. เถฺมิร). ทเมิน  น. พวก, ทหาร, เหล่า, พรานป่า. 
(ข. ธม). ธม ว. ใหญ,่ หลวง, เช่น นครธม. 
(ข. พีเราะ). พิเราะ ว. ไพเราะ, เพราะ, เสนาะ. 
(ข. พฺรํแฎน). พรมแดน น. ขีดขั้นเขตแดน, แดนต่อแดน. 
(ข. เภฺลิง). เพลิง  น. ไฟ เช่น เพลิงไหม้บ้าน ดับเพลิง. 
(ข. เภฺลา). เพลา น. ตัก, ช่วงขาต้ังแต่เข่าถึงโคนขา, ราชาศัพท์ว่า พระเพลา. 
(ข. ผฺกาย). ผกาย น. ดาว; แสงกระจาย, โดยมากใช้ว่า ประกาย. 
(ข. บฺอูน). ผอูน  น. น้องหญิง, โผอน ก็ว่า
(ข. ไผฺท). ไผท น. แผ่นดิน. 
(ข. เลฺบง) เลบง (กลอน) ก. แต่ง, ประพันธ์ การเล่น
(ข. สทฺึง). สทึง  น. แม่น้ํา, ใช้ว่า จทึง ฉทึง ชทึง ชรทงึ สทิง หรือ สรทึง ก็มี. 
(ข. สฺบ่ง). สบง น. ผ้านุ่งของภิกษุสามเณร. 
(ข. สรัล). สรัล  ก. เลือก, คัด, เช่น จัดสรร เลือกสรร. 
(ข. สฺวาย). สวาย น. ต้นมะม่วง. 
(ข. อญฺเชิญ) อัญเชญิ ก. เชิญด้วยความเคารพนับถือ เช่น อัญเชิญพระพุทธรูป  
(ข. โกฺงก). กุโงก น. นกยูง, กระโงก ก็ใช้.
(ข.มาท) ลํามาด น. รูปทรง, สัณฐาน
(ข. โชฺรง). ชงโลง๑ น. โพง, เคร่ืองวิดนํ้ารูปคล้ายเรือครึ่งท่อน มีด้ามถือ ผูกแขวน 
(ข. เฌลฺาะ ). ชมเลาะ (โบ) ก. ทะเลาะ เช่น ความชมเลาะกันก็จแรก
(ข. แรง) ระแนง น. ไม้สี่เหลี่ยมขนาดยาว หน้า ๑" ๑" ใช้ตีทับบนกลอนหรือจันทัน

สําหรับมุงกระเบื้อง หรือตีทับคร่าวเพ่ือทําร้ัว หรือทําแผงพรางแดดสําหรับ
เรือนกล้วยไม้.ก. เรียง; ร่อน เช่น เอาแป้งมาระแนงให้เป็นผง. (ขุนช้าง
ขุนแผน). (ข. แรง ว่า ร่อน). 

(ข.ทลู) ทํานูล ก. บอก, กล่าว; ยกขึ้นเทินหัว. (แผลงมาจาก ทูล). (ข.). 
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ทั้งน้ีผู้วิจัยพบข้อสังเกตของการยืมคําแบบทับศัพท์คําภาษาเขมรในภาษาไทย พบทั้งวิธีทับ
ศัพท์ในลักษณะที่มีการถ่ายเสียงจากภาษาเดิมมาเป็นภาษาไทย วิธีการเปลี่ยนแปลงเสียงของคํา  บาง
กรณีพบว่าคําภาษาเขมรในภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําโดยผ่านกระบวนการสร้างคําตาม
ลักษณะภาษาเขมร โดยเฉพาะวิธีการแทรกเสียงกลางคําเป็นการเพ่ิมพยางค์ให้กับคําภาษาเขมรใน
ภาษาไทย เช่น 

 
ภาษาเขมรว่า เจียร ภาษาไทยใช้ว่า จําเนียน 
 
ภาษาเขมรว่า เฌฺลาะ  ภาษาไทยใช้ว่า จําเลาะ 
 
ภาษาเขมรว่า ชัน   ภาษาไทยใช้ว่า ชํานัน,ชํานรร 
 
ภาษาเขมรว่า ตรง  ภาษาไทยใช้ว่า ดํารง 

 
 นอกจากวิธีการแทรกเสียงกลางคําแล้ว พบว่ามีวิธีการทับศัพท์แบบลดพยางค์ของคําภาษา
เขมรในภาษาไทย เช่น 
 

  ภาษาเขมรว่า พิโดร /pi doo/ ภาษาไทยใช้ว่า โดร ตัดเสียงพยางค์ต้นและ
เปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะสะกด 
 

  ภาษาเขมรว่า พฺรฮาม/pro haam/ ภาษาไทยใช้ว่า หาม ตัดเสียงพยางค์ต้น 
/pro/ 
 

  ภาษาเขมรว่า จิญฺเจิม /c´n c´´m / ภาษาไทยใช้ว่า เจิม ตัดเสียงพยางค์ต้น 
 

  ภาษาเขมรว่า บงกอ /bççN kçç/ ภาษาไทยใช้ว่า บง ตัดเสียงพยางค์ท้าย 
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2. คําทับศัพท์ภาษาแขก 
 

คําทับศัพท์ภาษาแขกในภาษาไทยที่พบในอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช 
มีลักษณะเป็นการทับศัพท์ตามเสียงของภาษาเดิมดังน้ี 
 

 
3. คําทับศัพท์ภาษาจีน 
 
 คําทับศัพท์ภาษาจีนในภาษาไทย ส่วนใหญ่จะมีลักษณะการทับศัพท์ตามเสียงของ

ภาษาเดิม มีเพียงบางคําเท่าน้ันที่คําภาษาจีนในภาษาไทยทับศัพท์โดยวิธีการดัดแปลงเสียงพยัญชนะ 
หรือเสียงวรรณยุกต์ นอกจากน้ีมีการเปลี่ยนแปลงแบบลดพยางค์ของคําด้วย ดังตัวอย่าง 

 

(แขก ยะหรัน) ยะหรัน เปนช่ือคนแขกมใีนเรื่องอิเหนาคนหนึ่ง
(แขก ตะรังตะนู) ตะรังตะนู เปนช่ือเมืองแขกมะลาอยู่ใกล้กบัเมืองตะนีน้ัน
(แขก ตะหนะ) ตะหนะ เปนช่ือเมืองแขกพรรค์หน่ึง จึงเรียกเขาว่าแขกตะหนะ 
(แขก ยะหร่ิง) ยะหริ่ง เปนช่ือเมืองแขกเมืองหน่ึงอยู่ทิศใต้น้ัน

(จ. กุ๊ย). กุ๊ย น. คนเลว, คนโซ.
(จ.กังฉิน) กังฉิน ว. คดโกง, ไม่ซื่อตรง. (จ. กังฉิน ว่า อํามาตย์ทุจริต, อํามาตย์ทรยศ). 
(จ.กงซี) กงสี น. ของกองกลางที่ใช้รวมกันสําหรับคนหมู่หน่ึง ๆ, หุน้ส่วน, บริษัท.(จ. 

กงซี ว่า บริษัททําการค้า, กิจการที่จัดเป็นสาธารณะ). 
(จ.ก๊วน) กว้าน น. ตึก ,โรง ,เรือน ที่อยู่
 (จ. เจ๋ียน) เจ๋ียน น. กับขา้วอย่างหน่ึง มีปลาทอดแล้วปรุงด้วยเครื่องต่าง ๆ เรียกว่า

ปลาเจี๋ยน. 
(จ. จั้งโหล่ว). จังหล่อ น. เครื่องกีดก้ันขวางทางในสมัยโบราณ ปักเสาสูงราว ๒ ศอก มไีม้

เสาทับหลัง ขวางถนนเป็น ๒ แนวเย้ืองไม่ตรงกัน ปลายต่อปลายเกินกันทั้ง 
๒ ข้าง, จั้นหลอ่ หรือ จําหล่อ ก็เรียก. (ลําดับสกุลเก่า; ลัทธิ). (จ. จั้ง ว่า กีด, 
ขวาง; โหล่ว ว่า ถนน). 

(จ. จับเจ๋ียว) จับเจ๋ียว น. หม้อดินเล็ก ๆ มพีวยและที่จับสําหรับต้มน้ํา
(จ. จึ่ง) จ้ึง น. เหล็กสําหรับไชรูอย่างหน่ึง เช่น เกะกะกบไสไชเหล็กจ้ึง.(ขุนช้าง

ขุนแผน). (ดิกชนารีไทย). (จ. จึ่ง ว่า เจาะ). 
(จ. เจ็ง). เจ่ง,เจง้ น. เครื่องดนตรีจีนชนิดหน่ึง มีสายสําหรับดีด คลา้ยจะเข้.  
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4. คําทับศัพทภ์าษาชวา 

 
คําทับศัพท์ภาษาชวาในภาษาไทย ปรากฏเฉพาะวิธีการทับศัพท์ตามเสียงภาษาเดิม 

ดังตัวอย่าง 
 

(จ.แจ) เจ น. อาหารท่ีไม่ปรุงด้วยเน้ือสัตว์ และผักบางชนิดเช่นกระเทียม กุยช่าย
ผักชี, แจ ก็ว่า. 

(จ.เจ๋ียน) เจ๋ียน น. กับขา้วอย่างหน่ึง มีปลาทอดแล้วปรุงด้วยเครื่องต่าง ๆ เรียกว่า
ปลาเจี๋ยน. (จ. เจ๋ียน ว่า เคลือบน้ําตาล, เช่ือมน้ําตาล). 

(จ.หง่วน) ง่วน ว. เพลินทําเพลินเล่นอยู่กับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
(จ.เถ่าแก่) เถ้าแก่ น. ตําแหน่งข้าราชการฝ่ายในในพระราชสํานัก; ผู้ใหญท่ี่เป็น

ประธานในการสู่ขอและการหมั้น; เรียกชายจีนที่เป็นผู้ใหญ่และมีฐานะดี, 
เรียกชายจีนที่เป็นเจ้าของกิจการ. 

(จ. เลี่ยว) เรียว น. สายสาํหรับรั้งใบเรือ, เขียนว่า เลียว ก็มี. (จ. เลี่ยว = ผูก, มัด, พัน, 
วนเวียนคดเคี้ยว). 

(จ.โผว) โผ  (ปาก) น. บัญชีรายช่ือบุคคลที่เตรียมไว้ล่วงหน้า. (จ. โผว ว่า บัญชี). 
(จ. ตงฉิน) ตงฉิน ว. ซื่อตรง, ซื่อสัตย์. (จ. ตงฉิน ว่า อํามาตย์ซื่อสัตย์). 
(จ. เต้ียะหลิว) ตะหลิว น. เครื่องมือทําด้วยเหล็ก ใช้แซะหรือตักของที่ทอดหรือผัดใน

กระทะ. (เทียบ จ. เต้ียะ ว่า กระทะ + หลิว ว่า เคร่ืองแซะ, เคร่ืองตัก). 
(จ.หยวนโล้) หยวนโล้ จ. น. หม้อตะก่ัวใสแ่กงมีไฟอยู่ข้างใน เพ่ือให้แกงร้อนอยู่เสมอ 
(จ.อ้ังโล่) อ้ังโล่ น. เตาไฟดินเผาชนิดหนึ่งของจีน ยกไปได้
(จ. ฮ่ือฉี่). ฮื่อฉ่ี น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึง ใช้หูปลาฉลามตุ๋น.
(จ. ฮ่ือแซ). ฮื่อแซ น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึง ยําปลาดิบ ๆ ด้วยน้ําส้ม. 
(จ. เฮง). เฮง (ปาก) ว. โชคดี, เคราะห์ดี.
(จ. เล่งซึ้ง). ซึ้ง ๑ น. ภาชนะสําหรับน่ึงของ ทําด้วยโลหะมีลักษณะกลมคล้ายหม้อ 
(จ.จิ้มก้อง). ก้อง น. บรรณาการ ในคําว่า จิ้มก้อง. (จ.).
(จ. ต๋งจุ้ย). ต๋ง ๑ ก. ชักเอาเงินไว้จากขาไพ่ที่เป็นผู้กินหรือลูกค้า

(ช. บ้าบ๋า)  บ้าบ๋า น. เรียกชายที่เป็นลูกครึ่งจีนกับมลายูที่เกิดในมลายูและอินโดนีเซีย
ว่า บ้าบ๋า, คู่กบั ย่าหยา ซึ่งหมายถึงหญิงลูกคร่ึงจีนกับมลายูที่เกิดในมลายู
และอินโดนีเซยี 
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 5. คําทับศัพท์ภาษาญวน 
 

คําทับศัพท์ภาษาญวนในภาษาไทย ปรากฏทั้งวิธีการทับศัพท์ตามเสียงเดิมในภาษาญวน 
และวิธีการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย ดังตัวอย่าง 

 

 
6. คําทับศัพทภ์าษาญี่ปุ่น 

 
คําทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นในภาษาไทย ปรากฏเฉพาะวิธีการทับศัพท์ตามเสยีงภาษาเดิม 

ดังน้ี 
 

(ช. บีกู) บิกู, บีกู น. ภิกขุ เช่น พราหมณ์ชีบีกูน้อยใหญ่. (อิเหนา). (ช.). 
(ช.มะตา) มะดา น. ดวงตา. 
(ช. anak) อานะ น. ลูก, น้อง, (ใช้เป็นคําเรียกแสดงความรู้สึกรักและเอ็นดู), อะนะ 

หรือ อะหนะ ก็ว่า. [ว่า ลูก (ใช้ได้ทั้งลูกคนและลูกสัตว์)]. 
(ช. kakang). กะกัง น. พ่ีชาย.

 (ญ. อง) อง น. คํานําหน้านามของบุคคลซึ่งเป็นเช้ือพระวงศ์ของกษัตริย์ญวน เช่น 
องเชียงสือ องเชียงชุน, คํานําหน้าสมณศักด์ิพระสงฆ์อนัมนิกายช้ันปลัดขวา
ปลัดซ้ายและพระคณานุกรม เช่น องสรภาณมธุรส องสุตบทบวร.  

(ญ.สลักเต้) สลักเต้ ญ. น. ใบชา
(ญ. หม่า). ม่า น. ผ,ี ยักษ์, ผู้ไม่ใช่มนุษย์และดิรัจฉาน. 

(ญิ. กิโมโน) กิโมโน น. เคร่ืองแต่งกายประจําชาติญี่ปุ่น เป็นเสื้อยาว หลวม แขนกว้าง 
(ญิ.เกชา, 
เกอิชา) 

เกชา, เกอิชา น. ผู้หญิงญี่ปุ่นที่มีศิลปะและวิชาชีพในการปรนนิบัติผู้ชาย.  
 

(ญิ. คาราเต้) คาราเต้ น. ศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัวด้วยมือเปล่า โดยการใช้อวัยวะต่าง ๆ 
เช่น มือ (ญิ.). 

(ญิ.ชินโต) ชินโต น. ช่ือศาสนาด้ังเดิมของชาวญี่ปุ่น ไม่มีศาสดาผู้ก่อต้ัง มีคําสอนให้
เคารพบูชาธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ แม่น้ํา. 

(ญิ.สุกิยากิ) สุก้ียาก้ี น. ช่ืออาหารแบบญี่ปุ่นชนิดหน่ึง ประกอบด้วยเนื้อสัตว์ เต้าหู้ และ
ผักบางชนิด, กินกับนํ้าจิ้ม, บางทีเรียกสั้น ๆ ว่า สุกี้. 
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7. คําทับศัพท์ภาษาตะเลง(ภาษามอญ) 
 

คําทับศัพท์ภาษามอญในภาษาไทย ส่วนใหญ่เป็นคําทับศัพท์ตามเสียงภาษาเดิม ดัง
ตัวอย่าง 

 

 
8. คําทับศัพท์ภาษาทมิฬ 

 
คําทับศัพท์ภาษาทมิฬในภาษาไทย ปรากฏทั้งวิธีการทับศัพท์ตามเสียงภาษาเดิมและ

การทับศัพท์โดยวิธีการดัดแปลงเสียง เช่น เสียงพยัญชนะต้น เสียงพยัญชนะสะกด และเสียงสระ ดัง
ตัวอย่าง 
 

(ต.ชุ) ชุ (กลอน) น. ต้นไม้ เช่น กินลูกชุลุเพรางาย. (ม. คําหลวง ทานกัณฑ์). (ต. 
ชุ ว่า ต้นไม้). 

(ต.พลาย) พลาย ว. เรียกช้างตัวผู้ว่า ช้างพลาย.
(ต.โล่) (หก)โล่ ก. หกกล้ิง. (ต. โล่ ว่า กลิ้ง).
(ต.สมิง) สมิง น. เสือที่เช่ือว่าเดิมเป็นคนที่มีวิชาอาคมแก่กล้าแล้วต่อมาสามารถ

จําแลงร่างเป็นเสือได้ หรือเสอืที่กินคนมาก ๆ เข้า เช่ือกันว่าวิญญาณคน
ตายเข้าสิง ต่อมาสามารถจําแลงร่างเป็นคนได้ เรียกว่า เสือสมิง; ตําแหน่ง
ขุนนางผู้ใหญฝ่า่ยมอญ. (ต. สมิง ว่า พระเจ้าแผ่นดิน, เจ้าเมือง, ผู้ปกครอง). 

(ต. อันด๊าก) อันด๊าก น. ลิ้น. 
(ต. อันโด๊ก) อันโด๊ก ต. น. เต่า,ตะพาบนํ้า

(ท.บาสกา) สกา น. เคร่ืองเล่นการพนันอย่างหน่ึงใช้ลูกบาศก์ทอดแล้วเดินตัวสกาตาม
แต้มลูกบาศก์. (เทียบทมิฬ บาสกา). 

(ท.กะละยัม) กะละออม น. ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ ยาชัน รูปคล้ายกระบุง ไม่มีคอ ใช้ใส่
นํ้า, กระออม กะออม หรือ กัลออม ก็ว่า. (ทมิฬ กะละยัม). 

(ท.มุรุงไก) มะรุม น. ช่ือไม้ต้นชนิด Moringa oleifera Lam. ในวงศ์ Moringaceae 
ฝักยาว กินได้. (เทียบทมิฬ มรุุงไก). 

(ท.sakki) สาเก น. ช่ือเรียกขนุนสําปะลอพันธ์ุที่ผลไมม่ีเมล็ด. (ทมิฬ sakki ว่า ขนุน). 
(ท. เค-รา). เครา น. ขนที่ขึ้นตามแก้มหรอืขากรรไตร, ราชาศัพท์ ว่า พระทาฐิกะ. 
(ท. ไพลํา). ไพรํา ๒ น. มณีอันมีค่า.
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9. คําทับศัพท์ภาษาเปอร์เซีย 

 
คําทับศัพท์ภาษาเปอร์เซียในภาษาไทย ปรากฏทั้งวิธีการทับศัพท์ตามเสียงภาษา

เปอร์เซีย และการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ ดังน้ี 
 
 

 
 10. คําทับศัพท์ภาษาโปรตุเกส 
 

คําทับศัพท์ภาษาโปรตุเกสในภาษาไทย ปรากฏวิธีการทับศัพท์ตามเสียงภาษาเดิม และ
การทับศัพท์ด้วยวิธีการดัดแปลงเสียง เช่น 

 

 
  
 

(ท. จาไณ) เจียระไน ก. ทาํเพชรพลอยหรือแก้วให้เป็นเหลี่ยมหรือรูปตามต้องการแล้ว
ขัดเงา. 

(ป. ราชาวดี) ราชาวด ี๑ น. เรียกการลงยาชนิดหน่ึงสําหรับเคลือบทองให้เป็นสีต่าง ๆ 
เช่น เขียว แดง ฟ้า ว่า ลงยาราชาวดี. 

(ป.ส่าน) ส่าน น. ผ้าขนสัตว์โบราณ. (เปอร์เซีย).
(ป. surahi) สุหร่าย น. เคร่ืองโปรยน้ํา รูปทรงคล้ายภาชนะกรวดน้ํา คอสูง ปากมีจุกปิด

และเจาะรูอย่างฝักบัว สําหรับสลัดน้ําให้เป็นฝอย.  
(ป. bazaar). ยี่สาน,ยี่สา่น น. ตลาดของแห้ง, ที่ขายของแห้ง. 
(ป.ป้ันหย่า) ปั้นหยา น. สิ่งปลูกสร้างซึ่งมหีลังคาเอนเข้าหาอกไก่ทั้ง ๔ ด้าน ไม่มีหน้าจั่ว 

เรียกว่า เรือนป้ันหยา. (เปอร์เซีย ป้ันหย่า ว่า วัตถุที่ทําเป็นหัตถ์ของเจ้าเซ็น 
ประดิษฐานอยู่ในกะดีซึ่งมีลักษณะหลังคาเช่นน้ัน). 

(ป. wilayat). วิลาศ ว. ที่เป็นของยุโรป (เป็นคําที่ชาวอินเดียในสมัยก่อนเรียก
ชาวตะวันตกโดยเฉพาะชาวอังกฤษ) เช่น สาคูวิลาด เหลก็วิลาด ผ้าวิลาศ.  

(โปร. กัมประโด) กัมประโด น. ผู้ทําหน้าที่หาลูกค้าให้บริษทัหรือธนาคาร.
(โปร. Pâo) ปัง น. อาหารชนิดหน่ึงทําด้วยแป้งผสมเช้ือ เรียกว่า ขนมปัง. 
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11. คําทับศัพท์ภาษาฝร่ังเศส 
 

คําทับศัพท์ภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทย ปรากฏวิธีการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียงคําใน
ภาษาไทย ทั้งเสียงพยัญชนะ และเสียงสระ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
(ฝ. convent). คอนแวนต์ น. สํานักชีในครสิต์ศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักน้ัน ๆ 

ต้ังขึ้น 
(ฝ. gramme). กรัม น. หน่วยมาตราช่ังน้ําหนัก ตามมาตราเมตริกมีอัตรา = ๑๐๐ 

เซนติกรัม หรอื ๑ ใน ๑,๐๐๐ แห่งกิโลกรัม, ตามมาตราประเพณี อัตรา 
๖๐๐ กรัม = ๑ ช่ังหลวง, อักษรย่อว่า ก. 

(ฝ. coupon). คูปอง น. บัตรหรือต๋ัวชนิดหนึ่งที่ใช้แลกของ ซื้อของ หรือใช้บริการข้ึน
ดอกเบ้ีย 

(ฝ. chiffon). ชีฟอง  น. ช่ือผ้าชนิดหน่ึง เน้ือน่ิม บาง และเบา ใช้ตัดเสื้อผ้าสตรี. 
(ฝ. pétanque). เปตอง น. ช่ือกีฬากลางแจ้งชนิดหน่ึง มักเล่นในสนามที่เป็นดินแข็ง มีผูเ้ล่น

ฝ่ายละไม่เกิน ๓ คน โยนลูกโลหะกลมซึ่งข้างในกลวงจํานวน ๑๒ ลูก ให้เข้า
ใกล้ลูกเป้าซึ่งเป็นลูกทรงกลมทําด้วยไม้เน้ือแข็งให้มากทีส่ดุ ฝ่ายที่ทํา
คะแนนถึงเกม คือ ๑๓ คะแนนได้ก่อนเป็นฝ่ายชนะ.  

(ฝ. kilometre). กิโลเมตร น. ช่ือมาตราวัด เท่ากับ ๑,๐๐๐ เมตร, อักษรย่อว่า กม. 
(ฝ. guillotine). กิโยติน น. เคร่ืองมือประหารชีวิตแบบหน่ึง ประกอบด้วยใบมีดขนาดใหญ ่
(ฝ. coupon). คูปอง น. บัตรหรือต๋ัวชนิดหนึ่งที่ใช้แลกของ ซื้อของ หรือใช้บริการข้ึน

ดอกเบ้ีย หรือปันส่วนเคร่ืองอุปโภคบริโภคในเมื่อมีการควบคุม.  
(ฝ. convent). คอนแวนต์ น. สํานักชีในครสิต์ศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักน้ัน ๆ 

ต้ังขึ้น 
(ฝ. chiffon). ชีฟอง น. ช่ือผา้ชนิดหน่ึง เน้ือน่ิม บาง และเบา ใช้ตัดเสื้อผ้าสตรี. 
(ฝ. parquet). ปารเ์กต์ น. แผ่นไม้เล็ก ๆ ทีใ่ช้ปูพ้ืนห้องสลับกันเป็นลายต่าง ๆ.  
(ฝ. Réaumur). โรเมอร์ น. ช่ือองศาที่ใช้วัดอุณหภูมิ เรียกว่า องศาโรเมอร์ กําหนดเป็น

มาตรฐานว่า จุดเยือกแข็งของน้ําบริสุทธ์ิเป็น ๐ องศา และจุดเดือดของน้ํา
บริสุทธ์ิเป็น ๘๐ องศา.  

(ฝ. anise) อาหนี น. เหลา้ชนิดหน่ึงผสมด้วยเมล็ดผลไม้ซึ่งมีกลิ่นหอมฉุน. (ฝ. anise 
ว่า เมล็ดผลไมช้นิดหน่ึงมีกลิ่นหอมฉุน). 

(ฝ. aval). อาวัล  (กฎ) น. การรับประกันการใช้เงินตามต๋ัวเงิน. 
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12. คําทับศัพท์ภาษาพม่า 
 

คําทับศัพท์ภาษาพม่าในภาษาไทย ปรากฏทั้งการยืมแบบทับศัพท์ตามเสียงภาษา
เดิม และการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียง ดังน้ี 
 

 
13. คําทับศัพท์ภาษามลายู 

 
คําทับศัพท์ภาษามลายูในภาษาไทย ปรากฏลักษณะการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียง

ของคํา หรือมีการลดพยางค์ของคําด้วย ดังตัวอย่าง 
 

(พ.งาปิ) กะปิ น. ของเค็มทําด้วยเคยกับเกลือโขลกและหมักไว้ใช้ปรุงอาหาร 
(พ.หม่อง) หม่อง น. คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า (พม่า หมอ่ง ว่า น้อง); เรียกยาขี้ผึ้งชนิด

หน่ึงใช้ทา นวด เป็นต้น ว่า ยาหม่อง 
(พ. มะริด) มะริด เปนช่ือเมืองขึ้นแก่เมืองพะม่าเมืองหน่ึง

(ม. กะลาสิ) กะลาสี น. ลูกเรือ.ว. อย่างเคร่ืองแต่งกายกะลาสีสมัยโบราณหรือพล
ทหารเรือปัจจุบัน  เช่น หมวกกะลาส ีเง่ือนกะลาสี คอเสื้อ 

(ม. guliga) คุลิก่า น. เม็ดกรวดที่อยู่ในกระเพาะสัตว์บดเอ้ือง เมื่อนานเข้าก็มีเมือกเกาะ
เป็นเม็ดกลม ถอืกันว่าเป็นยาถอนพิษ 

(ม. gual, guar). ควน น. เนิน, เขาดิน. 
(ม. จะป้ิง). จับปิ้ง น. เคร่ืองปิดของลับของเด็กหญิง ทําด้วยเงิน ทอง หรือนาก เป็นต้น

,กระจับป้ิง จะป้ิง ตะป้ิง หรือ ตับป้ิง ก็เรียก.  
(ม. janji). ชันชี ก. สัญญา, นัดหมาย, ตกลงกัน. 
(ม. batik). ปาเต๊ะ น. ช่ือผ้าโสร่งชนิดหน่ึง ใช้เคลือบด้วยขี้ผึ้งเหลวบางตอนที่ไม่

ต้องการให้มีสีสันหรือลวดลาย.  
( ม. ronggeng). รองเง็ง น. ศิลปะการแสดงแบบหน่ึงของชาวไทยมุสลิมภาคใต้ เป็นการ

เต้นรําคู่ชายหญิง และร้องเพลงคลอไปด้วย.  
(ม. sarong). โสร่ง  น. ผ้านุ่งเป็นถุงมีลวดลายต่าง ๆ อย่างชาวชวามลายูนุ่งเป็นต้น.  
(ม. salat) สลัด  น. โจรทีป่ล้นเรือในทะเล เรียกว่า โจรสลัด. (เทียบม. salat ว่า ช่อง

แคบ). 
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14. คําทับศัพท์ภาษาอะหม 

 
คําทับศัพท์ภาษาอะหมในภาษาไทย ปรากฏทั้งวิธีการทับศัพท์ตามเสียงภาษาอะหม 

และการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียงพยัญชนะต้น นอกจากน้ีคําบางคํามีการเพ่ิมพยางค์ของคําด้วย ดัง
ตัวอย่าง 
 

 
15. คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 

 
คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย ปรากฏทั้ ง วิ ธีการทับศัพท์ตามเสียง

ภาษาอังกฤษ และวิธีการทับศัพท์แบบดัดแปลงเสียง นอกจากน้ีพบการเปลี่ยนแปลงแบบลดพยางค์
ของคําด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

(ม. hasil) อาสิน น. ผลประโยชน์รายได้อันเกิดจากต้นผลไม้. (ม. hasil ว่า  
ผลประโยชน์รายได้). 

(ม. lahar) ละหาร น. ห้วงนํ้า. (เทียบมลายู ว่า lahar)
(ม.เกะจิก) กระจิริด ว. เล็กนิด. [เทียบมลายู เกาะจิลฺ, เกะจิก = เล็ก). 
(ม.จะป้ิง) กระจับปิ้ง น. เคร่ืองปิดของลับของเด็กหญิง ทําด้วยเงิน ทอง หรือนากเป็น

ต้น, จะป้ิง จับป้ิง ตะป้ิง หรือ ตับป้ิง ก็เรียก.  
(มลายู giling ). กฺลิ้ง ก. อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน
(ม. nanga). หนัง น. เรียกขนุนพันธ์ุที่มียวงสีเหลือง เน้ือนุ่มแต่ไม่เหลว ว่า ขนุนหนัง. (ดู 

ขนุน ๑).  

(อะหม คอน) คฺลอน ว. เคลื่อนไปมาได้ในที่บังคับ เช่น ฟันคลอน.
(อะหม คัด) คัด ๑ ก. เลือก, แยกสิ่งที่รวมกันอยู่, เช่น คัดออก คัดเอาไว้ 
(อะหม เคน ) เคน ๓ (ถิ่น-อีสาน) ก. เคล็ด, ยอก, เช่น หลงัเคน.
(อะหม คล้อย). คล้อยคล้อย ก. ไกลออกไปทุกที, เคลื่อนออกไปไกล.
(อะหม เทย) กะเทย น. คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกิริยาอาการ

(อะหม ว่า เทย). 
(อะหม หาน) ทหาร น. ผู้มีหน้าที่ในเรื่องรบ, นักรบ. (อะหม หาน ว่า นักรบ). 

(อ. gauze). ก๊อซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ที่ใช้ปิดแผลหรือพันแผลว่า ผ้าก๊อซ. 
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(อ. captain). กัปตัน น. นายเรือ.
(อ. poker). โป๊กเกอร์ น. ช่ือการพนันชนิดหน่ึง ใช้ไพ่ป๊อก มักเล่นเป็นกลุ่ม ๔ คน 

เจ้ามือแจกไพ่คว่ําคนละ ๕ ใบ ทุกคนมสีิทธ์ิขอเปลี่ยนไพ่ครั้งเดียว ผู้ใดถือ
ไพ่รวมได้แต้มหรือศักด์ิสูงกว่าตามกติกา ผู้น้ันชนะ.  

(อ. rummy). รัมม่ี น. การเล่นไพ่อย่างหน่ึง ใช้ไพ่ป๊อก ผู้เล่นต้องพยายามผสมไพ่ในมือ
เป็นชุด ๆ ชุดละ ๓ ใบขึ้นไป แต่ละชุดจะจัดเรียงแบบตองหรือตาม
หมายเลขก็ได้ ผู้จัดชุดได้หมดทั้งมือก่อนเป็นผู้ชนะในรอบน้ัน.  

(อ. krypton). คริปทอน น. ธาตุลําดับที่ ๓๖ สัญลักษณ์ Kr เป็นแก๊สเฉื่อย มีปรากฏเพียง 
๑ ใน ๖๗๐,๐๐๐ ส่วนในบรรยากาศ.  

(อ. barrel). บารเ์รล น. หน่วยวัดความจุของของเหลว ซึ่งเมื่อใช้กับการวัดปริมาตรน้ํา
มันปิโตรเลียม ๑ บาร์เรล = ๓๖ แกลลอนในประเทศอังกฤษ ส่วนใน
ประเทศสหรัฐอเมริกา ๑ บาร์เรล = ๔๒ แกลลอน.  

(อ. flax). แฟลกซ์ น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด Linum usitatissimum L. ในวงศ์ 
Linaceae ต้นตรง ใบแคบและยาว ดอกสีน้ําเงิน ใยจากลําต้นใช้ทอเป็นผ้า
เรียก ผ้าลินิน, เมล็ดให้น้ํามันเรียก น้ํามันลินสีด, ลินิน ก็เรียก.  

(อ. 
trombone). 

ทรอมโบน น. ช่ือแตรประเภทหน่ึง มีท่อลมสวมซ้อนกันและบังคับเสียงโดย
วิธีชักท่อลมเลื่อนเข้าออก, ลักษณนามว่า ตัว.  

(อ. embryo). เอ็มบริโอ น. ตัวอ่อนของสัตว์หรือต้นอ่อนของพืชที่ยังไม่เจริญเติบโตจนถึง
ขั้นที่มีอวัยวะครบบริบูรณ์.  

(อ. ignition 
coil). 

คอยล์ น. อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหน่ึงซึ่งใช้ประกอบกับเครื่องยนต์ของรถยนต์ 
ทําหน้าที่แปลงไฟฟ้าแรงต่ําจากแบตเตอร่ีให้เป็นไฟฟ้าแรงสูง เพ่ือก่อให้เกิด
ประกายไฟฟ้าที่เข้ียวหัวเทียน. (อ. ignition coil). 

(อ. beta 
particle) 

บีตา (ฟิสิกส์) น . ช่ืออนุภาคที่ พุ่งออกมาจากนิวเคลียสของอะตอม
กัมมันตรังสี มี ๒ ชนิด คือ อิเล็กตรอน และ โพซิตรอน . (อ . beta 
particle), มักเรียกกระแสอนุภาคบีตาว่า รังสีบีตา ซึ่งเคลื่อนที่ด้วย
ความเร็วประมาณ ๒๙๐,๐๐๐ กิโลเมตรต่อวินาที มีอํานาจในการเจาะทะลุ
มากกว่ารังสีแอลฟา แต่น้อยกว่ารังสีแกมมา. (อ. beta rays). 
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16. คําทับศัพท์ภาษาฮินดู 
 

คําทับศัพท์ภาษาฮินดู หรือ ภาษาฮินดีในภาษาไทย มีลักษณะเป็นการทับศัพท์แบบ
ดัดแปลงเสียง ทั้งดัดแปลงเสียงพยัญชนะ และเสียงสระ ดังตัวอย่าง 
 

 
 สรุปจากข้อมูลคําภาษาต่างประเทศในภาษาไทย มีคําที่ไทยยืมมาใช้ด้วยวิธีการ “ทับศัพท์” 
จํานวน 1,976 คํา ผู้วิจัยพบวิธีการนําคําภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยด้วยวิธีการทับศัพท์ครบ
ทุกภาษารวม 16 ภาษา สรุปได้ตามภาพที่ 10 
 

 
ภาพท่ี 10  แสดงจํานวนคําต่างประเทศที่ใช้วิธียืมแบบทับศัพท์ 
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(ฮ. sakalet). สักหลาด น. ผา้ทําด้วยขนสัตว์. 
(ฮ. จรฺพี). จาระบี น. น้ํามันข้นเหนียวสาํหรับหล่อลื่นและกันความสึกหรอของ

เครื่องจักรเป็นต้น, จระบี ก็ว่า.  
(ฮ.ปฐาน) ปาทาน น.เรียกแขกเผ่าหน่ึงส่วนใหญ่อยู่ในอัฟกานิสถานว่า แขกปาทาน  
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จากภาพที่ 10 สรุปได้ว่าภาษาที่ปรากฏวิธีการทับศัพท์มากที่สุดได้แก่ คําภาษาเขมร 662 คํา 
รองลงมาคือภาษาอังกฤษ 535 คํา และอันดับที่สามคือ คําภาษาจีน 299 คํา ใกล้เคียงกับคําภาษา
ชวา 288 คํา ส่วนภาษาที่ปรากฏคําศัพท์น้อยที่สุดคือ ภาษาญี่ปุ่นเพียง 5 คําเท่าน้ัน 

 
1.2 คํายืมปน (loan blend) 
  

คํายืมปน หรือ คํายืมแบบผสม หมายถึง การยืมคําศัพท์มาจากภาษาอ่ืนและนํามา
ผสมกับคําในภาษาไทยในลักษณะประสมคําหรือซ้อนคํา ทําให้ความหมายของคําที่ยืมเข้ามากระจ่าง
ชัดขึ้น คํายืมแบบนี้เรียกว่า คํายืมแบบผสม เช่น คําว่า ขนมเค้ก ขนมเป็นคําที่มีใช้อยู่ในภาษาไทยมา
นานแล้วก่อนคําว่า เค้ก เมื่อนําคําว่า ขนม มาประสมกับคําว่า เค้ก ซึ่งเป็นคํายืมจาก cake ใน
ภาษาอังกฤษ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 270) ผลจากการศึกษาผู้วิจัยพบว่าคํายืมปนในภาษาไทยมี 
2 ลักษณะคือ การยืมปนแบบประสมคํา และการยืมปนแบบซ้อนคํา ดังน้ี 

 
1.2.1 การยืมปนแบบประสมคํา 
 

คําต่างประเทศที่พบว่าเป็นทับศัพท์แบบยืมปน ด้วยวิธีการประสมคําเกิดจาก
การนําคําภาษาอ่ืนมาประสมกับคําในภาษาไทย พบ 7 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาญวน 
ภาษาตะเลง(มอญ) ภาษาเปอร์เซีย ภาษาพม่า และภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่าง 

 
ภาษาเขมร 
 
(ข. ฉาย). (ขอ)ฉาย น. ไม้สําหรับสงฟางในเวลานวด

ข้าว, กระดองหาย คันฉายดอง ดองฉาย 
หรือ ดองหาย ก็เรียก. (ข. ฉาย ว่า สง). 

เกิดจากการประสมคําว่า ขอ กับ 
“ฉาย” ในภาษาเขมร 

(ข.ดํา) ดํา(นา) ก. ปลูกต้นข้าวลงในนา. (ข. ดํา 
ว่า ปลูก). 

เกิดจากการประสมคําว่า “ดํา”ใน
ภาษาเขมร กับคําว่า นา 

(ข.ถนํา) (ดิน)ถนํา (ข. ถนํา ยา) น. ช่ือดินหน่ึงหน่ึง
สีเหลืองสําหรับทํายา 

เกิดจากการประสมคําว่า ดิน กับคํา
ว่า “ถนํา”ในภาษาเขมร 

(ข.ไถง) (สบ)ไถง ข. ว. ทุกวัน เกิดจากการประสมคําว่า สบ กับ 
“ไถง” ในภาษาเขมร 
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(ข.บาย) บาย(ศรี) น. เครื่องเชิญขวัญหรือรับขวัญ 
ทําด้วยใบตอง รูปคล้ายกระทง เป็นช้ัน ๆ 
มีขนาดใหญ่เล็กสอบข้ึนไปตามลําดับ เป็น 
๓ ช้ัน ๕ ช้ัน ๗ ช้ัน หรือ ๙ ช้ัน มีเสาปัก
ตรงกลางเป็นแกน มีเคร่ืองสังเวยวางอยู่ใน
บายศรีและมีไ ข่ขวัญเสียบอยู่บนยอด
บายศรี มีหลายอย่าง เช่น บายศรีตอง 
บายศรีปากชาม บายศรีใหญ่. (ข. บาย = 
ข้าว + ศรี = สิริ หมายความว่า ข้าวอัน
เป็นสิริหรือข้าวขวัญ). 

เกิดจากการประสมคําว่า “บาย”ใน
ภาษาเขมร กับคําว่า ศรี 

(ข. ละแบง) (ว่ิง)ละแบง ก. ว่ิงเล่น. (ข. ละแบง ว่า การ
เล่น). 

เกิดจากการประสมคําว่า ว่ิง กับ 
“ละแบง” ในภาษาเขมร 

 
ภาษาจีน 
 
(จ.โป) (เล่น)โป คือ การเล่นเปนเคร่ืองอย่างจีน

,เขาเอาทองเหลืองหล่อเปนสี่เหลี่ยมกว้าง
สองนิ้ว,ทําลิ้นแดงขาวไว้ข้างใน,ถ้าแทงถูก
ข้างขาวผู้แทงได้ 

เกิดจากการประสมคําว่า เล่น กับ 
“โป” ในภาษาจีน 

(จ.หวย) (เล่น)หวย คือเล่นทายอักษรเขียนช่ือคน
เจ๊ก,ฝ่ายไทเขียนช่ืออักษรมีตัวกอเปนต้น
,เอาตัวเดียวถ้าใครแทงถูกได้เงินสามสิบ
ส่วนน้ัน 

เกิดจากการประสมคําว่า เล่น กับ 
“หวย” ในภาษาจีน 

(จ.ต้ังอ๊ิว) (นํ้ามัน)ต้ังอ๊ิว คือนํ้ามันศีเหลืองที่มาแต่
เมืองจีนน้ัน 

เกิดจากการประสมคําว่านํ้ามัน กับ 
“ต้ังอ๊ิว” ในภาษาจีน 

(จ.ฮ่อ) (จีน)ฮ่อ น. จีนพวกหน่ึงที่มีถิ่นฐานเดิมอยู่
ทางตอนใต้ของประเทศจีน 

เกิดจากการประสมคําว่า จีน กับ 
“ฮ่อ” ในภาษาจีน 

(จ.เต็ง) (จีน)เต็ง น. หัวหน้าคนงานที่เป็นชาวจีน 
(ใช้เฉพาะในสถานท่ีทําการร่วมกันมาก ๆ 
เช่น บ่อนหรือโรงสุรายาฝิ่น). (จ.). 

เกิดจากการประสมคําว่า จีน กับคํา
ว่า “เต็ง” ในภาษาจีน 
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(จ.ปัก) (หัว)ปาก (โบ) น. นายร้อย. (จ. ปัก, แป๊ะ, 
ว่า ร้อย). 

เกิดจากการประสมคําว่า หัว กับคํา
ว่า “ปักหรือปาก” ในภาษาจีน 

(จ.หวย) หวย(จีน) คือ ตัวหวยที่พวกจีนเขียนช่ือจีน
เช่นว่าแล้วเอาออกแขวนเล่นกันน้ัน 

เกิดจากการประสมคําว่า “หวย” 
ในภาษาจีน กับคําว่า จีน 

(จ.อู๋) อู๋(หนัก) เปนคําจีน เปนคําไทว่ารวยหนัก 
มั่งมีนัก 

เกิดจากการประสมคําว่า “อู๋” ใน
ภาษาจีน กับ หนัก 

 
ภาษาญวน 
 
(ญ.แกว) (ญวน)แกว เปนคนยวญภาษาหน่ึง,แม่

เปนยวญ,พ่อเปนลาว,เขาเรียกอย่างน้ัน 
เกิดจากการประสมคําว่า ญวน กับ
คําว่า “แกว” 

(ญ.แกว) (ญวน)ตังเก๋ีย คือ คนยวญท้ังพ่อทั้งแม่,
แล้วอยู่ที่เมืองตังเกี๋ยเปนต้น 

เกิดจากการประสมคําว่า ญวน กับ
คําว่า “ตังเกี๋ย” 

 
ภาษาตะเลง(มอญ) 
 
(ต.รามัญ) รามัญ(นิกาย) น. ช่ือพระสงฆ์นิกายหน่ึงซึ่ง

สืบสายมาจากพระสงฆ์มอญ. 
เกิดจากการประสมคําว่า “รามัญ” 
กับคําว่า นิกาย 

 
ภาษาเปอร์เซีย 
 
(เปอร์.ส่านสุรศั) (ผ้า)ส่านสุรัศ คือผ้าส่านมาแต่เมืองสุรัศ

,เขาธอด้วยขนวัตวเปนส่านราคาเยาน้ัน 
เกิดจากการประสมคําว่า ผ้า กับคํา
ว่า “ส่านสุรัศ)  

 
ภาษาพม่า 
 
(พ.ตะนาว) (เมือง)ตะนาว เปนเมืองพวกภาษาตะน้าว

,อยู่ฝ่ายทิศตะวันตกเฉียงใต้ ,เปนเมือง
ขึ้นกับพะม่า 

เกิดจากการประสมคําว่า เมือง กับ 
“ตะนาว” 
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(พ.ทะวาย) (เมือง)ทะวาย เปนเมืองคนภาษาหนึ่ง,อยู่
ฝ่ายทิศตะวันตก,ใกล้เมืองมฤทธ์ิขึ้นกับ
พม่าน้ัน 

เกิดจากการประสมคําว่า เมือง กับ 
“ทะวาย” 

(พ.อังวะ) (เมือง)อังวะ เกิดจากการประสมคําว่า เมือง กับ 
“อังวะ” 

ภาษาอังกฤษ 
 
(อ. cue). (ไม้)คิว น. ไม้ที่ใช้แทงลูกกลมสีต่าง ๆ ใน

กีฬาบิลเลียดหรือสนุกเกอร์.  
เกิดจากการประสมคําว่า ไม้ กับ 
“คิว” ในภาษาอังกฤษ 

(อ. brandy). (เหล้า)บรั่นดี คือเหล้าฝร่ังจุดไฟลุก เกิดจากการประสมคําว่า เหล้า กับ 
“บรั่นดี” ในภาษาอังกฤษ 

(อ. oat). (ข้าว)โอต น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด Avena 
sativa L. ในวงศ์ Gramineae เป็นพรรณ
ไม้ต่างประเทศ เมล็ดใช้เป็นอาหาร.  

เกิดจากการประสมคําว่า ข้าว กับ 
“โอต” ในภาษาอังกฤษ 

(อ. coke). (ถ่าน)โค้ก น. กากที่เหลือหลงัจากนําถ่าน
หินไปกลั่นทําลายแล้ว ประกอบด้วย
คาร์บอนประมาณร้อยละ ๘๐-๙๐ ใช้
ประโยชน์ในการถลุงแร่ เช่น ใน
อุตสาหกรรมถลุงเหล็กเป็นต้น.  

เกิดจากการประสมคําว่า ถ่าน กับ  
“โค้ก” ในภาษาอังกฤษ 

(อ. barley). (ข้าว)บารเ์ลย์ น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด 
Hordeum vulgare L. ในวงศ์ 
Gramineae เป็นพรรณไม้ต่างประเทศ 
ปลูกกันบ้างในภาคเหนือ  

เกิดจากการประสมคําว่า ข้าว กับ 
“บาร์เลย์” ในภาษาอังกฤษ 

(อ. water ski). สกี(นํ้า) น. กีฬาอย่างหน่ึงคล้ายสกี แต่เล่น
ในน้ํา ใช้เรือยนต์ลาก. 

เกิดจากการประสมคําว่า “สกี” ใน
ภาษาอังกฤษ กับคําว่า นํ้า 

(อ. skate) สเกต(นํ้าแข็ง) น. รองเท้าหุ้มข้อซึ่งมีพ้ืน
ติดแผ่นโลหะคล้ายสันมีดสําหรับแล่นลื่น
ไปบนลานน้ําแข็ง; ช่ือการเล่นอย่างหน่ึงที่
ผู้เล่นต้องสวมรองเท้าสเกตเช่นน้ันแล้ว
แล่นลื่นไปบนลานนํ้าแข็ง.  

เกิดจากการประสมคําว่า “สเกต” 
ในภาษาอังกฤษ กับคําว่า นํ้าแข็ง 
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  1.2.2 การยืมปนแบบซ้อนคํา 
 

 คําต่างประเทศที่พบว่าเป็นทับศัพท์แบบยืมปนด้วยวิธีการซ้อนคํา คือ นําคํา
ต่างประเทศมาซ้อนความหมายกับคําในภาษาไทย พบจากคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทย เพียง 2 คํา 
ดังน้ี 
 
(ข. เขฺญียวขญฺาร). เขยียวขยอน ว. สน่ัน, หว่ันไหว, เกรียวกราว. 

(ข.สวา) สวาวานร คือ ลิงอยู่ในไพรพงนั้น สวาเปนคําเขมร วานรเป็นคํามคธ ทั้ง
สองบทแปลว่าลิง 

 
กล่าวโดยสรุป คํายืมปนท้ังแบบประสมคําและแบบซ้อนคําเป็นการขยายความหมายของคํา

ยืมให้ชัดเจนย่ิงขึ้น เช่น การยืมคําแบบประสมคําทําให้คํายืมเหล่าน้ันมีความหมายเฉพาะเจาะจงเช่น 
(ผ้า)ส่านสุรัศ ส่านสุรัศเป็นคํายืมภาษาเปอร์เซีย ซึ่งมีความหมายเฉพาะเจาะจงว่า ส่านสุรัศเป็นผ้าชนิด
หน่ึงจากเปอร์เซีย หรือคําว่า หวย(จีน) หวยเป็นคํายืมภาษาจีน ซึ่งมีความหมายเฉพาะเจาะจงว่า หวย
เป็นของชาวจีนเป็นต้น 

 
2. การยืมเสียง  
 

   การแบบยืมเสียง(phonetic borrowing) หมายถึง วิธีการถ่ายคําต่างประเทศในภาษาไทยใน
ลักษณะที่ยืมเสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระจากคําต่างประเทศน้ันๆเข้ามาใช้ในภาษาไทย ลักษณะ
เช่นน้ีพบจากคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย ดังตัวอย่าง 
 
(อ. bridge). บริดจ์ น. กีฬาในร่มชนิดหน่ึง มีผู้เล่น ๔ 

คน โดยแบ่งเป็น ๒ ฝ่ายฝ่ายละ ๒ คน ใช้
ไพ่ป๊อกเต็มทั้งสํารับแจกให้คนละ ๑๓ ใบ. 
 

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /br/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. balloon). บัลลูน น. ลูกกลมขนาดใหญ่บรรจุแก๊สที่
เบากว่าอากาศ ทําให้ลอยได้ ใช้ประโยชน์
ในกิจการบางอย่าง เช่น ตรวจลมช้ันบน, 
ใช้ว่า บอลลูน ก็มี.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /bl/ จากภาษาอังกฤษ 
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(อ. francium). แฟรนเซียม น. ธาตุลําดับที่ ๘๗ 
สัญลักษณ์ Fr เป็นโลหะ ลักษณะเป็น
ของแข็ง หลอมละลายที่ ๒๗ °ซ. เป็นธาตุ
กัมมันตรังสี.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /fr/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. fluorine). ฟลูออรีน น. ธาตุลําดับที่ ๙ สัญลักษณ์ F 
เป็นอโลหะ ลักษณะเป็นแก๊สสีเขียวแกม
เหลื อ ง  มี สม บั ติคล้ ายคลอ รีนแ ต่ ใ ห้
ปฏิกิริยาเคมีไวกว่า.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /fl/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. dextrose). เดกซ์โทรส น. กลูโคส. ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /thr/จากภาษาอังกฤษ 

(อ. tellurium เทลลูเรียม น. ธาตุลําดับที่ ๕๒ สัญลักษณ์ 
Te ลักษณะเป็นของแข็ง สีขาวคล้ายเงิน 
มีสมบัติทางเคมีคล้ายธาตุกํามะถัน หลอม
ละลายที่ ๔๔๙.๕ °ซ. มีหลายอัญรูป ใช้
ประโยชน์ผสมกับโลหะอ่ืนให้เป็นโลหะเจือ 
และใช้ในอุตสาหกรรมทําแก้วสี.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /thl/จากภาษาอังกฤษ 

(อ. hydra). ไฮดรา น. ช่ือเรียกสัตว์น้ําจืดไม่มีกระดูก
สันหลังหลายสกุล ในวงศ์ Hydridae 
ลําตัวทรงกระบอก ข้างในกลวง ยาว
ประมาณ ๑ เซนติเมตร มีเน้ือเย่ือ ๒ ช้ัน 
ยืดหดตัวได้ มีหนวด ๔-๑๒ เส้น เช่น สกลุ 
Hydra.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /dr/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. strontium). สตรอนเชียม น. ธาตุลําดับที่ ๓๘ 
สัญลักษณ์ Sr เป็นโลหะ ลักษณะเป็น
ของแข็ง เน้ืออ่อน สีเหลืองอ่อน ไวต่อ
ปฏิกิริยาเคมี หลอมละลายที ่๗๕๒ °ซ.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล้ํา /str/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. wolfram). วุลแฟรม น. ทังสเตน. ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/l/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. lift). ลิฟต์ น. ห้องเล็ก ๆ แขวนอยู่กับลวดสลิง 
เคลื่อนที่ด้วยพลังไฟฟ้า สําหรับนําคนหรือ
ของขึ้นลงในอาคารสูง ๆ.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/f/ จากภาษาอังกฤษ 
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(อ. bismuth). บิสมัท น. ธาตุลําดับที่ ๘๓ สัญลักษณ์ Bi 
เป็นโลหะ ลักษณะเป็นของแข็งสีขาวอม
แดง เปราะ หลอมละลายที่ ๒๗๑.๓ °ซ. 
เป็นตัวนําความร้อนและไฟฟ้าที่ เลว มี
สมบัติพิเศษ คือ ขยายตัวเมื่อแข็งตัว ใช้
ประโยชน์นําไปผสมกับโลหะอ่ืนให้เป็น
โลหะเจือ ซึ่งหลอมละลายที่อุณหภูมิต่ํา.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/s/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. wolfram). วุลแฟรม น. ทังสเตน. ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/l/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. lift). ลิฟต์ น. ห้องเล็ก ๆ แขวนอยู่กับลวดสลิง 
เคลื่อนที่ด้วยพลังไฟฟ้า สําหรับนําคนหรือ
ของขึ้นลงในอาคารสูง ๆ.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/f/ จากภาษาอังกฤษ 

(อ. gauze). ก๊อซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ที่ใช้ปิดแผล
หรือพันแผลว่า ผ้าก๊อซ.  

ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกด 
/ze/ จากภาษาอังกฤษ 

 
 ผลจากการศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย ปรากฏว่าคําภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อการ
เปลี่ยนแปลงด้านระบบเสียงของภาษาไทย ทําให้คําในภาษาไทยมีการเพ่ิมเสียงพยัญชนะต้นและ
พยัญชนะสะกดตามอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษ  
  
 ตัวอย่างเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลจากคําภาษาอังกฤษ เช่น เสียง /br/ 
/bl/ /fr/ /fl/ /thr/ thl/ /dr/ และ /str/ ดังตัวอย่าง 
 

เสียง /br/ เช่น บริดจ์ 
 
เสียง /bl/ เช่น บัลลูน 
 
เสียง /fr/ เช่น แฟรนเซียม  ฟรี  ฟรักโทส 
 
เสียง /fl/ เช่น ฟลอูอรีน  ฟุลสแก๊ป เฟลด์สปาร์ 
 
เสียง /thr/ เช่น เดกซ์โทรส 
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เสียง /thl/ เช่น เทลลูเรียม 
 

เสียง /dr/ เช่น ไฮดรา  ไฮโดรเจนกลูทาเมต  อะดรนีาลิน 
 

เสียง  /str/ เช่น สตรอนเซียม 
 

ส่วนเสียงพยัญชนะกดที่เพ่ิมขึ้นได้แก่เสียง /s/ /l/ /f/ และ/ze/  ตัวอย่างเช่น 
 

เสียง /-s / เช่น บิสมัท  ซิฟิลิส 
 

เสียง /-l / เช่น วุลแฟรม  เซลล์  ไซเกิล 
 

เสียง /-f / เช่น ลิฟต์  ไมโครเวฟ 
 

เสียง /-ze / เช่น ก๊อซ  
 

3. การยืมความหมาย  
 

การยืมความหมาย (Semantics borrowing) หมายถึง การท่ีภาษาหน่ึงรับคําจากอีกภาษา
หน่ึงเข้ามาใช้ในภาษาของตน เช่น ภาษาอังกฤษรับคําฝร่ังเศสมาใช้จนเป็นคําภาษาอังกฤษ เช่น 
ballet, restaurant ภาษาไทยรับคําจากภาษาอังกฤษมาใช้จนเป็นคําภาษาไทย เช่น คอมพิวเตอร์ 
ฟุตบอล ไวโอลิน แบตเตอร่ี โบนัส (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 259) 
 

ผู้วิจัยพบการยืมความหมายของคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 2 ลักษณะ ได้แก่ การแปล
ศัพท์ และการลากเข้าความ 

 

3.1 การยืมแบบแปลศัพท์  
 

การยืมแบบแปลศัพท์ (loan translation หรือ calque) หมายถึง การยืมคําหรือวลีจาก
ภาษาอ่ืนแล้วมาแปลเป็นคําหรือวลีในภาษาไทย อาจจะแปลท้ังข้อความ หรืออาจจะแปลโดยคง
รูปแบบทางไวยากรณ์และความหมายของภาษาน้ันๆไว้ เช่น คําว่า แรงม้า จากภาษาอังกฤษว่า horse 
power แรงเทียน จาก candle power ข้อความ ภายใต้สถานการณ์เช่นน้ี จาก under this 
situation และ ต่อคําถาม จาก to the question(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 271) 



174 
 

 ผู้วิจัยพบคําศัพท์ที่ใช้วิธีการแปลศัพท์จากการยืมคําภาษาเขมร ภาษามลายู และภาษา
อะหม ดังน้ี 
 
ภาษาเขมร 
 
(ข. เกฺมง = เด็ก). กันเมียง น. เด็ก, โบราณเขียนเป็น กันมยง เช่น แลเด็กหญิงถ่าวชาว 

วยงก็ดี อันกันมยงทักแท่ให้แต่งแง่ดูงาม. (ม. คําหลวง ทศพร).  
 

(ข. โขฺลงทฺวาร ว่า ประตู
ใหญท่ี่มีเสาปัก ๒ ข้าง และ
มีไม้ขวางข้างบน). 

โขลนทวาร น. ประตูป่า, ประตูป่าที่ทําตามตําราพราหมณ์ คือทําเป็น
ประตูสะด้วยใบไม้ให้ทหารผู้ไปทัพน้ันลอดไป มีพราหมณ์คู่หน่ึงน่ังบน
ร้านสูง ๒ ข้างประตูคอยประน้ําเทพมนตร์ เพ่ือเป็นชัยมงคลแก่
กองทัพที่ยกไป.  

 
ภาษามลายู 
 
(ม. selatan ว่า ลมใต้). สลาตัน  น .  เ รียกลมที่ พัดจากทิศตะวันตกเฉียงใ ต้ไปทางทิศ

ตะวันออกเฉียงเหนือในปลายฤดูฝนว่า ลมสลาตัน, เรียกลมพายุที่มี
กําลังแรงจัดทุกชนิด เช่น ไต้ฝุ่น ไซโคลน ว่า ลมสลาตัน, โดยปริยายใช้
เป็นความเปรียบเทียบหมายถึงอาการที่ไป มา หรือเกิดขึ้นรวดเร็ว
อย่างลมสลาตัน เช่น เวลาเขาโกรธอย่างกับลมสลาตัน.  

 
ภาษาอะหม 
 
(อะหม จํา ว่า ชายผ้า). จํา ๔ (โบ) น. ชายผ้า เช่น เอาพระจําเจิมเฉลิมเชิงเวียน.  

(อะหม ค่าย ว่า ล้อม) ค่าย น. (โบ) ที่ต้ังกองทหาร มีรั้วล้อมรอบ; ที่ต้ังกองทหาร, ที่พัก
กองทัพ; ที่พักแรมช่ัวคราวของคนเป็นจํานวนมาก เช่น ค่ายลูกเสือ 
ค่ายผู้อพยพ; ฝ่ายที่มีความคิดเห็นแนวเดียวกัน เช่น ค่ายโลกเสรี.  

(อะหม งอน ว่า งาม). งอน๒ ว. งาม ในคําว่า งามงอน. 
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3.2 การลากเข้าความ 
 

การลากเข้าความ หมายถึง การนํา “ความหมาย” ของคําที่มาจากภาษาต่างประเทศมา
ใช้ในภาษาไทยในลักษณะลากรูปให้เข้ากับความ รูปแบบการยืมแบบลากเข้าความ พบ 5 คํา เป็นคํา
ที่มาจากภาษาอังกฤษ พบบันทึกในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 ดังนี้ 
(อ.Duke) ดยูก น.บรรดาศักด์ิช้ันต้นสูงสุดของฝร่ัง ผู้หญิงเรียกดัชเชส 

(อ. gross). กุรุส น. มาตรานับจํานวน เท่ากับ ๑๒ โหล หรือ ๑๔๔.  

(อ.Throne) โธรน น.พระที่ น่ังพระเจ้าแผ่นดินในท้องพระโรง ไทยเราใช้เรียกว่า  
พระโธรน 

(อ. bundook). มณฑก ๒ (โบ) น. เรียกปืนเล็กยาวชนิดหน่ึงว่า ปืนมณฑก. 

(อ. Europe) อีหรอบ น. เป็นคําโบราณเรียก "ยุโรป" หมายความว่า ฝรั่ง เช่น เข้าอีหรอบ
,ดินอีหรอบ,คู่กับอิร่าน ซึ่งหมายความว่าแขกเปอร์เซีย 
 

จากตัวอย่างคําศัพท์ทั้งห้าคําข้างต้นคือ คําที่มาจากภาษาอังกฤษทั้ง Duke Gross Throne 
Bundook และ Europe เมื่อไทยนําคําเหล่าน้ีมาใช้ในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.
2470 ซึ่งถือว่าอยู่ในสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง ความรู้ภาษาอังกฤษยังไม่แพร่หลายเหมือน
ปัจจุบัน ดังน้ันจึงพบรูปแบบการยืมศัพท์แบบลากเข้าความบันทึกอยู่ในปทานุกรม เช่น คําว่า Europe 
ได้สร้างคําใหม่เป็น อีหรอบ ลักษณะเป็นการลากรูปให้เข้ากับความ ซึ่งหมายถึงชนชาติตะวันตก เพ่ือ
ใช้เข้าคู่กับ อิหร่าน ซึ่งหมายถึงแขกชาวเปอร์เซียในสังคมไทย 
 
 สรุปผลจากการศึกษาวิธีการยืมคําต่างประเทศในภาษาไทย พบว่าปรากฏลักษณะการนําคํา
มาใช้ 3 วิธีคือ การยืมคํา การยืมเสียง และการยืมความหมาย สรุปได้ตามตารางที่ 5 
 
ตารางที่ 5  แสดงจํานวนคําและอัตราร้อยละของวิธีการยืมคําต่างประเทศในภาษาไทย 

 
วิธีการ จํานวนคํา ร้อยละ

การยืมคํา 2,026 96.21 
การยืมเสียง 65 3.09 
การยืมความหมาย 13 0.70 

รวม 2,106 100 
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จากตารางที่ 5 ผลการศึกษาคําต่างประเทศในภาษาไทย จํานวน 2,106 คํา ประกอบด้วย
วิธีการนําคํามาใช้ในภาษาไทย 3 รูปแบบ พบว่า วิธีการนําคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยวิธีที่พบ
มากที่สุดคือ การยืมคํา จํานวน 2,026 คํา คิดเป็นร้อยละ 96.21 รองลงมาคือวิธีการยืมเสียง จํานวน 
65 คํา คิดเป็นร้อยละ 3.09 และวิธีการยืมความหมายจํานวน 13 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.07 ตามลําดับ 

 
ผลการศึกษาข้างต้นสนับสนุนธรรมชาติของการยืมภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยว่า 

วิธีการยืมคําเป็นวิธีการนําคําต่างภาษาเข้ามาใช้ในภาษาไทยได้อย่างสะดวกและรวดเร็วที่สุด อีกทั้งยัง
สามารถถ่ายโอนความหมายจากคําศัพท์ในภาษาเดิมมายังคําใหม่ในภาษาไทยได้อย่างสมบูรณ์ที่สุด 
ดังน้ันจึงพบว่าวิธีการยืมคําต่างประเทศแทบทุกภาษาในภาษาไทย เช่น 

 
 คําภาษาเขมรในภาษาไทย เช่น กลด ขจี จําเลย เชลย เฉลียวฉลาด ผอูน  เพนียด 
  
 คําภาษาแขกในภาษาไทย เช่น ยะหรัน ระเด่นมนตรี ตะรังตะนู ยะหร่ิง   ตะหนะ 
 
 คําภาษาจีนในภาษาไทย เช่น ไต๋ เหม็ง ฮวยกัว  กังฟู  เก๊ียว  เต่ีย  อ้ังโล่ 
 
 คําภาษาชวาในภาษาไทย เช่น ยาหยี  วินันตู  ซ่าโบะ  ป้ันเหน่ง  บายสุหรี 
 
 คําภาษาญี่ปุ่นในภาษาไทย เช่น คาราเต้  กิโมโน  เกอิชา  สุกียากี้ 
 
 คําภาษาเปอร์เซียในภาษาไทย เช่น สุหร่าย  ย่ีสาน  ป้ันหยา  วิลาศ  ซีป่าย 
 
 คําภาษาโปรตุเกสในภาษาไทย เช่น สบู่  เลหลัง  กัมประโด  กะละแม 
 
 คําภาษาฝรั่งเศสในภาษาไทย เช่น กาเฟอีน  เปตอง  มองสิเออร์  ชีฟอง 
 
ส่วนการยืมเสียงทําให้เกิดปรากฏการณ์ที่มีผลกระทบต่อภาษาไทยในด้านระบบเสียง ทําให้

ภาษาไทยมีความจําเป็นต้องยืมหน่วยเสียงที่ไม่ใช่หน่วยเสียงในภาษาไทยมาใช้เป็นตัวแทนมโนทัศน์
ใหม่ที่ไทยรับมาจากตะวันตกโดยรับผ่านมาทางการยืมเสียงของคําในภาษาอังกฤษ ส่วนวิธีการยืม
ความหมายน้ันปรากฏน้อยที่สุดเน่ืองจากต้องผ่านกระบวนการแปลความหมายก่อนจะนํามาใช้ใน
ภาษาไทย 
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การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
  

เมื่อภาษาไทยนําคําต่างประเทศมาใช้ บางคําอาจมีการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายของคํา
เกิดข้ึนได้ เน่ืองจากการใช้คําร่วมกัน การนําคําไปใช้เรียกสิ่งอ่ืนที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน หรือเกิดจาก
คําที่มีหลายความหมาย นอกจากน้ีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายอาจเกิดข้ึนจากปัจจัยอ่ืนๆที่มีผล
ต่อภาษา เช่น ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ การยืมคําจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้พร้อมกับ
การรับเอามโนทัศน์ใหม่ในสังคมไทย หรือนําความหมายของคําต่างประเทศมาผสมผสานกับมโนทัศน์
ทางวัฒนธรรมที่ไทยมีอยู่เดิม จากปัจจัยดังกล่าวมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําเช่นกัน 
 

เน่ืองด้วยการอธิบายความหมายของคําศัพท์ที่ระบุในพจนานุกรม คําศัพท์บางคําพจนานุกรม
อธิบายความหมายของคําศัพท์เดิม บางศัพท์ไม่ปรากฏการอธิบาย ด้วยข้อจํากัดข้างต้นทําให้ผู้วิจัย
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทยได้เฉพาะคําศัพท์ที่พจนานุกรม
ได้อธิบายความหมายของคําเดิมไว้เท่าน้ัน ผลการศึกษาคําศัพท์ทั้ง 2,106คํา พบคําที่มีการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมาย 145 คํา คิดเป็นร้อยละ 6.89 ประกอบด้วยการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
3 ลักษณะคือ ความหมายกว้างออก ความหมายแคบเข้าและความหมายย้ายที่ 

 
1. ความหมายกว้างออก 

 
ความหมายกว้างออก หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายเดียวหรือหมายถึงสิ่งใดส่ิงหน่ึง 

ต่อมาเมื่อไทยรับคําต่างประเทศน้ันมาใช้ได้เพ่ิมความหมายขึ้น หรือขยายความหมายให้กว้างออกมาก
ขึ้นจากความหมายเดิม พบจํานวน 70 คํา ดังตัวอย่างในตารางที่ 6 
 
ตารางที่ 6  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายกว้างออก 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. กฺร ว่า ยาก, 
ลําบาก). 

กรอ ๔ ว. ยากจน,ลําบาก, เข็ญใจ, ฝืดเคือง, 
ในคําว่า เบียดกรอ.(พจ.2542) 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออก จากความหมายว่ายากจน 
ขยายความหมายว่าหมายถึง เข็ญ
ใจ,ฝืดเคือง 
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ตารางที่ 6  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
 (ข. กํพง ว่า 
ท่าน้ํา;  
มลายู กัมพง ว่า 
ตําบล). 

กําพง น. ท่าน้ํา, ตําบล, เช่น มีทงงสมรรถ
พนจร รม่งงมรกําพงไพร. (ม. คําหลวง 
มหาพน). (พจ.2542) 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออก โดยรับทั้งความหมายของ
ภาษาเขมร ทีห่มายถึง ท่านํ้า และ
ภาษามลายูที่หมายถึง ตําบล มา
ใช้ 
 

(ข. จง ว่า ผูก). จอง ก. ผูกไว้; มั่นหมายไว้, ขอกําหนดไว้, 
เช่น จองกฐิน จองที่. (พจ.2542) 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า  การมั่นหมาย ,การขอ
กําหนดไว้ 
 

(ข. ตฺรพําง ว่า 
บ่อที่เกิดเอง). 

ตระพัง น. บ่อ, แอ่ง, หนอง, กระพัง ตระพัง 
หรือ สะพัง ก็เรียก. (พจ.2542) 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า แอ่ง,หนอง 
 

(ข. ทํงน่ ว่า 
หนัก). 

ทํางน ก. ห่วงใย, ยุ่งใจ. น. ภาระ.(พจ.
2542) 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า ห่วงใย หรือยุ่งใจ และเพ่ิม
ความหมายโดยขยายหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ของคํา จากคํากริยา 
เ ป็นคํ านาม  มี ความหมาย ว่ า 
“ภาระ” 
 

(ข. จํบาง, จมบํฺาง 
ว่า การรบ, 
สงคราม). 

จําบัง๑ ก. รบ เช่น คชจําบังข้าศึก. (ตะเลง
พ่าย). น. ศึก, สงคราม; นักรบ.(จารึกสยาม). 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกโดยขยายหน้าที่ทางไวยากรณ์
ของคําจากคํานาม  กลายเป็น
คํากริยาว่า รบ และมีความหมาย
ปริยายว่า “นักรบ”ด้วย 
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ตารางที่ 6  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. ปฺรแกก ว่า 
เถียงกัน). 

ประแกก แตกร้าวกัน, วิวาทกัน.(พจ.2542) ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า แตกร้าวกัน และวิวาทกัน 
 

(จ. โป้ว ว่า ปะ
ชุนเสื้อผ้า, 
ซ่อมแซม, บํารุง
ร่างกาย). 

โป๊ ก. ส่งเสริมสิ่งที่บกพร่อง เช่น ยาโป๊, ทํา
สิ่งยังบกพร่องอยู่ให้สมบูรณ ์เช่น เอาสีโป๊
ตรงที่เป็นช่องเป็นรู. (ปาก) ว. เปลือยหรือ
ค่อนข้างเปลือย เช่น รูปโป๊, มีเจตนาเปิดเผย
อวัยวะบางส่วนที่ควรปกปิด เช่น แต่งตัวโป๊ 
 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกโดยขยายรวมถึงการส่งเสริม
สิ่งที่บกพร่องในลักษณะอ่ืนๆ 
 

(จ. ฮ่ือฉี่ ว่า ครีบ
ปลา). 

ฮื่อฉ่ี น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึง ใช้หู
ปลาฉลามตุ๋น.  

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่าหมายถึง อาหารจีนชนิด
หน่ึงที่ทําจากหูฉลาม 
 

(จ. เฮง ว่า โชคดี, 
ซวย ว่า เคราะห์
ร้าย, เฮงซวย ว่า 
ไม่แน่นอน). 
 

เฮงซวย (ปาก) ว. เอาแน่นอนอะไรไม่ได้, 
คุณภาพตํ่า, ไม่ดี, เช่น คนเฮงซวย ของ
เฮงซวย เร่ืองเฮงซวย.  

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า คุณภาพตํ่า,ไม่ดี 

(พม่า หม่อง ว่า 
น้อง) 

หม่อง น. คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า (พม่า 
หม่อง ว่า น้อง); เรียกยาขี้ผึ้งชนิดหน่ึงใช้ทา 
นวด เป็นต้น ว่า ยาหม่อง 

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า คํานําหน้าช่ือผู้ชายพม่า 
และ ยาขี้ผึ้งชนิดหน่ึง  
 

(ต. สมิง ว่า พระ
เจ้าแผ่นดิน, เจ้า
เมือง, 
ผู้ปกครอง). 

สมิง  น. เสือทีเ่ช่ือว่าเดิมเป็นคนที่มีวิชา
อาคมแก่กล้าแล้วต่อมาสามารถจําแลงร่าง
เป็นเสือได้ หรือเสือที่กินคนมาก ๆ เข้า เช่ือ
กันว่าวิญญาณคนตายเข้าสิง ต่อมาสามารถ
จําแลงร่างเป็นคนได้ เรียกว่า เสือสมิง; 
ตําแหน่งขุนนางผู้ใหญฝ่่ายมอญ.  

ภาษาไทยขยายความหมายกว้าง
ออกว่า คนที่มี วิชาอาคม และ
หมายรวมถึง ตําแหน่งขุนนาง
ผู้ใหญ่ฝ่ายมอญ 
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 สรุปคําต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออกพบจํานวน 70 คํา เรียง
ตามลําดับคําที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออกจากจํานวนคํามากไปหาน้อย 
ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 8 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาอะหม ภาษาทมิฬ ภาษา
ตะเลง ภาษาชวา ภาษาพม่า และภาษาฮินดี 
 
 คําต่างประเทศในภาษาไทยที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออกส่วนใหญ่จะเป็น
การขยายความหมายของคําที่มีความหมายใกล้เคียงกับภาษาเดิม เช่น 
 

คําว่า จฺราน ในภาษาเขมรหมายถึง ผลัก เมื่อไทยนําคําน้ีมาใช้ ไทยได้ขยายความหมายของ 
“จราญ” หมายถึง ผลัก ,พัง ,ทําลาย, กระจาย และดับ ซึ่งเป็นแนวความหมายที่มีลักษณะเป็นไปใน
ทํานองเดียวกันกับคําว่าผลัก 

 
คําว่า โป๊ว ในภาษาจีน หมายถึง ปะชุนเสื้อผ้า, ซ่อมแซม, บํารุงร่างกาย .ส่วนคําว่า “โป๊” ใน

ภาษาไทย หมายถึง  ส่งเสริมสิ่งที่บกพร่อง เช่น ยาโป๊, ทําสิ่งยังบกพร่องอยู่ให้สมบูรณ์ เช่น เอาสีโป๊
ตรงที่เป็นช่องเป็นรู ก่อนทาสีเอาปูนโป๊รอยที่ชํารุด. (ปาก) ว. เปลือยหรือค่อนข้างเปลือย เช่น รูปโป๊, 
มีเจตนาเปิดเผยอวัยวะบางส่วนที่ควรปกปิด เช่น แต่งตัวโป๊.  

 
จะเห็นได้ว่า โป๊ ในภาษาไทยได้เพ่ิมความหมายของการส่งเสริมสิ่งที่บกพร่องให้กว้างออก 

นอกจากจะใช้กับร่างกายแล้ว ยังหมายถึงสิ่งอ่ืนๆได้อีกด้วย นอกจากน้ียังเพ่ิมความหมายที่ใช้เป็น
ภาษาปากได้อีกด้วย 

 
คําว่า สมิง ในภาษาตะเลง(มอญ) หมายถึง เจ้าแผ่นดิน,เจ้าเมือง,ผู้ปกครอง เมื่อไทยนําคําน้ี

มาใช้ ไทยได้ขยายความหมายของ “สมิง” หมายถึง ตําแหน่งขุนนางผู้ใหญ่ฝ่ายมอญ และขยาย
ความหมายกว้างออกไปหมายถึง คนที่มีวิชาอาคมแก่กล้าจนสามารถจําแลงร่างเป็นเสียได้ 

 
2. ความหมายแคบเข้า 

 
ความหมายแคบเข้า หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายหลายความหมาย ต่อมาเมื่อไทย

รับคําต่างประเทศน้ันมาใช้ได้ลดความหมายจากเดิมลง หรือเปล่ียนความหมายให้เฉพาะเจาะจงขึ้น 
พบจํานวน 34 คํา ดังตัวอย่างในตารางที่ 7 
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ตารางที่ 7  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเข้า 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. ขฺนล ่ว่า 
หมอนอิง, ขอนที่
ใช้เป็นหมอน). 

ขนน น. หมอนอิง. ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้า โดยไม่ปรากฏความหมายว่า
ขอนที่ใช้เป็นหมอน 
 

(เทียบ ข. สํพต 
ว่า ผ้านุ่ง). 

สมปัก น. ผ้าลายหรือผ้าปูมสมัยเก่าสําหรับ
ขุนนางนุ่งหรือห่อคัมภีร์เป็นต้น, ผ้าเกี้ยว ก็
เรียก.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเป็นผ้าที่ใช้เฉพาะขุนนาง 
หรือใช้ห่อคัมภีร์เท่าน้ัน 

 (ข. กํณล่ ว่า 
เคร่ืองคํานับ, ค่า
กํานล; ไม้สําหรับ
หนุนอย่างไม้
หมอน). 
 

กํานล น. เงินค่าคํานับครู, เงินคํานับบูชาครูป่ี
พาทย์ คือ พระประคนธรรพ หรือ พระนารท 
ซึ่งถือว่าเป็นครูเดิมของตน มีเทียนสําหรับจดุ
ที่ตะโพนด้วย.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเป็นเคร่ืองคํานับในพิธีการ
ไหว้ครู 

(ข. โขฺมจ ว่า ผ)ี. โขมด น. ช่ือผีชนิดหน่ึงในพวกผีกระสือหรือผี
โพง เห็นเป็นแสงเรืองวาวในเวลากลางคืน ทํา
ให้หลงผิดนึกว่ามีคนถือไฟหรือจุดไฟอยู่
ข้างหน้า พอเข้าไปใกล้ก็หายไป ทาง
วิทยาศาสตร์อธิบายว่า ได้แก่แก๊สมีเทน 
(methane) ทีเ่กิดจากการเน่าเป่ือยผุพังของ
สารอินทรีย์แลว้ติดไฟในอากาศ เป็นแสงวอบ
แวบในที่มืด.  
 

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเป็นผีจําพวกกระสือเท่าน้ัน 

 (ข. โฌฺมล ว่า 
สัตว์ตัวผู้). 

ชรโมล (กลอน) น. ทโมน, ลิงตัวผู้ขนาดใหญ,่ 
เช่น มีชระมดชรโมลตาม. (สมุทรโฆษ). (ข. 
โฌฺมล ว่า สัตว์ตัวผู้). 

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเป็นลิงเพศผู้ ประเภทหน่ึง
เท่าน้ัน 
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ตารางที่ 7  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. กํณล ่ว่า 
เคร่ืองคํานับ, ค่า
กํานล; ไม้สําหรับ
หนุนอย่างไม้
หมอน). 

กํานล น. เงินคา่คํานับครู, เงินคํานับบูชาครูป่ี
พาทย์ คือ พระประคนธรรพ หรือ พระนารท 
ซึ่งถือว่าเป็นครูเดิมของตน มีเทียนสําหรับจดุ
ที่ตะโพนด้วย.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้า จากเคร่ืองคํานับ และ ไม้
สําหรับหนุนอย่างไม้หมอนใน
ภาษาเขมร  
ภาษาไทยนํามาใช้ในความหมาย
ว่าเงินค่าคํานับครูในพิธีเท่าน้ัน 
 

(ข. โขฺมจ ว่า ผ)ี. โขมด น. ช่ือผชีนิดหน่ึงในพวกผีกระสือหรือผี
โพง เห็นเป็นแสงเรืองวาวในเวลากลางคืน ทํา
ให้หลงผิดนึกว่ามีคนถือไฟหรือจุดไฟอยู่
ข้างหน้า พอเข้าไปใกล้ก็หายไป ทาง
วิทยาศาสตร์อธิบายว่า ได้แก่แก๊สมีเทน 
(methane) ทีเ่กิดจากการเน่าเป่ือยผุพังของ
สารอินทรีย์แลว้ติดไฟในอากาศ เป็นแสงวอบ
แวบในที่มืด.  
 

ภาษาไทยลดความหมายว่า ผี 
ในภาษาเขมรที่ไม่ได้ระบุว่าเป็น
ผีชนิดใด 
ภาษาไทยนํามาใช้ในความหมาย
ว่าผีกระสือหรือผีโพงเท่าน้ัน 

(จ. เลี่ยว = ผกู, 
มัด, พัน, วนเวียน
คดเคี้ยว). 
 

เรียว น. สายสาํหรับรั้งใบเรือ, เขียนว่า เลียว 
ก็มี.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเป็น สายสาํหรับรั้งใบเรือ
เท่าน้ัน ไม่ปรากฏความหมายว่า 
ผูก, มัด, คดเคีย้ว 
 

(จ. โผว ว่า 
บัญชี). 

โผ๒ (ปาก) น. บัญชีรายช่ือบุคคลที่เตรียมไว้
ล่วงหน้า.  
 

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเหลือเพียงบัญชีรายช่ือของ
บุคคลที่เตรียมไว้ล่วงหน้าเท่าน้ัน 
 

(ม. hasil ว่า 
ผลประโยชน์
รายได้). 

อาสิน น. ผลประโยชน์รายได้อันเกิดจากต้น
ผลไม้.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเหลือเพียงผลประโยชน์
รายได้จากต้นไม้เท่าน้ัน 
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ตารางที่ 7  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ม. salat ว่า ช่อง
แคบ,โจรปล้นเรือ
ในทะเล). 

สลัด น. โจรทีป่ล้นเรือในทะเล เรียกว่า โจร
สลัด.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเหลือเพียงความหมายว่าโจร
ที่ปล้นเรือในทะเลเท่าน้ัน 
 

(ม. suji ว่า ผ้า
เคร่ืองปัก). 

สุจหนี่ น. เครือ่งปูลาดชนิดหนึ่ง ลักษณะเป็น
รูปสี่เหลี่ยมผืนผ้า ทําด้วยผ้าเยียรบับไหมทอง 
สําหรับทอดถวายพระมหากษัตริย์หรือพระ
ราชวงศ์ช้ันสูง เป็นที่ประทับหรือทรงยืน 
เรียกว่า พระสุจหน่ี.  

ภาษาไทยลดความหมายแคบ
เข้าเหลือเพียงความหมายของผ้า
ที่ใช้สําหรับพระราชวงศ์ช้ันสูง 

  
สรุปคําต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเข้าจํานวน 34 คํา เรียง

ตามลําดับคําจากจํานวนคํามากไปหาน้อย ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 7 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร 
ภาษามลายู ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษาตะเลง ภาษาเปอร์เซีย และภาษาทมิฬ 
 
 คําต่างประเทศในภาษาไทยที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเข้าส่วนใหญ่เมื่อไทย
นํามาใช้จะพบลักษณะการลดความหมายของคําจากภาษาเดิม เช่น 
 

คําว่า กํณล่ ในภาษาเขมรหมายถึง เครื่องคํานับ,ค่ากํานล; ไม้สําหรับหนุนอย่างไม้หมอน เมื่อ
ไทยนําคําน้ีมาใช้ ไทยได้ลดความหมายของ “กํานล” หมายถึง เงินค่าคํานับครู,เงินคํานับบูชาครูป่ี
พาทย์ คือ พระประคนธรรพ หรือ พระนารทซึ่งถือว่าเป็นครูเดิมของตน มีเทียนสําหรับจุดตะโพนด้วย 
จะเห็นได้ว่ามีการลดความหมายเหลือเพียงเคร่ืองคํานับในพิธีการไหว้ครู ส่วนความหมายว่าไม้สําหรับ
หนุนอย่างไม้หมอนไม่ปรากฏในภาษาไทย 

 
คําว่า suji ในภาษามลายู หมายถึง ผ้า เครื่องปัก เมื่อไทยนําคําน้ีมาใช้ ไทยได้ลดความหมาย

แคบเข้า เหลือเพียง เครื่องปูลาดชนิดหน่ึง ลักษณะเป็นรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้า ทําด้วยผ้าเยียรบับไหมทอง 
สําหรับทอดถวายพระมหากษัตริย์หรือพระราชวงศ์ช้ันสูง เป็นที่ประทับหรือทรงยืน เรียกว่า พระ
สุจหน่ี เป็นการลดความหมายให้แคบเข้าจากผ้าเครื่องปักทั่วไป เหลือเพียงความหมายเฉพาะว่าผ้า
สําหรับพระราชวงศ์ช้ันสูงเท่าน้ัน 
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3. ความหมายย้ายที่ 
 

ความหมายย้ายที่ หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายอย่างหน่ึง ต่อมาเมื่อไทยรับคํา
ต่างประเทศนั้นมาใช้ได้เปลี่ยนความหมายไปเป็นอย่างอ่ืน พบจํานวน 34 คํา ดังตัวอย่างในตารางที่ 8 
 
ตารางที่ 8  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายย้ายที่ 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. กญฌฺูส ว่า 
เตะดิน, ตะกุยดิน
, เตะไสดินให้ฝุน่
ฟุ้ง). 
 

กระฉูด ก. พุ่งออกโดยแรง (ใช้แก่ของเหลว) เช่น 
นํ้ากระฉูด; ไสไปโดยแรง เช่น ช้างกระฉูดเท้า.  

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
เป็นอาการของเหลวพุ่งโดย
แรง 
 

(ข. น. ไฟ) กราน  ก. ห้าม,หมอบ,ก้ม,กราบ,ยัน ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
จาก ไฟ เป็น คํากริยา
หมายถึงห้าม,ก้ม,กราบ 
 

 (ข. ฉฺมบ ว่า 
หมอตําแย). 

ฉมบ น. ผีผู้หญิงที่ตายในป่าและสิงอยู่ในบริเวณ
ที่ตาย มีรูปเห็นเป็นเงา ๆ แต่ไม่ทําอันตรายใคร 
เช่น อน่ึงเปนสัจว่าเปนฉมบจะกละกะสือ แลมา
ฟ้องร้องเรียนแก่มุขลูกขุนก็ดี ๒๐. (สามดวง), 
ชมบ หรือ ทมบ ก็ว่า. 

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจากความหมาย “หมอ
ตําแย" เป็น “ผีชนิดหน่ึง” 
 

 
(ข. กํพูล ว่า 
ยอด). 

กําพู๑ น. ไม้กลึงสําหรับเป็นที่รวมร้อยซี่ร่ม ซี่
ฉัตร หรือ ซี่พุ่ม. 

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
จาก “ยอด” ย้ายที่ เป็นไม้
สําหรับทําซี่ร่มหรือฉัตร 
 

(ข. ขฺจ ีว่า ดิบ, 
อ่อน). 

ขจี  ว. งามสดใส, ใช้ในคําว่า เขียวขจี. ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจาก “อ่อน” เป็นคําว่า 
งามสดใส 
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ตารางที่ 8  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
(ข. ขฺนบ่ ว่า สิง่ที่
อยู่ในห่อ, ที่
หมก). 

ขนบ  น. แบบอย่าง, แผน, ระเบียบ; กลีบ, รอย
ที่พับ (ของสมุดข่อยหรือผ้าจีบ หรือจีวร เป็นต้น); 
ช้ัน เช่น ขนบหิน. 

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจากคําว่า “อยู่ในห่อ” 
เป็น แบบ,แผน,ระเบียบ 
 

(ข. ญ ีว่า สัตว์ตัว
เมีย). 

เยีย ๑ น. เรียกไก่ตัวผู้ที่มีรูปร่างคล้ายไก่ตัวเมีย
ว่า ไก่เยีย.  

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายที่จากสัตว์ตัวเมีย 
กลายเป็นความหมายว่า ไก่
ตัวผู้เท่าน้ัน 
 

(ข. แรง ว่า ร่อน). ระแนง น. ไมส้ี่เหลี่ยมขนาดยาว หน้า ๑" ๑" 
ใช้ตีทับบนกลอนหรือจันทันสําหรับมุงกระเบ้ือง 
หรือตีทับคร่าวเพ่ือทํารั้ว หรือทําแผงพรางแดด
สําหรับเรือนกล้วยไม้. ก. เรียง; ร่อน เช่น เอาแป้ง
ร่อน 
 

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจาก “ร่อน” เป็นไม้ที่ตี
ทับสําหรับทํารัว้ 

(ข. สฺนบ ว่า ผา้
ห่อศพ). 

สนอบ (โบ) น. เสื้อที่พระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัวพระราชทานใช้นุ่งห่มเฉพาะในพระราช
พิธี โดยเสด็จพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว หรือ
ในเวลารับแขกเมือง เป็นต้น.  

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจากความหมายว่า “ผ้า
ห่อศพ” เป็นเสื้อ
พระราชทาน 
 

(ข. สฺรโณะ ว่า 
นึกสังเวช) 

เสนาะ๑. น่าฟัง, เพราะ, เช่น เพลงนี้ไพเราะ
เสนาะหู; (กลอน) วังเวงใจ, เศร้าใจ, เช่น แถลง
ปางบําราศห้อง โหยครวญ เสนาะเสน่ห์กําสรวล 
สั่งแก้ว. (นิ. นรินทร์). (ข. สฺรโณะ ว่า นึกสังเวช 
สงสาร วังเวงใจ อาลัยถึง). 
 
 
 

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายจาก “นึกสังเวช” เป็น 
น่าฟัง,เพราะ 
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ตารางที่ 8  (ต่อ) 
 
ความหมายเดิม ความหมายของคําในภาษาไทย วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
 (จ. กุ๊ย ว่า ผี). กุ๊ย น. คนเลว, คนโซ. ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย

ย้ายจาก “ผี” เป็น
ความหมายว่าคนเลว 
 

(ช. จาก ส. กจฺฉ
ปี, อธิบายว่า มี
รูปคล้ายเต่า). 

กระจับปี่ น. พิณ ๔ สาย. ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย 
ย้ายที่จากรูปร่างคล้ายเต่า 
กลายเป็นเคร่ืองดนตรีชนิด
หน่ึง 
 

(ม. sepak ว่า 
เตะ). 

เซปักตะกร้อ น. ช่ือกีฬาชนิดหน่ึง ใช้ลูกตะกร้อ
ส่งข้ามตาข่ายโต้กันไปมา โดยใช้ขา เท้า เข่า 
ลําตัว และศีรษะ เพ่ือรับส่งลูก มผีู้เล่นฝ่ายละ ๓ 
คน การเริ่มส่งลูกแต่ละครั้ง ฝ่ายส่งจะต้องยืนอยู่
ในตําแหน่งที่กาํหนดไว้ การเล่นแบ่งเป็น ๓ เซต 
ฝ่ายที่ชนะ ๒ ใน ๓ เซต คือ ฝ่ายชนะ.  

ภาษาไทยเปลี่ยนความหมาย
ย้ายที่จากคํากริยาเตะ 
กลายเป็นกีฬาชนิดหน่ึง 

 
คําต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่จํานวน 40 คํา เรียงตามลําดับคํา

จากจํานวนคํามากไปหาน้อย ประกอบด้วยคําต่างประเทศ 7 ภาษาได้แก่ ภาษาเขมร ภาษามลายู 
ภาษาจีน และภาษาชวา  
 
 คําต่างประเทศในภาษาไทยท่ีมีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่ส่วนใหญ่เมื่อไทย
นํามาใช้จะพบลักษณะการเปลี่ยนความหมายโดยไม่คงเค้าความหมายเดิมของคําศัพท์ เช่น 
 
 ฉฺมบ  ในภาษาเขมร แปลว่า หมอตําแย แต่คําว่า “ฉมบ” ในภาษาไทยหมายถึง ผีผู้หญิงที่
ตายในป่าและสิงอยู่ในบริเวณที่ตาย มีรูปเห็นเป็นเงา ๆ แต่ไม่ทําอันตรายใคร จะเห็นได้ว่ามีการย้าย
ความหมายจาก หมอตําแย ย้ายที่เป็น ผีชนิดหน่ึงในภาษาไทย 
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สรุปผลจากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย พบว่า
มีการเปล่ียนแปลงความหมาย 3 ลักษณะคือ ความหมายกว้างออก ความหมายแคบเข้า และ
ความหมายย้ายที่ สรุปได้ดังตารางที่ 9  
 
ตารางที่ 9  แสดงจํานวนคําและอัตราร้อยละของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 

 
วิธีการ จํานวนคํา ร้อยละ

ความหมายกว้างออก 70 48.11 
ความหมายแคบเข้า 34 23.61 
ความหมายย้ายที่ 40 27.78 

รวม 144 100 
 

จากตารางที่  9  ผลการศึกษาการเปลี่ ยนแปลงทางความหมายของคําที่ มาจาก
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย จํานวน 144 คํา มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายเกิดข้ึน 3 รูปแบบ 
ปรากฏว่าการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออก จํานวน 70 คํา ร้อยละ 48.11 ปรากฏในอัตราที่
มากที่สุด รองลงมาคือการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่ 40 คํา ร้อยละ 27.78 และที่ปรากฏ
น้อยที่สุด คือ ลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเข้า 34 คํา ร้อยละ 23.61 ตามลําดับ 



บทท่ี 6  

 
สรุปผลการวิจัย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย” มี

วัตถุประสงค์ที่จะศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีมีผลต่อการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย ศึกษา
การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคํา และศึกษาวิธีการยืมคําและการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของคําต่างประเทศในภาษาไทย  
 
 ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลคําต่างประเทศในพจนานุกรมฉบับบุกเบิก 2 เล่ม คือ พจนานุกรม
ภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คัสแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ (พ.ศ.2388) และ อักขราภิธานศรับท์ ของ
แบรดเลย์ แดนบีช(พ.ศ.2416) และเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมฉบับหลวง 2 เล่ม คือ ปทานุกรม กรม
ตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย ผลการศึกษา
พบคําที่มาจากภาษาต่างประเทศ 16 ภาษา รวมคําศัพท์ทั้งสิ้น 2,106 คํา 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

ผลการวิจัยการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลต่อการสร้างคําในภาษาไทย สรุปได้ดังน้ี 
 

ความสัมพันธ์ระหว่างการเปลี่ยนแปลงทางสังคมกับการใช้คําต่างประเทศในภาษาไทย 
 
 1. การเปลี่ยนแปลงทางสังคม ผู้วิจัยได้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางสังคม โดยวิเคราะห์สังคม
จากช่วงระยะเวลาของการจัดทําและการตีพิมพ์ของพจนานุกรม 4 เล่ม แบ่งตามปีพุทธศักราชของ
พจนานุกรมที่ใช้เป็นข้อมูลในการวิจัยได้ 3 ยุค คือ สังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง สังคมยุคก้าวเข้าสู่
การเปลี่ยนแปลง และสังคมยุคปัจจุบัน 
 

1.1 สังคมยุคเร่ิมต้นการเปลี่ยนแปลง หมายถึง สังคมในยุคปลายรัชสมัยพระบาทสมเด็จ
พระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว(รัชกาลที่3) จนกระทั่งถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
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(รัชกาลที่ 5) ระหว่างพ.ศ.2369 - 2488 พจนานุกรมที่ถือเป็นตัวแทนของเอกสารของสังคมยุคเริ่มต้น
การเปลี่ยนแปลงมี 2 เล่ม คือ 

 
1.1.1 พจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย A Dictionary of the Siamese 

Language  ของ เจ.คัสแวล และ เจ.เอช.แซนด์เลอร์ ตีพิมพ์เมื่อปีพ.ศ. 2388 ในรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว(พ.ศ.2367 – พ.ศ.2394)  พบคําที่มาจากภาษาต่างประเทศ 3 
ภาษา ได้แก่ ภาษาจีน ภาษาโปรตุเกส และภาษาเปอร์เซีย รวม 13 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.61 ของ
จํานวนคําศัพท์ทั้งหมด 

 
1.1.2. อักขราภิธานศรับท์  ของแบรดเลย์ แดนบีช ตีพิมพ์ปีพ.ศ. 2416 ช่วงรัชกาล

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 5) พจนานุกรมอักขราภิธานศรับท์ มีคําศัพท์
ต้ังแต่หมวด ก – ฮ รวมทั้งสิ้น 29,489 คํา พบคําศัพท์ภาษาต่างประเทศ 13 ภาษา ได้แก่ ภาษาจีน 
ภาษาเขมร ภาษาแฃก(แขก) ภาษาพม่า ภาษามอญ ภาษาญวน ภาษาทมิฬ ภาษาเปอร์เซีย 
ภาษาอังกฤษ ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาฮินดี และภาษาฝรั่งเศส จํานวน 85 คํา คิดเป็นร้อยละ 
4.04 ของจํานวนคําศัพท์ทั้งหมด 

 
1.2 สังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง หมายถึง สังคมไทยหลังรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นต้นมา จนถึงช่วงก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบ
ประชาธิปไตย ระหว่างพ.ศ.2449 - 2475 พจนานุกรมที่ถือว่าเป็นตัวแทนสังคมยุคก้าวเข้าสู่การ
เปลี่ยนแปลง ได้แก่ ปทานุกรม พ.ศ.2470 ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ ผลการศึกษาคําที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศในปทานุกรมกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2475 ผู้ วิจัยพบคํา
ต่างประเทศ 12 ภาษา เรียงตามลําดับจํานวนคําศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดจนกระทั่งคําศัพท์น้อยที่สุด 
ได้แก่ภาษาเขมร ภาษาชวา ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู ภาษาตะเลง(มอญ) ภาษาฝร่ังเศส 
ภาษาเปอร์เซีย ภาษาปอร์ตุเกส(โปรตุเกส) ภาษาฮินดี ภาษาญวน และภาษาทมิฬ จํานวน 541 คํา 
คิดเป็นร้อยละ 25.69 ของจํานวนคําศัพท์ทั้งหมด 

 
1.3 สังคมปัจจุบัน หมายถึง สังคมไทยหลังเหตุการณ์การเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 

2476 จนกระทั่งถึงปีพ.ศ.2551 ผู้วิจัยเลือกพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 เป็น
ตัวแทนในการศึกษา ผู้วิจัยพบคําต่างประเทศ 15 ภาษา เรียงตามลําดับจํานวนคําศัพท์ที่ปรากฏมาก
ที่สุดจนกระทั่งคําศัพท์น้อยที่สุด ได้แก่ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวา ภาษามลายู 
ภาษาฝรั่งเศส ภาษาตะเลง(มอญ) ภาษาทมิฬ ภาษาอะหม ภาษาเปอร์เซีย ภาษาฮินดี ภาษาญี่ปุ่น 
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ภาษาโปรตุเกส ภาษาพม่า และภาษาญวน จํานวน 1,467 คํา คิดเป็นร้อยละ 69.66 ของจํานวน
คําศัพท์ทั้งหมด 

 
การจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
 
 1. การจําแนกหมวดหมู่คําศัพท์ ผู้วิจัยจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศใน
ภาษาไทย โดยศึกษาจากบทนิยามความหมายของคําศัพท์ และนํามาจัดหมวดหมู่ตามนิยาม
ความหมายของวัฒนธรรมที่อ้างอิงจากแผนแม่บทวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ.2550-2559 ซึ่งแบ่ง
วัฒนธรรมเป็น 2 ประเภทหลักคือ วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ (tangible culture) และวัฒนธรรมที่สัมผัส
ไม่ได้ (intangible culture)สรุปได้ดังน้ี 
 

1.1 วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ ประกอบด้วย 3 หมวดย่อยได้แก่ วัฒนธรรมทางวัตถุ 
หมวดสิ่งมีชีวิต และหมวดธรรมชาติ 

 
 1.1.1 หมวดวัฒนธรรมทางวัตถุ ประกอบด้วย 5 หมวดย่อย ได้แก่ หมวด

อาหาร หมวดที่อยู่อาศัย หมวดเคร่ืองนุ่งห่ม หมวดยารักษาโรค และหมวดวัตถุสิ่งของ ดังน้ี 
 
  1.1.1.1 หมวดอาหาร ประกอบด้วยคําที่เป็นคําเรียกช่ืออาหาร ทั้ง

อาหารหลัก อาหารว่างเครื่องด่ืมของแต่ละชนชาติ พร้อมทั้งอุปกรณ์ประกอบการปรุงอาหารและการ
ทําครัวรวมทั้งเคร่ืองครัวต่างๆ เช่น บาย(ข.)  กวยจ๊ับ(จ.)  จับเจ๋ียว(จ.) ตะหลิว(จ.) กุนเชียง(จ.) 
ซ่าหริ่ม(ช.)  สุกียากี้(ญิ.)  กะละแม(โปร) ปัง(โปร.)  กะปิ(พ.)  แฮม(อ.)  บรั่นดี(อ.)  

 
    1.1.1.2 หมวดที่อยู่อาศัย ประกอบด้วยคําที่เป็นคําเรียกช่ือที่อยู่
อาศัย รวมท้ังคําคําบอกสถานที่ ช่ือบ้าน ช่ือเมืองต่างๆ เช่น กระทรวง(ข.)  ตําหนัก(ข.) ตะรังตะนู
(แขก)  ตึก(จ.) กว้าน(จ.)  โล้ง(จ.) ติกาหรัง(ช.) บาหลี(ช.) เรือนป้ันหยา(เปอร์.) เมืองอังวะ(พ.) กรง(ม.)  
แฟลต(อ.) โฮเต็ล(อ.) 
 
    1.1.1.3 หมวดเคร่ืองนุ่งห่ม  ประกอบด้วยคําที่ เป็นคําเรียก
ประเภทของผ้า เคร่ืองประดับ เคร่ืองแต่งกาย เช่น สนอบ(ข.) สมปัก(ข.) กรองได(ข.) กุยเฮง(จ.) 
ขาก๊วย(จ.) หลิน(จ.) ปันจุเหร็จ(ช.) ป้ันเหน่ง(ช.) กิโมโน(ญิ.) ส่าน(เปอร์.) กระจับป้ิง(ม.) สุจหน่ี(ม.) เช้ิต
(อ.) ชิงเกิล(อ.) ลินิน(อ.)  สักหลาด(ฮ.)  
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    1.1.1.4 หมวดยารักษาโรคและการรักษาพยาบาล ประกอบด้วย
คําที่เป็นช่ือโรคภัยไข้เจ็บ เช้ือโรคชนิดต่างๆ และการรักษาพยาบาล  เช่น กําเดา(ข.) เขมา(ข.) 
กอเอ๊ียะ(จ.) นํ้ามันต้ังอ้ิว(จ.) คลินิก(อ.) ควินิน(อ.) ซิฟิลิส(อ.) ทิงเจอร์(อ.) วัคซีน(อ.) แอสไพริน(อ.) 
 
    1.1.1.5 หมวดวัตถุสิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช้ต่างๆ ประกอบด้วย
คําที่เป็นคําเรียกวัตถุ และสิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช้ต่างๆ อุปกรณ์ไฟฟ้า อาวุธ และหมวดคําศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับพาหนะและการคมนาคม ซึ่งคําศัพท์ในหมวดน้ีพบมากท่ีสุด สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างชนชาติไทยกับการรับรู้มโนทัศน์ของวัตถุสิ่งของท่ีไทยรับมาจากต่างประเทศ เช่น กระโดง(ข.) 
จะกูด(ข.) คันจาม(ข.) ขนน(ข.) เก้ียว(จ.)  โต๊ะ(จ.) มู่ลี่(จ.) ตังเก(จ.)  สําปัน(ช.-เรือ) มุสะ(ช.-มุ้ง) 
อาแสะ(ช.-กริช) กะละออม(ท.-ภาชนะสาน) ไพรํา(ท.-เพชร) สุหร่าย(เปอร์.-เครื่องโปรยนํ้าฯ) สบู่
(โปร.) คูปอง(ฝ.) ปาร์เกต์(ฝ.) กําป่ัน(ม.-เรือเดินทะเล) กุญแจ(ม.) แท็กซี่(อ.) ก๊อก(อ.) ฟุลสแก๊ป(อ.) 

 
1.1.2 หมวดสิ่งมีชีวิต เป็นคําศัพท์อันเก่ียวข้องกับมนุษย์ และสัตว์ คําศัพท์ที่

ปรากฏได้แก่คําศัพท์ที่เก่ียวข้องกับบุคคล ทั้งด้านอวัยวะ คําเรียกบุคคล คําเรียกญาติ คําแสดงอาชีพ 
คําที่สะท้อนพฤติกรรมของมนุษย์ และอัตลักษณ์แห่งชนชาติ 

 
    1.1.2.1 หมวดมนุษย์ ประกอบด้วยคําที่เป็นคําเรียกอวัยวะร่างกาย 
คําแสดงระบบเครือญาติ คําบอกอาชีพ คําแสดงพฤติกรรมของมนุษย์ และอัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุ
ต่างๆ เช่น ขมัง(ข.-พรานธนู)  มะดาย(ข.-แม่)  กูน(ข.-ลูก)  สนม(ข.) เจ๊ก(จ.) จีนเต็ง(จ.)  จุ้นจู๊(จ.-
ผู้จัดการเรือ) ซินแส(จ.) ต้ัวเหี่ย(จ.-หัวหน้าอ้ังย่ี) ไต้ก๋ง(จ.-นายท้ายเรือ)  กิดาหยัน(ช.-มหาดเล็ก)  
ประตง(ช.-โจร)  จักกาย(ต.-แม่ทัพ)  มะ(ต.-นาย)  ยวญแกว(ญ.)  เม็ง(ต.)  รามัญ(ต.)  
 

1.1.2.2 หมวดสัตว์ ประกอบด้วยคําที่เกี่ยวข้องกับสัตว์ คําเรียกช่ือ
สัตว์ประเภทต่างๆ เช่น กุงาน(ข.-ห่าน) สวา(ข.-ลิง) กุงอน(ข.-นกช้อนหอย) กระจง(ช.) ละลัด(ช.-
แมลงวัน)  อุสา(ช.-เน้ือสมัน)  สมิง(ต.) กะละปังหา(ม.)  ชิมแปนซี(อ.) ไดโนเสาร์(อ.) โมรี(ฮ.-นกยูง) 

 
1.1.3 หมวดธรรมชาติ ประกอบด้วยคําศัพท์ที่เก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติ 

ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ และคําเรียกพืชประเภทต่างๆ เช่น ขยล(ข.-ลม)  แข(ข.)  ผกาย(ข.)  
จันลอง(ข.-ลําธาร)  ฉทึง(ข.-แม่นํ้า) ฮวง(จ.-ลม) ไต้ฝุ่น(จ.) ลิ้นจี่(จ.) มะตาหะรี(ช.-ดวงอาทิตย์) สุริยน
(ท.) ย่ีหร่า(ท.) สลาตัน(ม.) ควน(ม.-เนินเขาเล็กๆ)  ลิกไนต์(อ.) ดีเปรสชัน(อ.) ข้าวโอ๊ต(อ.) 
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1.2 วัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ (intangible culture) ประกอบด้วย 4 หมวดย่อยได้แก่ 
หมวดสถาบันทางสังคม หมวดวัฒนธรรมการควบคุมสังคม หมวดภาษาและวรรณคดี และหมวด
ศิลปะและนันทนาการ ดังน้ี 

 
 1.2.1 หมวดสถาบันทางสังคม ประกอบด้วยคําศัพท์ที่ เ ก่ียวข้องกับ

การศึกษา วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และระบบเศรษฐกิจ รวมท้ังคําที่แสดงถึงความก้าวหน้าของระบบ
การศึกษาแบบตะวันตก ทั้งด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์ ปรัชญา และเศรษฐกิจ เช่น 
จํานํา(ข.) ปรัก(ข.-เงิน) ย่ีห้อ(จ.) โสหุ้ย(จ.) เลหลัง(โปร.) โรเมอร์(ฝ.-ช่ือองศา) เดคากรัม(อ.) ฟอร์ม(อ.) 
แกลเลียม(อ.) คริปทอน(อ.) โบรอน(อ.) อะดรีนาลิน(อ.) ดอลลาร์(อ.) 

 
   1.2.2 หมวดวัฒนธรรมการควบคุมสังคม ประกอบด้วยคําที่เกี่ยวข้องกับ
ศาสนา ความเช่ือ  ประเพณีและพิธีกรรม เช่น ขนบ(ข.) บายศรี(ข.) โขมด(ข.-ผี) กงเต๊ก(จ.) ฮวงซุ้ย(จ.) 
เซียมซี(จ.) ตุนาหงัน(ช.) ปะตาปา(ช.-นักบวช) ม่าห์(ญ.-ผี) สมิงพราย(ต.) โรมันคาทอลิก(อ.) คริสต์(อ.) 
 
   1.2.3 หมวดภาษาและวรรณคดี ประกอบด้วยคําใช้เฉพาะบางหมวดหมู่ 
เช่น ภาษาโบราณ คําไวยากรณ์ประเภทต่างๆ  ราชาศัพท์ ฯ เช่น มวย(ข.-หน่ึง)  ขนอง(ข.) บรรทม(ข.) 
กันแสง(ข.) ก๊ก(จ.) มูลา(ช.-ที่หน่ึง) กรัม(ฝ.) มิลลิกรัม(ฝ.) รีม(อ.) ฟรี(อ.) แฟร์(อ.) 

 
 1.2.4 หมวดศิลปะและนันทนาการ ประกอบด้วย 3 หมวดย่อยได้แก่ หมวด

ศิลปะและการแสดง หมวดกีฬา และหมวดการพนัน  
   

1.2.4.1 หมวดศิลปะและการแสดง เป็นคําเรียกช่ือการละเล่น 
เคร่ืองดนตรี รวมทั้งศิลปะการแสดงในลักษณะต่างๆกัน เช่น กําปอ(ข.-ช่ือเพลง)  ว่ิงระแบง(ข.-ว่ิงเล่น) 
ง้ิว(จ.)  ต้ัวโผ(จ.-หัวหน้าคณะมหรสพ) ปาหี่(จ.) ลั่นถัน(จ.-ง้ิวประเภทหน่ึง) กระจับป่ี(ช.) ย่องเหง็ด(ช.) 
อังกวด(ช.) รองเง็ง(ม.) กีตาร์(อ.) คอนเสิร์ต(อ.)  

 
    1.2.4.2 หมวดกีฬาและการละเล่นประกอบด้วยคําที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศ 33 คํา เป็นคําเรียกช่ือกีฬา อุปกรณ์ประกอบการเล่นกีฬาชนิดต่างๆ ทั้งกีฬาสากล 
และกีฬาประจําชาติ เช่น กังฟู(จ.) สะบะ(ช.-ตะกร้อ) เปตอง(ฝ.) ฟุตบอล(อ.) เทนนิส(อ.) 
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1.2.4.3 คําศัพท์หมวดการพนัน ประกอบด้วยคําเป็นช่ือการ
พนันประเภทต่างๆ และคําศพัท์ที่ใช้ขณะเลน่การพนัน เช่น จับย่ีกี(จ.) โป(จ.) แทงอ๋อ(จ.-แทงโป) หวย
จีน(จ.) เหม็ง(จ.) 

 
ผลการศึกษาการจําแนกหมวดหมู่ทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทยพบว่า คํา

ต่างประเทศในภาษาไทยปรากฏในหมวดวัฒนธรรมที่สัมผัสได้มากที่สุดร้อยละ 63.44 โดยเฉพาะใน
หมวดคําที่เป็นวัฒนธรรมทางวัตถุอันได้แก่ อาหาร ที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม ยารักษาโรค และวัตถุ
เคร่ืองใช้ต่างๆ คําเหล่าน้ีคงจะมาพร้อมกับชนชาติเจ้าของภาษาต่างๆ เมื่อชนชาติเหล่าน้ันเข้ามาอาศัย
ในสังคมไทย ย่อมนําเอาวัตถุ สิ่งของ อัตลักษณ์ทางชาติพันธ์ุเข้ามาพร้อมกับเจ้าของภาษาด้วย 
คําศัพท์ในหมวดวัฒนธรรมทางวัตถุจึงปรากฏพร้อมกับชนชาติเจ้าของภาษาน้ันๆ  

 
รองจากหมวดคําที่เป็นวัฒนธรรมทางวัตถุแล้ว หมวดคําที่พบมากเป็นอันดับที่สองได้แก่ 

หมวดคําที่เก่ียวกับสิ่งมีชีวิต อาจเนื่องด้วยคําศัพท์ใหม่เหล่าน้ันเป็นตัวแทนของภาพมโนทัศน์ใหม่ที่
ไทยรับรู้ และมองเห็นอย่างชัดเจน ดังน้ันเมื่อมีมโนทัศน์ที่เก่ียวข้องกับวัตถุ สิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช้ 
หรือมนุษย์ต่างชาติพันธ์ุเข้ามา คําศัพท์ของภาษาน้ันๆจึงได้รับการยอมรับ และนํามาใช้ในภาษาไทย
โดยตรง  

 
สําหรับวัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ มีคําต่างประเทศร้อยละ 36.56 แม้ว่าจะมีจํานวนน้อยกว่า

วัฒนธรรมที่สัมผัสได้ แต่มีความสําคัญเช่นกันเพราะวัฒนธรรมที่สัมผัสไม่ได้ในกลุ่มสถาบันทางสังคม 
วัฒนธรรมการควบคุมสังคม ภาษาและวรรณคดี และหมวดศิลปะและการแสดงน้ันเป็นส่วนหน่ึงที่
แสดงให้เห็นว่าสังคมไทยมีการเปล่ียนแปลงทางสังคมเกิดขึ้นเน่ืองจากการับระบบการศึกษา 
เทคโนโลยี การแสดง ภาษา วรรณคดี แนวคิดด้านศาสนา และความเช่ือจากสังคมภายนอก
เช่นเดียวกัน  

 
วิธีการยืมคําต่างประเทศในภาษาไทย 
 

ภาษาไทยมีวิธีการนําคําจากภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 3 ลักษณะคือ การยืมคํา 
(lexical borrowing) การยืมเสียง (phonetic borrowing) และการยืมความหมาย (semantic 
borrowing) ดังนี้ 
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1. การยืมคํา หรือการยืมศัพท์ (lexical borrowing) หมายถึง เป็นการนําคําจากภาษาหน่ึง
มาใช้ในอีกภาษาหน่ึงโดยตรง ในด้านการเขียนคํายืมจึงมีลักษณะเป็นการยืมเสียงคําต่างประเทศและ
ถ่ายทอดด้วยตัวอักษรไทย ผลจากการศึกษาผู้วิจัยพบคําศัพท์ที่ใช้วิธีการยืมคําทั้งสิ้น 2,026 คํา คิด
เป็นร้อยละ 96.21 ของคําศัพท์ทั้งหมด 

 
ทั้งน้ีผู้วิจัยพบลักษณะการยืมคํา 2 รูปแบบคือ การทับศัพท์ และการยืมคําแบบปน ดังต่อไปนี้ 
 
 1.1 การทับศัพท์ (loanword proper) ผู้วิจัยพบคําศัพท์ที่ใช้วิธีการทับศัพท์ 1,976 

คํา ตัวอย่างเช่น  
 

เขมร ว่า อญฺเชิญ ไทยรับมาใช้เป็น อัญเชิญ  
 
จีน ว่า เจ๋ียน ไทยรับมาใช้เป็น เจ๋ียน  
 
ญี่ปุ่น ว่า กิโมโน ไทยรับมาใช้เป็น กิโมโน  
 
ตะเลง ว่า อันด๊าก ไทยรับมาใช้เป็น อันด๊าก  
 
ชวา ว่า บ้าบ๋า ไทยรับมาใช้เป็น บ้าบ๋า 

 
ญวน ว่า สลักเต้ ไทยรับมาใช้เป็น สลักเต้ 
 
ทมิฬ กะละยัม ไทยรับมาใช้เป็น กะละออม 
 
เปอร์เซีย ว่า surahi ไทยรับมาใช้เป็น สุหร่าย 
 
โปรตุเกส ว่า กัมประโด ไทยรับมาใช้เป็น กัมประโด 

 
ฝร่ังเศส ว่า convent ไทยรับมาใช้เป็น คอนแวนต์ 
 
พม่า ว่า งาปิ ไทยรับมาใช้เป็น กะปิ 
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มลายู ว่า กะลาสิ ไทยรับมาใช้เป็น กะลาสี 
 
อะหม ว่า คอน ไทยรับมาใช้เป็น คลอน  
 
อังกฤษ ว่า flax ไทยรับมาใช้เป็น แฟลกซ์ 
 
ฮินดู ว่า ปฐาน ไทยรับมาใช้เป็น ปาทาน 

 
บางกรณีไทยอาจจะรับมาใช้พร้อมกับการเปลี่ยนแปลงเสียงบางส่วนเช่น ภาษาเขมรว่า ขบิดฺ

ขบวนฺ ไทยรับมาใช้เป็น กระบิดกระบวน เปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นจากพยัญชนะต้นเด่ียวเป็น
พยัญชนะต้นควบกล้ํา หรือคําภาษาจีนว่า โผว ไทยรับมาใช้เป็น โผ มีการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ
สะกด คือ ตัดเสียงพยัญชนะท้าย 

 
บางกรณีไทยยืมคําต่างประเทศมาใช้แบบเพ่ิมพยางค์ หมายถึง การท่ีภาษาไทยนําคํา

ต่างประเทศมาใช้โดยการเพ่ิมพยางค์ของคํา เช่น 
 

ทํานูล ก. บอก, กล่าว; ยกขึ้นเทินหัว. (แผลงมาจาก ทูล). มาจากเขมร ว่า ทูล 
เป็นการเพ่ิมพยางค์โดยวิธีการแผลงคํา 

 
กระจับปิ้ง น. เครื่องปิดของลับของเด็กหญิง ทําด้วยเงิน ทอง หรือนากเป็นต้น, 

จะป้ิง จับป้ิง ตะป้ิง หรือ ตับป้ิง ก็เรียก มาจากภาษามลายู ว่า จะป้ิง เป็นการเพ่ิมพยางค์ “กระ” หน้า
คํา 

กะเทย น. คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกิริยาอาการ
(อะหม ว่า เทย) มาจากภาษาอะหมว่า เทย เป็นการเพ่ิมพยางค์ “กะ” หน้าคํา 

 
 บางกรณีมีการยืมคําแบบลดพยางค์ หมายถึง การที่ภาษาไทยนําคําต่างประเทศมา

ใช้โดยการลดพยางค์ของคําต่างประเทศลง คําต่างประเทศที่พบว่าใช้วิธีการยืมคําทับศัพท์แบบลด
พยางค์ ดังตัวอย่าง 
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โดร (กลอน; ตัดมาจากข. พิโดร) ก. หอม, กลิ่นหอมที่ฟุ้งไป; โดยปริยาย
หมายถึงดอกไม้ เช่น กระทึงทอง ลําดวนโดร รสอ่อน พ่ีแม่. (กําสรวล). มาจากภาษาเขมร ว่า พิโดร 
เป็นการตัดพยางค์ต้น “พิ” 
 

ซึ้ง ๑ น. ภาชนะสําหรับน่ึงของ ทําด้วยโลหะมีลักษณะกลมคล้ายหม้อ มาจาก
ภาษาจีน เล่งซึ้ง เป็นการตัดพยางค์ต้น “เล่ง” 
 

กฺลิ้ง ก. อาการอย่างของกลมพลิกเลื่อนไปตามพ้ืน มาจากภาษามลายู ว่า giling
เป็นการตัดพยางค์“in”กลางคํา  
 

คอยล์ น. อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหนึ่งซึ่งใช้ประกอบกับเคร่ืองยนต์ของรถยนต์ ทํา
หน้าที่แปลงไฟฟ้าแรงต่ําจากแบตเตอรี่ให้เป็นไฟฟ้าแรงสูง เพ่ือก่อให้เกิดประกายไฟฟ้าที่เขี้ยวหัวเทียน 
มาจากภาษาอังกฤษว่า ignition coil เป็นการตัดคําหน้า “ignition” 
 

 1.2 การยืมคําแบบปน หมายถึง การยืมคําศัพท์มาจากภาษาอ่ืนและนํามาผสมกับคํา
ในภาษาไทยในลักษณะประสมคําหรือซ้อนคํา ทําให้ความหมายของคําที่ยืมเข้ามากระจ่างชัดขึ้น 
ผู้วิจัยพบว่าคํายืมปนในภาษาไทยมี 2 ลักษณะคือ การยืมปนแบบประสมคํา และการยืมปนแบบซ้อน
คํา  
 

1.2.1 การยืมปนแบบประสมคํา หมายถึง การยืมคําภาษาอ่ืนและนํามาประสม
กับคําในภาษาไทย ลักษณะเช่นน้ีเป็นการเน้นความหมาย ทําให้ความหมายของคําที่ยืมเข้ามากระจ่าง
ชัดขึ้น เช่น 

(ว่ิง)ละแบง ก. ว่ิงเล่น เกิดจากการประสมคําว่า ว่ิง กับ “ละแบง” ใน
ภาษาเขมร 

 
(จีน)เต็ง น. หัวหน้าคนงานที่เป็นชาวจีน (ใช้เฉพาะในสถานที่ทําการ

ร่วมกันมาก ๆ เช่น บ่อนหรือโรงสุรายาฝิ่น) เกิดจากการประสมคําว่า จีน กับคําว่า “เต็ง” ในภาษาจีน 
 
(ผ้า)ส่านสุรัศ คือผ้าส่านมาแต่เมืองสุรัศ,เขาธอด้วยขนวัตวเปนส่าน

ราคาเยาน้ันเกิดจากการประสมคําว่า ผ้า กับคําว่า “ส่านสุรัศ ในภาษาเปอร์เซีย 
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(ข้าว)โอต น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด Avena sativa L. ในวงศ์ Gramineae 
เป็นพรรณไม้ต่างประเทศ เมล็ดใช้เป็นอาหาร เกิดจากการประสมคําว่า ข้าว กับ “โอต” ใน
ภาษาอังกฤษ 
 

1.2.2 การยืมปนแบบซ้อนคํา หมายถึง การยืมคําภาษาอ่ืนและนํามาซ้อน
ความหมายกับคําในภาษาไทย ลักษณะเช่นน้ีเป็นการเน้นความหมายทั้งความหมายของคําที่ยืมเข้ามา
และความหมายของคําที่มีอยู่เดิมในภาษาไทย เช่น สวาวานร คือ ลิงอยู่ในไพรพงนั้น สวาเปนคําเขมร 
วานรเป็นคํามคธ ทั้งสองคําแปลว่าลิง 

 
2. การยืมเสียง (phonetic borrowing) หมายถึง วิธีการถ่ายคําต่างประเทศในภาษาไทยใน

ลักษณะที่ยืมเสียงพยัญชนะต้น หรือพยัญชนะสะกดจากคําต่างประเทศน้ันๆเข้ามาใช้ในภาษาไทย 
ลักษณะเช่นน้ีพบจากคํายืมภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่าง 

 
ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะต้นควบกลํ้าจากภาษาอังกฤษ เช่น  /br/ในคําว่า บริดจ์/bl/

ในคําว่า  บัลลูน /fr/ แฟรนเซียม /fl/ ในคําว่า ฟลูออรีน /thr/ ในคําว่า เดกซ์โทรส /thl/ ในคําว่า 
เทลลูเรียม /dr/ ในคําว่า ไฮดรา /str/ ในคําว่า สตรอนเชียม  

 
ภาษาไทยยืมเสียงพยัญชนะสะกดจากภาษาอังกฤษ เช่น /s/ ในคําว่า บิสมัท /l/ ในคําว่า 

วุลแฟรม /f/ ในคําว่า ลิฟต์ /ze/ ในคําว่า ก๊อซ 
 
3. การยืมความหมาย (semantic borrowing) หมายถึง การท่ีภาษาไทยรับความหมายของ

คําจากอีกภาษาหน่ึงเข้ามาใช้ในภาษาของตน พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ การแปลศัพท์ และการลากเข้า
ความ 
 

3.1 การแปลศัพท์ หมายถึง การยืมคําจากภาษาอ่ืนแล้วมาแปลเป็นคําในภาษาไทย ดัง
ตัวอย่าง 
 

โขฺลงทฺวาร ภาษาเขมร แปลว่า ประตูใหญ่ที่มีเสาปัก 2 ข้างและมีไม้ขวางข้างบน 
ไทยรับคําน้ีมาใช้ในคําว่า โขลนทวาร แปลว่า ประตูป่า ที่ทําเพ่ือเป็นชัยมงคลแก่กองทัพที่ยกไป 
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สลาตัน ภาษามลายู แปลว่า ลมใต้ ไทยรับคําน้ีมาใช้เรียกลมที่พัดจากทิศตะวันตก
เฉียงใต้ไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือว่า ลมสลาตัน 
 

งอน ภาษาอะหม แปลว่า งาม ไทยรับคําน้ีมาใช้ในคําว่า งามงอน แปลว่างาม
เช่นเดียวกัน 

3 .2  การลาก เ ข้ าความ  หมาย ถึง  การ นํา  “ความหมาย” ของคํ าที่ ม าจาก
ภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยในลักษณะลากรูปให้เข้ากับความ เช่น  

 
ดยูก มาจากภาษาอังกฤษว่า Duke   
 
กุรุส มาจากภาษาอังกฤษว่า gross  
 
โธรน มาจากภาษาอังกฤษว่า Throne  
 
มณฑก มาจากภาษาอังกฤษว่า bundook  
 
อีหรอบ มาจากภาษาอังกฤษว่า Europe 

 
ลักษณะการลากเข้าความเช่นน้ี พบเฉพาะในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ 

พ.ศ. 2470 ซึ่งอยู่ช่วงสังคมยุคก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง คือ ระหว่างปีพุทธศักราช2449-2475 เป็น
ช่วงเหตุการณ์ทางสังคมที่ประเทศไทยกําลังก้าวเข้าสู่การเปลี่ยนแปลง ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่คน
ส่วนใหญ่ยังไม่มีความรู้มากนัก จึงพบการใช้คําภาษาอังกฤษแบบลากรูปให้เข้ากับความหมายดัง
ตัวอย่างข้างต้น 
 

ผลการศึกษาคําที่มาจากภาษาต่างประเทศในภาษาไทย จํานวน 2,106 คํา ประกอบด้วย
วิธีการนําคํามาใช้ในภาษาไทย 3 รูปแบบ พบว่าวิธีที่พบมากท่ีสุดคือ การทับศัพท์ จํานวน 2,026 คํา 
คิดเป็นร้อยละ 96.21 รองลงมาคือวิธีการยืมเสียง จํานวน 65 คํา คิดเป็นร้อยละ 3.09 และวิธีการยืม
ความหมาย จํานวน 13 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.70 ตามลําดับ 
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การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย 
 

ผู้วิจัยศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย โดยศึกษาจาก
คําอธิบายความหมายของคําต่างประเทศที่พจนานุกรมได้อธิบายความหมายของคําเดิม ผลการศึกษา 
พบว่าคําต่างประเทศในภาษาไทยส่วนใหญ่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย คิดเป็นร้อยละ 
93.16 มีเพียงส่วนน้อยเท่าน้ันที่มีการเปลี่ยนแปลงด้านความหมายเกิดขึ้น 

 
คําที่มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายพบจํานวน 144 คํา มีเพียงร้อยละ 6.89 เท่าน้ัน ผล

การวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงด้านความหมายแบ่งได้เป็น 3 ลักษณะคือ ความหมายกว้างออก 
ความหมายแคบเข้า และความหมายย้ายที่  

 
1. ความหมายกว้างออก หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายเดียวหรือหมายถึงสิ่งใด

สิ่งหน่ึง ต่อมาเมื่อไทยรับคําต่างประเทศนั้นมาใช้ได้เพ่ิมความหมายขึ้น หรือขยายความหมายให้กว้าง
มากข้ึน พบ 70 คํา ดังตัวอย่าง  
 

คําภาษาจีน “โป้ว” ว่า ปะชุนเสื้อผ้า, ซ่อมแซม, บํารุงร่างกาย 
 
 ไทยรับมาใช้ว่า โป๊ ก. ส่งเสริมสิ่งที่บกพร่อง เช่น ยาโป๊, ทําสิ่งยังบกพร่องอยู่ให้

สมบูรณ์ เช่น เอาสีโป๊ตรงที่เป็นช่องเป็นรู ก่อนทาสีเอาปูนโป๊รอยที่ชํารุด. (ปาก) ว. เปลือยหรือ
ค่อนข้างเปลือย เช่น รูปโป๊, มีเจตนาเปิดเผยอวัยวะบางส่วนที่ควรปกปิด เช่น แต่งตัวโป๊ จะเห็นได้ว่า
เดิมในภาษาจีน ความหมายเดิมมีความหมายว่าปะชุนเสื้อผ้า, ซ่อมแซม, บํารุงร่างกาย แต่เมื่อไทย
รับมาใช้ได้ขยายความหมายกว้างออกว่าหมายถึง “ทําสิ่งยังบกพร่องอยู่ให้สมบูรณ์” เช่น เอาสีโป๊
ตรงที่เป็นช่องเป็นรู ก่อนทาสีเอาปูนโป๊รอยที่ชํารุด. (ปาก) ว. เปลือยหรือค่อนข้างเปลือย 

 
2. ความหมายแคบเข้า  หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายหลายความหมาย ต่อมา

เมื่อไทยรับคําต่างประเทศน้ันมาใช้ได้ลดความหมายจากเดิมลง หรือเปลี่ยนความหมายให้
เฉพาะเจาะจงขึ้น พบ 34 คํา ดังตัวอย่าง 

 
คําภาษาเขมร โฌฺมล หมายถึง สัตว์ตัวผู้  
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ไทยรับมาใช้ว่า ชรโมล [ชฺระโมน] (กลอน) น. ทโมน, ลิงตัวผู้ขนาดใหญ่, เช่น มี
ชระมดชรโมลตาม. (สมุทรโฆษ). (ข. โฌฺมล ว่า สัตว์ตัวผู้) จะเห็นได้ว่าเดิมในภาษาเขมร ความหมาย
ของคําศัพท์เป็นความหมายกว้างๆ หมายถึงสัตว์ตัวผู้ แต่เมื่อไทยรับมาใช้ได้ลดความหมายให้แคบเข้า
เหลือเพียงความหมายว่า ลิงตัวผู้ 

 
3. ความหมายย้ายที่ หมายถึง คําต่างประเทศเดิมมีความหมายอย่างหน่ึง ต่อมาเมื่อไทย

รับคําต่างประเทศน้ันมาใช้ได้เปลี่ยนความหมายไปเป็นอย่างอ่ืน พบ 40 คํา ดังตัวอย่าง 
 

  คําภาษาเขมรว่า ฉฺมบ หมายถึง หมอตําแย 
 
  ไทยรับมาใช้ว่า ฉมบ หมายถึง น. ผีผูห้ญิงที่ตายในป่าและสงิอยู่ในบริเวณท่ีตาย มี
รูปเห็นเป็นเงา ๆ แต่ไม่ทําอันตรายใคร เช่น อน่ึงเปนสัจว่าเปนฉมบจะกละกะสือ แลมาฟ้องร้องเรียน
แก่มุขลกูขุนก็ดี ๒๐. (สามดวง), ชมบ หรือ ทมบ ก็ว่า จะเห็นได้ว่าเดิมในภาษาเขมร ภาษาไทยเปลี่ยน
ความหมายย้ายจากความหมายว่า “หมอตําแย" เป็น “ผชีนิดหน่ึง” 
 

อภิปรายผล 
 

ผลการศึกษาจากงานวิจัยเรื่องน้ีสอดคล้องตามสมมติฐานในการวิจัยที่ผู้วิจัยต้ังไว้ดังน้ี 
 

1. การศึกษาคําต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยในแต่ละสมัยจะเป็น
เครื่องสะท้อนให้เห็นพัฒนาการของภาษาไปพร้อมกับพัฒนาการของสังคม กล่าวคือ พัฒนาการของ
การเปลี่ยนแปลงด้านการบันทึกรูปเขียนของคําศัพท์เกิดข้ึนควบคู่กับพัฒนาการของการนิยาม
ความหมาย หรือการอธิบายความหมายของคําต่างประเทศในภาษาไทย เช่น 
 

มัศหรู ่  เปนช่ือผ้าไหมมาแต่เมืองเทศอย่างหน่ึง  (แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 518) 
 

มัสรู่  น.ช่ือผ้าไหมมาจากเมืองแขกอย่างหน่ึง เป็นริ้วมีสีต่างๆอย่างผ้าแขก (กรม
ตํารา กระทรวงธรรมการ, 2470: 564) 

 
มัสรู่ ๑  [มัดสะหฺรู่] น. ช่ือผ้าไหมมีริ้วเป็นสีต่าง ๆ, เข้มขาบไหม ก็เรียก. (ฮ. มัศรู; ม. 

มิสรู). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 854) 
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 จากตัวอย่างการนิยามศัพท์คําว่า “มัสรู่” จากอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีชใช้รูป
เขียนว่า “มัศหรู่” ซึ่งเขียนสะกดคําตามเสียงอ่าน ต่อมาคําน้ีมีการปรับเปลี่ยนวิธีการเขียนสะกดคํา
ใหม่ในปทานุกรมพ.ศ.2470 และ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542เป็น “มัสรู่” 
นอกจากน้ีจะเห็นพัฒนาการด้านวิธีการนิยามศัพท์ที่อธิบายอย่างชัดเจน มีหลักฐานอ้างอิงมากย่ิงขึ้น
กว่าในอักขราภิธานศรับท์ 
 

หุ้น  คือ คําภาษาจีนเปนภาษาไทว่าส่วน คนจีนเข้าส่วนเงินกันเล่นโปว่าป่ีหุ้น 
(แบรดเลย์ แดนบีช, 2514: 766) 

 
หุ้น  จ. น. ส่วนที่ลงทุนเท่ากัน ในการค้าขายเป็นต้น (กรมตํารา กระทรวงธรรม

การ, 2470: 820) 
 

หุ้น  น. ส่วนที่ลงทุนเท่ากันในการค้าขายเป็นต้น. (เทียบภาษาจีนแต้จิ๋ว หุ่ง ว่า 
หุ้น, ส่วน); (กฎ) หน่วยลงทุนแต่ละหน่วยที่มีมูลค่าเท่า ๆ กัน ซึ่งรวมกันเป็นทุนเรือนหุ้นของบริษัท
จํากัด. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1297) 
 

จากตัวอย่างการนิยามศัพท์คําว่า “หุ้น” จากเดิมในอักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช
อธิบาย เพียงว่าเป็นคําภาษาจีนที่แปลว่า “ส่วน” และเป็นศัพท์เฉพาะวงการในการเล่นการพนัน
ประเภทหน่ึงคือ การเล่นโป ต่อมาในปทานุกรมพ.ศ.2470 คําว่าหุ้นได้ขยายความหมายครอบคลุมถึง 
“การค้าขาย” และในปัจจุบันพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ได้นิยามคําว่า หุ้น โดย
เพ่ิมความหมายของภาษากฎหมายด้วย แสดงให้เห็นถึงพัฒนาการและการขยายความหมายของคําว่า 
“หุ้น”ได้อย่างชัดเจน 

 
นอกจากน้ันยังพบพัฒนาการด้านการเรียกคําที่มาจากภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 

กล่าวคือ แต่เดิมคําที่มาจากภาษาต่างประเทศยังไม่เรียกว่าเป็น “คํายืม” แต่จะเรียกว่า “คําภาษา
อ่ืนๆ หรือคําต่างภาษา” เช่น ภาษาจีน ภาษาแขก ภาษาชวาเป็นต้น สอดคล้องกับความคิดของ 
สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2549: 49) ที่กล่าวถึงคําต่างประเทศในภาษาไทยว่า “การใช้คําว่า “คํา
ต่างประเทศ” อันเป็นคําบ่งช้ีสภาพคําว่าไม่ใช่คําไทยก็น่าจะเพียงพอและด้วยเหตุที่การศึกษา
ภาษาต่างประเทศพัฒนามากข้ึน หากบ่งช้ีให้ชัดเจนว่าคําทับศัพท์ที่ยังคงมีใช้อยู่ในภาษาไทยใน
ลักษณะที่ปรับเสียงและรูปคําให้กลมกลืนกับลักษณะภาษาไทยน้ันเป็นคําที่มาจากภาษาใด เช่น ใช้ว่า 
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“คําภาษาอังกฤษในภาษาไทย” “คําจีนในภาษาไทย” น่าจะช่วยให้การศึกษาที่มาของคําต่างประเทศ
ที่ใช้ในภาษาไทยชัดเจนขึ้น” 
 

2. วิธีการสร้างคําในภาษาไทยท่ีซับซ้อนมากข้ึน อันเน่ืองมาจากความซับซ้อนของสังคม   แต่
อย่างไรก็ตามจะพบวิธีการทางภาษาที่แสดงลักษณะพ้ืนฐานของการนําคําต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทย แม้ว่าจะมีวิธีการสร้างคําหลายวิธี แต่การนําคําต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยจํานวนมาก
ที่สุดได้แก่ “การยืมคําแบบทับศัพท์” สอดคล้องกับแนวคิดของกาญจนา นาคสกุล (2009: 182) ที่
กล่าวถึงการทับศัพท์ ว่า “การทับศัพท์เป็นการเขียนที่ใช้ช่ัวคราวเมื่อยังไม่สามารถใช้คําไทยหรือ
บัญญัติคําใดใช้แทนคําภาษาอังกฤษได้ หากไม่สามารถหาได้ คําทับศัพท์น้ันก็จะกลายเป็นคํายืมซึ่ง
ต้องถือว่าเป็นคําไทยโดยสมบูรณ์” 
 

3. การศึกษาคําต่างประเทศในภาษาไทยสามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับ
ชาวต่างประเทศในสังคมไทย กล่าวคือ ผลการศึกษาคําต่างประเทศในภาษาไทยพบว่าคําเหล่าน้ันเป็น
คําที่มาจากตระกูลภาษาต่างๆหลายตระกูล ประกอบด้วย ตระกูลภาษา ดังน้ี ตระกูลไท ได้แก่ ภาษา
ไตพ่าเก่ ตระกูลจีน-ธิเบต ได้แก่ ภาษาจีน ตระกูลภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่น ตระกูลมอญ-เขมร 
ได้แก่ ภาษาเขมร และภาษาตะเลง(มอญ) ตระกูลภาษามาลาโย-โพลินีเซียน ได้แก่ ภาษาชวา และ
ภาษามลายู ตระกูลเวียดนาม ได้แก่ ภาษาญวน ตระกูลอินเดีย-ยุโรป ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
ละติน ภาษาอังกฤษ และภาษาฮินดี  

 
ดังน้ันการที่พบตระกูลภาษาหลากหลายตระกูลในภาษาไทยย่อมแสดงให้เห็นว่าในสังคมไทย

ต้ังแต่สังคมยุคเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลงเป็นต้นมามีชาวต่างประเทศหลายชนชาติเข้ามาอาศัยใน
สังคมไทย เหตุการณ์ดังกล่าวย่อมมีการรับวัฒนธรรมใหม่จากต่างประเทศเข้ามาใช้ในสังคมไทย  
สอดคล้องกับแนวคิดของอมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544: 1) ที่กล่าวว่า “การยืมศัพท์อันที่จริงแล้วมิได้
เป็นการรับเอารูปทางภาษา หากแต่วัตถุประสงค์ที่แท้จริงของการยืมศัพท์คือ การรับเอามโนทัศน์ที่
แสดงโดยความหมายของศัพท์ และการยืมมโนทัศน์ใหม่ก็คือการรับวัฒนธรรมใหม่ ดังน้ัน การยืมศัพท์
คือการยืมวัฒนธรรม” เช่น 

 
คําภาษาเปอร์เซียในภาษาไทย พบคําว่า ส่าน ย่ีส่าน(ตลาด)สุหร่าย ป้ันหยา วิลาศ เป็น

คําศัพท์ที่พบในสังคมไทยมาเป็นระยะเวลานาน คําศัพท์ดังกล่าวสะท้อนมโนทัศน์ของชาวเปอร์เซียใน
สังคมไทย แม้กระทั่งคําว่า “วิลาศ” ซึ่งเป็นคําที่คนอินเดียสมัยก่อนเรียกชาวตะวันตกไทยก็รับมาจาก
ภาษาเปอร์เซียเช่นกัน  
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กล่าวได้ว่าเปอร์เซียเป็นชนชาติที่มีอิทธิพลทางวัฒนธรรมชนช้ันสูงในสังคมไทย โดยเฉพาะคํา
ว่า “(ผ้า)ส่าน” ซึ่งเป็นคําศัพท์ที่ผู้วิจัยพบในพจนานุกรมทุกเล่ม สอดคล้องกับคําอธิบายของประภัสสร  
โพธ์ิศรีทอง(2003: 466) ที่กล่าวว่าพบหลักฐานแน่ชัดว่า ผ้าลายจากต่างประเทศซึ่งนําเข้ามาโดย
พ่อค้าชาวเปอร์เซียเป็นที่นิยมอย่างมากของราชสํานักอยุธยาและถูกกําหนดให้เป็นเคร่ืองแสดง
สถานภาพของพระมหากษัตริย์และชนช้ันสูงของสังคม ผ้าลายเหล่าน้ีมีผ้ายกทอง (Brocade) ผ้าฝ้าย
เขียนลาย (Karamkai)ฯ ซึ่งปรากฏช่ือในจดหมายของตัวแทนการค้าของบริษัทอินเดียตะวันออกของ
ฮอลันดาที่อยุธยาส่งไปถึงโรงงานสุรัตในอินเดีย ดังน้ันอาจอนุมานได้ว่า ผ้าส่านที่พบในพจนานุกรม 
คือ ผ้าที่อยุธยาส่งไปถึงโรงงานท่ีเมืองสุรัตในประเทศอินเดีย  
 
 คําภาษาจีนในภาษาไทยหมวดคําที่เกี่ยวข้องกับศิลปะและนันทนาการ โดยเฉพาะคําที่
เก่ียวข้องกับการพนัน คําศัพท์ส่วนใหญ่เป็นคําศัพท์จากภาษาจีน สอดคล้องกับผลการศึกษาของ
ศรีศักร วัลลิโภดม (2544: 131-132) ที่กล่าวว่า “กลุ่มคนจีนเป็นองค์ประกอบทางสังคมที่สําคัญ
ก่อให้เกิดพฤติกรรมบางอย่างที่เปลี่ยนไป คือ เรื่องเกี่ยวกับการหย่อนใจ สังคมไทยแบบประเพณีแต่
เดิมการพักผ่อนหย่อยใจเป็นเร่ืองที่มีกาลเทศะ ไม่ได้เกิดอย่างพรํ่าเพรื่อ อีกทั้งมักสัมพันธ์กับการบุญ 
เช่น ประเพณีสิบสองเดือนในรอบปี แต่ย่านตลาดและชุมชนใหม่ที่มีคนจีนอยู่อาศัยเกิดของใหม่คือ 
การเล่นไพ่ การเล่นพนันที่เรียกว่าบ่อนเบ้ีย อาจกล่าวได้ว่าเป็นวัฒนธรรมของพวกพ่อค้าก็ได้ 
 

ข้อเสนอแนะ 
 

1. งานวิจัยฉบับน้ีเป็นการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของคําต่างประเทศในภาษาไทย โดยผู้วิจัย
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายว่ามีการเปลี่ยนแปลงความหมายในลักษณะความหมายกว้าง
ออก ความหมายแคบเข้าหรือความหมายย้ายที่ ซึ่งไม่ได้ศึกษาว่าเกิดกระบวนการเปลี่ยนแปลง หรือ 
พัฒนาการของการเปลี่ยนแปลงเป็นไปในลักษณะใด ดังน้ันประเด็นที่ควรจะศึกษาต่อคือ การศึกษาใน
เชิงพัฒนาการทางความหมาย หรือการศึกษาความหมายเดิมของคําศัพท์ก่อนที่จะกลายมาเป็นคํา
ต่างประเทศในภาษาไทย หากมีการศึกษาข้อมูลคําศัพท์ต่างประเทศจากพจนานุกรมต้นฉบับภาษา
เดิม น่าจะวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงทางด้านความหมายได้อย่างลึกซึ้ง และอธิบายในประเด็นที่
แตกต่างจากงานวิจัยช้ินน้ีได้ 

 
2. งานวิจัยฉบับน้ีมุ่งศึกษาคําต่างประเทศในภาษาไทย โดยศึกษาจากเอกสารประเภท

พจนานุกรมฉบับบุกเบิกและฉบับหลวงจํานวน 4 เล่มเท่าน้ัน ซึ่งผู้ที่สนใจวิเคราะห์ในประเด็นน้ีต่อไป 
สามารถสืบค้นคําที่มาจากภาษาต่างประเทศในภาษาไทยจากฐานข้อมูลประเภทอ่ืนๆได้อีก เช่น 
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ฐานข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS) หรือภาษาใน
หนังสือพิมพ์ ฐานข้อมูลคลังคํา ฯฯ เพ่ือให้ได้ข้อมูลคําต่างประเทศที่หลากหลายมากย่ิงข้ึน 
 
 3. ฐานข้อมูลพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทย ในปัจจุบันมีเพ่ิมขึ้นแม้กระทั่งหน่วยงานท่ีมี
หน้าที่รับผิดชอบโดยตรงอย่างราชบัณฑิตยสถาน ได้พัฒนาและปรับปรุงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานมาอย่างต่อเน่ือง ซึ่งในปัจจุบันได้จัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับ
ใหม่คือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ซึ่งไม่ได้อยู่ในขอบเขตในการวิจัยครั้งน้ี หากมี
ผู้สนใจวิเคราะห์ฐานข้อมูลคําศัพท์ในพจนานุกรมเล่มใหม่ น่าจะมองเห็นพัฒนาการอันต่อเน่ืองจาก
งานวิจัยฉบับน้ีได้อย่างเป็นรูปธรรม เน่ืองจากผู้วิจัยพบว่าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2554 มีการเพ่ิมเติมคําศัพท์ใหม่หลายคํา และในบางกรณีพบว่าคําศัพท์บางคํามีการเปลี่ยนแปลง
วิธีการนิยามความหมายของคํา เช่น คําว่า บายศรี 
 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 อธิบายว่า บายศรี น. เครื่องเชิญขวัญหรือ
รับขวัญ ทําด้วยใบตอง รูปคล้ายกระทง เป็นช้ัน ๆ มีขนาดใหญ่เล็กสอบขึ้นไปตามลําดับ เป็น ๓ ช้ัน ๕ 
ช้ัน ๗ ช้ัน หรือ ๙ ช้ัน มีเสาปักตรงกลางเป็นแกน มีเครื่องสังเวยวางอยู่ในบายศรีและมีไข่ขวัญเสียบ
อยู่บนยอดบายศรี มีหลายอย่าง เช่น บายศรีตอง บายศรีปากชาม บายศรีใหญ่. (ข. บาย = ข้าว + ศรี 
= สิริ หมายความว่า ข้าวอันเป็นสิริหรือข้าวขวัญ). (2542: 624) 
 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 อธิบายว่า บายศรี หมายถึง สิ่งที่ทําขึ้น
สําหรับใช้เป็นหลักสําคัญในพิธีสังเวยเทวดาและพิธีทําขวัญ โบราณใช้ในการบูชาพระพุทธและเจดีย์
ด้วย ทําด้วยใบตองม้วนเป็นกรวยปลายแหลม ใส่ข้าวสุกอัดแน่นเต็มกรวย แล้วควํ่ากรวยนี้ต้ังลงใน
ชาม เอาไม้อย่างก้านทางมะพร้าวเสียบลงที่ปลายกรวย จึงเสียบไข่ต้มปอกเปลือกแล้วติดไว้ฟองหน่ึง 
เชิงกรวยน้ีมีส่วนประดับโดยรอบ ทําด้วยใบตองพับเป็นรูปกรวยเล็กๆประมาณ 5 กรวย จับซ้อนเป็น
ตับ จัดให้ปลายลดหลั่นกัน ที่ปลายกรวยทุกกรวยเสียบดอกไม้ ส่วนโคนตับนุ่งใบตองคือหุ้มด้วยใบตอง
โดยรอบ กรวยส่วนประกอบน้ีวางเป็นระยะรอบกรวยที่มีไข่ต้มเสียบอยู่ อย่างน้อย 3 ถึง 5 ตับ และใช้
ใบตองเจียนทําเป็นรูปกลมรีมีหางยาวคล้ายรูปแมงดาทะเล เสียบแทรกเอาหางต้ังขึ้นระหว่างกรวยตับ
หน่ึงๆ,บายศรีปากชามก็เรียก (รายงานการประชุมคณะกรรมการชําระพจนานุกรม ครั้งที่ 6710-
10/2556 วันศุกร์ที่ 16 สิงหาคม 2556: 3) 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาไทยของเจ.คสัแวลและเจ.เอช.แซนด์เลอร์ 
 

ภาษาจีน 11 คํา  
  
ก๋ง เก๋ง เก๋งพ้ัง ง้ิว 
จิว เจ๊ก เตง ป้ี 
พวด เสน ฮ้อ  
 
ภาษาเปอร์เซีย 1 คํา คือ ส่าน 
 
ภาษาโปรตุเกส 1 คํา คือ ปัง 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช 
 

ภาษาจีน  40 คํา 
 

 
 
ภาษาเขมร 11 คํา 
 

กะบือ (พระ)ขนง สะลา เขนย โดย เพลิง 

ขลา (พระ)เขนย เสวียง โม สวาวานร  
 
ภาษาแขก  6  คํา ได้แก่ ตะรังตะนู ตะหนะ บุหลัน ยะหรัน ยะหร่ิง และ ระเด่นมนตรี 
 
ภาษาพม่า 6 คํา ได้แก่  มะริด  ม่า  (มือง)ตะนาว (เมือง)ทะวาย เมืองอังวะ และ ย่างกุ้ง 
 
ภาษามอญ  6  คํา  ได้แก่  ขนอบ  มอญ  เม็ง  รามัญ  เหมาะตะหมะ  และ เหมาะลาํเลิง 
 
ภาษาญวน  4  คํา ได้แก่   ยวญ  ยวญแกว ยวญตังเก๋ีย และ เว้ 
 
ภาษาทมิฬ  4  คํา ได้แก่ กะไหล่  จะระนํา  สกา  และ สาเก 
 
ภาษาเปอร์เซีย 2 คาํ  ส่าน และ ส่านสุรัศ 
 

กิหลัน จีนแส ตึก ย่ีสั้ว หวยจีน โหมด 

ขงจู๊ จีนห้อ เต่ีย ย่ีฮ่อ หุ้น ไหหลํา 

ง้ิวเจ๊ก เจ๊ก แต๋ ล้าต้า เหม็ง อ๋อ 

จันอับ โจผี (นํ้ามัน)ต้ังอ้ิว (เล่น)โป (เหล้า)เจ๊ก อาก่ึง 

ฮวยกัว ฉําฉา (ตา)แป๊ะ (เล่น)หวย เซี้ยม อู๋หนัก 

ฮอ ซอจีน ป้ีหุ้น สามก๊ก โป ฮก 

เปีย หลิน หวย ฮวด  
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับท์ ของแบรดเลย์ แดนบีช (ต่อ) 
 
 
ภาษาอังกฤษ 2 คํา ได้แก่  (เหล้า)บรั่นดี และ แหม่ม 
 
ภาษาชวา  1 คํา ได้แก่  บุหงา 
 
ภาษามลายู 1 คํา ได้แก่  วิลนัดา 
 
ภาษาฮินดี 1 คํา ได้แก่  มัศหรู่ 
 
ภาษาฝร่ังเศส 1 คํา ได้แก่  กงสุล 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 
 

คําภาษาเขมร 219 คํา 
 

 
  

กรรเจียก กําจัด ขบุกเพลียง คัล ดมไร ถบวง 

กรรบิด กําจาย ขมัง คําเพลิง ดล๒ ถมอ 

กรอ กําเดา ขมีขมัน คําโอง๑ ดวง ถะเกิง 

กรองได กํานล ขมุม จงอร ดอม๑ ไถง 

กระโงก กําเพลิง ขยม จรุก ดํารี ทรรทึง๑ 

กระจอก กํารอ ขยล จาร๒ ดําเลิง ทํางน 

กระจาย กําราล ขลวน จํางาย ดินถนํา ทึก๒ 

กระบวน กําเลา ขลา จํานํา๒ เด็จ ทึกกะลา 

กระบิดกระบวน กําเลาะ ขาล จําลอง๑ เดาะ ทึกขะมุม 

กระบือ กําสรวล เข็ญ เจริญ เดียง๑ ทึกตระชัก 

กระยา กุงอน เขดา ฉงาย๒ แด ทูล 

กระลิง กุงาน เขนง ฉนวน๑ โดมไพร เทวอ 

กระแส กุโงก เขนย ฉนัง ได เทียม 

กระหน กูน เขบ็จ ฉนํา ตระกวน ธม๑ 

กระหาย โกรม เขมา ฉม ตระกอง นัก๑ 

กราน โกรย เขมาโกรย ฉล ู ตระบอก เนา๒ 

กะได โกไล เขยียวขยอน เฉวียง ตระบัด๑ บรรทม 

กังวล ขจอก แข ชระลอง ตระบัน บังคัล 

กันดาล ขจัด แขสร เชลง ตระโมจ บังอวจ 

กันลง,กันลอง ขจาย โขมด เชิง ตรัส บาน๓ 

กัลเอา ขจี โขมดขมัง เชิงโกรย ตรี๑ บาย 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 
 
ภาษาเขมร  (ต่อ) 
 

 
ภาษาชวา 137 คํา 
 

ขนอง ขตอย คระวี ฌูก ตังวาย ประอร 
ประอร
ประเอียง ขนง คะนึง เฌอ ตูก 

ขนาย 

ประเอียง พนม ละลุง๑ สลอย สยอง สิง 

ประฮาม พิเราะ ลันโทม สลา สยอน สิงคล ี

ปรัก เพ็ญ เลบง สลิด สรง เสนง,เสน่ง 

ปรับ๑ ภุม วิลาต สลึก สรบ อวล 

ปลาก มลัก แวง๑ สวา สรม อัญ,อัญขยม 

ผกา มวย๒ สบ สวาบ สรวม อันติง 

ผกาย มะดาย สบง สวายสอ สระท้อน อานก,อานิก 

ผจง มะมาก สบไถง สอ๑ สรัง อาสูร 

ผจัญ มะมุง สมเด็จ สะกอ สรุก อุลิด 

ผจาน มาน๔ สมอ สะแก สรุกเกรา โอง 

ผทม เม สมัก สันลึก ละลัด ละมาด 

ผลา เมิล ไผท ละมา เผลียง ละปะนัช 

ผล ู ระนด เผดียง ละบอง๑ เผด็จ ละงาด 

ผลูแบก ระเมียร เผชิญ ลออ ผอูน ระลุก 

กระจูด กะจิริด กาลัด กํามังละการ เกน ตะหน่ึงรัด 

กระชัง กะยาหงัน กาหลัง กํามังวิลิด ดะหมัง ตันหยง 

กริช กะระตะ กาหลา๒ กิดาหยัน ดาลัด ตาราไต 

กะหรัดติปาตี กะจง กําบัง กุเรปัน ดาหงัน ติกาหลัง 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 

 
ภาษาชวา  (ต่อ) 
 

 
 
 

ตุนาหงัน ปันจุเหร็จ มาริ ระเด่น 

กะจับป่ี การะบุหนิง กําพง กุหนุง 

นนตรา ปาตี มาลาตี ระเด่นมนตรี 

นวาระ ปาเตะ มิงโค ระตู 

นากาสาหรี ปานิเยน มินตรา ระมา 

บันทึง ปาปอหยีสังฆาตา มินตา ละกูมะนิส 

บายสุหรี พันตู มิยา ละงิด 

บิภูปะระมาหนา มหู มิรันตี ละรี 

บุษบามินตรา มอระกู่ มุลุต ลางงิด 

บุหงัน มะงุมมะงาหรา มุล ู ลาเง็ด 

บุหงา มะดา มุสะ ลุสา 

บุหงาปะหงัน มะเดหวี มูลา เลนหะรี 

บุหงามลาซอ มะตาหะรี เมงอะปา วาโมร 

บุหรง มะตี เมน วารวาริ 

บุหลัน มะลารอกัน เมาะตาโยกัก วินันตู 

แบหลา มะลํา,มาลํา แมร วิเยน 

ประเสบันอากง มะวาร,มาวาร ยะหิทา วิรังรอง 

ปะตาปา มะหัล ยังกาหลา สะการะ 

ปะตาระกาหลา มังหงัน ยังหยัง สะการะตาหรา 

ปะเสหรันอากง มันดี ยาหยัง สะตาหมัน 

ปะหนัน มายัง ยาหยี สะบะ 

ปะหมันอาหยี มาระ ยาหัต สังคาตา 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 

 
ภาษาชวา  (ต่อ) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาษาจีน 74 คํา 
 

สังปะติเหงะ สาหรี อสัญแดหวา อุดากัน,อุนากัน 

สาระวารี สําบอก อะนะ อุสา 

สาระสะมา สําปัน อังกวด แอหนัง 

หยังๆ เสมา๑ อังสนา อารุม 

หวันยิหวา อาระ อาเด๊ะ อาแสะ 

หุหนิงหงัน อาหรัดกัดติกา อานะ,อะนะ  

ก๊ก เก๊ เจ๊ง เต็ง๒ 

กงฉ่าย เก๊ก ฉําฉา เต๋า 

กงเต็ก เกาลัด เฉ่ง เต้าเจี้ยว 

กงสี เกาเหลา เฉาก๊วย เต้าหู้ 

กวางตุ้ง เกาเหลียง ชวย  เต่ีย 

กว้าน๑ เก๊ียว เชีย เต้ียหลิว 

กั๊ก เก้ียว๑ ต๋ง แต้จิ๋ว 

ก๊า โก๋ ต้ังโอ๋ ถ้าเก,เถ้าเก๋ 

กาน้า เขียม ต๋ัว ทู่ซี ้

กี๋ แขก๒ ตุ๋น แท ่

กุ๊ย เจ๊ ตุ๊ย บะฉ่อ 

กุยเฮง เจ๊ก เต๊ง บะหม่ี 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 
 

ภาษาจีน  (ต่อ) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาษาอังกฤษ  63 คํา 
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ปุ้งก๋ี หุน อ๋ี หยวนโล้ 

แป๊ะซะ หุ้น เอ๊ียม หลา๒ 

มี่สั้ว ไหน๒ ฮวง หลิน 

เรียว๒ ไหหลํา ฮ้วน หล ี

ลังถึง อ๋อง ฮวย ลื้อ๒ 

อับ อ้ังย่ี ฮ้อ โล้ง 

อ้ังไล่ ฮ่ือแซ   

กัปตัน เดคากรัม โธรน ฟุต 

กัมปนี เดคาเมตร บรันดี ฟุตบอลล์ 

การด เดคาลิตร บ๋อย แฟร์ 

คริสต เดซิกรัม แบงก์ มะหอกะนี 

คริสเตียน เดซิเมตร แบงก์โนต มัสลิน 

คิว เดซิลิตร โบ เมล ์

จุ๊บ๒ เดนมารก โบต แมส 

เช้ิด โดม๑ แปลน๒ ไมล ์

ดยูก เต็นต์ ไป๊ป เยอรมัน 

ดวล ทรัสตี ฟอร์ม แร็กเกต 

ดาร์ลิง เทอม ฟิลม โรมัน 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 
 
ภาษาอังกฤษ  (ต่อ) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาษามลายู 11 คํา 
 

 
 
 
 

 
ภาษาตะเลง  10 คํา 
 

 
 
 
 

 
ภาษาฝร่ังเศส 10 คํา 

 
 
 
 

โรมันคาทอลิก วีก เอเยนต์ เฮกโตเมตร 

ลินิน โวต โอ๊ก เฮกโตลิตร 

อารฺม สปริง ไอศกรีม แฮม 

อินโดจีน สลุต ฮ่ัน มัสรู ่

อีหรอบ ออฟฟิศ เฮกโตกรัม สักหลาด 

อะไหล่ โมรี   

กง กะละปังหา ควน สลาตัน 

กรง กะลาสี ระกํา สุจหน่ี 

กลิ้ง กําป่ัน สลัด  

โกน๑ มะ๒ สมิง อันโด๊ก 

ขนอบ๒ เม็ง สมิงพราย อันด๊าก 

มอญ รามัญ   

กิโลกรัม กิโลลิตร์ มิลลิกรัม มิลลลิิตร 

กิโลเมตร มองสิเออร์ มิลลิเมตร เมตร 

ลิตร อาหนี   
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ.2470 (ต่อ) 
 
ภาษาเปอร์เซีย  6  คํา  ได้แก่  ซีป่าย  ป้ันหยา  ย่ีส่าน  ราชาวดี  สา่น และ สุหร่าย 
 
ภาษาโปรตุเกส  4  คํา  ได้แก่ กะละแม ปัง  เลหลัง  สบู่   
 
ภาษาฮินดี  4  คํา  ได้แก่  มสัรู่  สกัหลาด  อะไหล่ และโมรี 
 
ภาษาญวน  2  คาํ  ได้แก่  สลักเต้ (ใบชา) และ อง 
 
ภาษาทมิฬ  1  คํา   ได้แก่  สาเก 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
 

คําภาษาอังกฤษ 555 คํา 
 
กราฟ กลูโคส ก๊อก ๑ ก๊อซ 
ก๊อบป้ี กอล์ฟ กะรัต กัปตัน 
ก๊าซ ก๊าด การ์ด กาแล็กซ ี
กาแล็กโทส กิโลไซเกิล กิโลเฮิรตซ์ กีฏวิทยา 
กีตาร์ กุ๊ก ๒ กุรุส เกม ๒ 
เกรน เกาต์ เกาลิน เกียร์ 
แก๊ง แกโดลิเนียม แก๊ป แกมมา 
แกรนิต แกรไฟต์ แกลลอน แกลเลียม 
แก๊ส ข้าวบาร์เลย์ ข้าวโอ๊ต คริปทอน 
คริสต์ คริสต์มาส ๑ ครีม คลอรีน 
คลอโรฟอร์ม คลอโรฟิลล์ คลัตช์ คลินิก 
ควินิน ค็อกคัส ค็อกเทล คอเคซอยด์ 
คอนกรีต คอนเดนเซอร์ คอนเสิร์ต คอมพิวเตอร์ 
คอมมานโด คอมมิวนิสต์ คอยล์ คอร์ด 
คอสติกโซดา คาทอลิก คาร์บอน คาร์บอนไดออกไซด์ 
คาร์บอนมอนอกไซด์ คาร์บอเนต คาร์บอลิก คาร์บูเรเตอร์ 
คาร์โบรันดัม คาร์โบไฮเดรต คาราวาน คิว ๒ 
คุกก้ี คูเรียม เค้ก เคเบิล 
เครดิต เคาน์เตอร์ แคดเมียม แค็ตตาล็อก 
แคโทด แคปซลู แคลคลูัส แคลเซียม 
แคลเซียมคาร์ไบด์ แคลเซียมไซคลาเมต แคลอรี แคลิฟอร์เนียม 
โคเคน โคเซแคนต์ โคไซน์ โคแทนเจนต์ 
โคบอลต์ โคม่า โครเมียม โครโมโซม 
โควตา โคออร์ดิเนต โจ๊ก ๓ เจอร์เมเนียม 
โจ๊ก ๔ ช็อก ช็อกโกเลต, 

ช็อกโกแลต 
ชอล์ก ๑ 
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ภาษาอังกฤษ  (ต่อ) 
 
ชะแล็ก ชิงเกิล ชิมแปนซี เช็ค
เชลแล็ก เช้ิต เชียร์ แชร์
แชสซ ี โชว์ ซอส ซัลฟา 
ซาแมเรียม ซิกแซ็ก ซิการ์ ซินนามิก 
ซิป ซิฟิลิส ซิลิคอน ซีเซียม 
ซีนอน ซีเมนต์ ซีลีเนียม ซุป
ซูโครส เซแคนต์ เซ็น ๒ เซนติกรัม 
เซนติเกรด เซนติเมตร เซนติลิตร เซรุ่ม 
เซลเซียส เซลล ์ เซลลลูอยด์ เซลลูโลส 
เซอร์โคเนียม แซ็กคาริน แซ็กคารินโซเดียม โซดา 
โซดาแผดเผา โซเดียม โซเดียมคาร์บอเนต โซเดียมซัลเฟต 
โซเดียมไซคลาเมต โซเดียมไฮโดรเจน

กลูทาเมต 
โซเดียมไฮโดรเจน
คาร์บอเนต 

โซลา 

ไซเกิล ไซโคลน ไซน์ ไซยาไนด์ 
ไซเรน ไซโล ดราฟต์ ดอลลาร์ 
ดัตช์ ดิสโพรเซียม ดีเกลือฝร่ัง ดีเซล 
ดีเปรสชัน เดกซ์โทรส เดคากรัม เดคาเมตร 
เดคาลิตร เดซิกรัม เดซิเมตร เดซิลิตร 
เดนมาร์ก ไดแซ็กคาไรด์ ไดนาโม ไดนาไมต์ 
ไดโนเสาร์ ไดเรกตริกซ์ ตอร์ปิโด ตัน ๒ 
เต็นท์ เตาไมโครเวฟ ถ่านโค้ก ทรอมโบน 
ทรัมเป็ต ทรานซิสเตอร์ ทองบรอนซ์ ทอนซิล 
ทอฟฟ่ี ทอร์นาโด ทอเรียม ทังสเตน 
ทิงเจอร์ ทีม ทีเอ็นที ทูเลียม 
เทคนิค เทคนีเชียม เทคโนโลยี เทนนิส 
เทลลูเรียม เทอม เทอร์เบียม เทอร์โมมิเตอร์ 
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แท็กซี ่ แทนเจนต์ แทนทาลมั แทรกเตอร ์
แทลเลียม ไทเทเนียม ไทเทรต นอต ๑ 
นอต ๒ นิกเกิล นิกรอยด์ นิโคติน 
นิโครม นิวคลิอิก นิวเคลียร์ นิวเคลียส 
นิวตรอน นีออน นีโอดิเมียม เนตบอล 
เนบิวลา เนปจูน เนปทูเนียม โน้ต ๑, โน้ตเพลง 
โน้ต ๒ โนเบเลียม ไนต์คลับ ไนโตรเจน 
ไนลอน ไนโอเบียม บรั่นดี บริดจ์ 
บล็อก บอล บัคเตรี บัลลูน 
บาซิลลัส บาร์ ๑ บาร์ ๒ บาร์เรล 
บาร์เลย์ บารอมิเตอร์ บาสเกตบอล บิลเลียด 
บิวเรตต์ บิสมัท บีตา เบนซิน 
เบรก เบริลเลียม เบส เบอร์ 
เบอร์คีเลียม เบียร์ แบคทีเรีย แบงก์ 
แบดมินตัน แบตเตอร่ี แบนโจ แบเรียม 
โบ โบต โบนัส โบรมีน 
โบรอน ประเทศกันชน ปริซึม ปลั๊ก 
ปลาสเตอร์ ปอนด์ ปิกนิก ปิงปอง 
ปิโตรเลียม เป๊ก ๒ แป๊บ ๑ แปลน ๒ 
โป๊กเกอร์ โป๊ป โปรแกรม โปรตอน 
โปรตีน โปรเตสแตนต์ โปรแทรกเตอร์ โปลิโอ 
โปสต์การ์ด พลาสติก พลาสมา พลูโต 
พลูโทเนียม พอโลเนียม พาร์เซก พาราฟิน 
พีระมิด แพลทินัม แพลเลเดียม โพซิตรอน 
โพแทสเซียม โพรโทแอกทิเนียม โพรมีเทียม ฟรักโทส 
ฟรี ฟรีบาร์ ฟลูออรีน ฟอร์มาลดีไฮด์ 
ฟอร์มาลิน ฟอสฟอรัส ฟอสเฟต ฟังก์ชัน 
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ฟาทอม ฟาร์ม ฟาสซิสต์ ฟิต
ฟิล์ม ฟิวส์ ฟิสิกส์ ฟุต
ฟุตบอล ฟุลสแก๊ป เฟลด์สปาร์ เฟอร์เมียม 
เฟิน แฟช่ัน แฟน แฟรนเซียม 
แฟลกซ ์ แฟลต โฟกัส มณฑก ๒ 
มองโกลอยด์ มองโกเลีย มอเตอร์ มอเตอร์ไซค์ 
มอร์ฟีน มอลโทส มักกะโรนี มัมมี ่
มัสตาร์ด ๑ มัสลิน มิเตอร์ มิลลิบาร ์
มีเทน เมกะเฮิรตซ์ เมตริก เมตริกตัน 
เมทานอล เมทิลแอลกอฮอล์ เมนเดลีเวียม เมนทอล 
เมล์ ๑ เมล์ ๒ แมกนีเซียม แมงกานิน 
แมงกานีส โมโนแซ็กคาไรด์ โมเมนต์ โมลิบดีนัม 
โมเลกุล โมเสก ไมกา ไมครอน 
ไม้คิว ไมโครกรัม ไมโครฟิล์ม ไมโครโฟน 
ไมโครมิเตอร์ ไมโครเมตร ไมโครลิตร ไมโครเวฟ 
ไมล ์ ยิปซัม ยิปซี ยิมนาสติก 
ยีน ยูริก ยูเรนัส ยูเรเนียม 
ยูโรเพียม เยซู เยอรมัน แย็บ 
แยม ระดับทะเล รักบี้ รัทเทอร์ฟอร์เดียม 
รัมมี ่ ริบบ้ิน รีดักชัน รีเนียม 
รีม รูทีเนียม รูบิเดียม รูเล็ตต์ 
เรดอน เรดาร์ เรเดียม แร็กเกต 
โรเดียม โรมัน โรมันคาทอลิก ล็อกเกต  
ลอการิทึม ลองจิจูด ลอตเตอรี่ ลอว์เรนเซียม 
ละติจูด ลาวา ลิกไนต์ ลิตมัส 
ลิเทียม ลินสีด ลินิน ลิปดา 
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ลิปสติก ลิฟต์ เลเซอร์ เลนส ์
เลนส์นูน เลนส์เว้า เลนส์สัมผัส เลวูโลส 
แล็กเกอร์ แล็กโทส แลนทานัม วอลเลย์บอล 
วัคซีน วัตต์ วาเนเดียม วาล์ว 
วิตามิน วิสกี้ วุลแฟรม เวเลนซี 
ไวน์ ไวรัส ไวรัสคอมพิวเตอร์ ไวโอลิน 
สกี สกีนํ้า  สเกต สเกตนํ้าแข็ง 
สแกนเดียม สตรอนเชียม สตริกนิน สตัฟฟ์ 
สตู สเต๊ก สนุกเกอร์ สปริง 
สปอร์ สปาเกตตี สเปกตรัม สเปกโทรสโกป 
สไปริลลมั สลัด ๑ สลุต สลุบ 
สแลง สวิตช์ สันตะปาปา สุลต่าน 
เสิร์จ เสิร์ฟ แสตมป์ แหม่ม 
โหวต ออกซิเจน ออกซิเดชัน ออกไซด์ 
ออนซ์ ออฟฟิศ ออสเมียม อะเซทิลีน 
อะดรีนาลิน อะตอม อะมีบา อะเมริเซียม 
อะลูมิเนียม อังสตรอม อัตโนมัติ อัลตราไวโอเลต 
อาร์กอน อาร์ต อาร์ม อิตเทอร์เบียม 
อินซูลิน อินเดียม อินฟราเรด อิมัลชัน 
อิริเดียม อิเล็กตรอน อิเล็กทรอนิกส์ อิเล็กโทน 
อีเทอร์ เอกซเรย์ เอเคอร์ เอดส์ 
เอทิลแอลกอฮอล์ เอนไซม์ เอ็มบริโอ เออร์เบียม 
แอกทิเนียม แอนติเจน แอนติบอดี แอนติอิเล็กตรอน 
แอโนด แอมแปร์ แอมมิเตอร์ แอมโมเนีย 
แอลกอฮอล ์ แอลฟา แอสทาทีน แอสไพริน 
แอสฟัลต์ โอ๊ก โอลิมปิก โอห์ม 
โอห์มมิเตอร์ โอเอซิส ไอโซโทป ไอน์สไตเนียม 
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ไอศกรีม ไอออน ไอโอดีน ฮอกกี้ 
ฮอร์โมน ฮอลแลนด์ ฮอลันดา ฮ่ัน
ฮาเร็ม ฮาห์เนียม ฮิปโปโปเตมัส ฮิสทีเรีย 
ฮีเลียม เฮกตาร์ เฮกโตกรัม เฮกโตเมตร 
เฮกโตลิตร เฮโมโกลบิน เฮโรอีน เฮลิคอปเตอร์ 
เฮอริเคน เฮิรตซ์ แฮนด์บอล แฮฟเนียม 
แฮม โฮเต็ล โฮลเมียม ไฮโกรมิเตอร์ 
ไฮดรา ไฮโดรคาร์บอน ไฮโดรเจน ไฮโดรเจนซัลไฟด์ 
ไฮโดรเจนเพอร์ออกไซด์ ไฮโดรมิเตอร์ ไฮไฟ
 
ภาษาเขมร 452 คํา 
 
สะแก๒ กรม ๑ กรร ๑ กรรเจียก 
กรรฐ,์ กรรฐา กรรไตร กรรบิด กรวด ๑
กรอ ๔ กรอง ๓ กระกี้ กระโงก
กระจอก ๓ กระจาย กระฉูด กระชับ ๒ 
กระเซอ กระเดียด ๑ กระโดง ๑ กระโถน
กระทรวง๒ กระท่อม ๑ กระแทะ กระบอก ๓ 
กระบอง กระบือ กระพัง ๑ กระเพาะ 
กระเวน ๑ กระแส กระหน กระเหลียก 
กระออบ กระแอก ๒ กระแอบ กราด ๑
กรุย ๑ กลด ๑ กล้อ ๑ กังวล
กังหัน กัน ๔ กันดาล กันเมียง
กันลง, กันลอง ๑ กันแสง กัลเอา กําจัด ๒
กําจาย ๑ กําเดา กํานล กําบิด
กําปอ กําพง กําพู ๑ กําเพลิง
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กําแพง กําราล กําลุง กําเลา
กําเลาะ กุงอน กุงาน กุโงก
กูน เกียน โกน ๑ โกรม
โกไล ขจอก ขจัด ขจาย
ขจี ขตอย ขนง ขนน
ขนบ ขนอง ขนาน ๒ ขนาย
ขมอง ขมอย ขมัง ๑ ขมีขมัน
ขมุม ขยม ขยล ขลวน
ขลา ขอฉาย ขาล เขดา
เขนง เขนย เขมา ๒ เขมาโกรย 
เขยียวขยอน เขลา เขลาะ แข
แขสร ์ โขดง โขมด ๑ โขยม
โขลนทวาร คม ๑ ครวัก, ครวี คระแวง
คะนึง คันจาม คันฉาย ๒ คัล
คํานัล คําเพลิง แครง ๓ โคก ๑
โคร่ง ๑ งงิด จงอร จญ
จทึง จมูก จรวจ จราง
จราญ จราส จรี จรุก
จอง จะกูด จังเก จังไร
จังหวะ จังหัน ๑ จัด ๑ จัดจอง
จันลอง ๑ จันเลา, จันเลาะ จาร ๑ จํางาย
จํานํา จําเนียน จําบัง ๑ จําบับ
จําเลย จําเลาะ จําหุด จุรี
เจริญ เจรียง เจิม ๒ เจียม ๑
ฉงาย ๒ ฉทึง ฉนัง ฉนํา
ฉบบ ฉบัง ฉบัด ฉบับ
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ภาษาเขมร  (ต่อ) 
 
ฉมบ ฉมวก ฉลอง ๔ ฉลัก
ฉลาด ๑ ฉลาดเฉลียว ฉลู ฉวัดเฉวียน 
ฉวาง ฉุน เฉนียน เฉพาะ
เฉลย เฉลียวฉลาด เฉวียง แฉง
ชงโลง ๑ ชทึง ชนาง ชมเลาะ
ชมา ชไม ชรทึง ชรโมล
ชรเรือด ชราบ ชวด ๑ ชะเอม
ชา ๕ ชํางือ ชํานรร ชํานัน
ชําเรา ๒ ชุน เชรา เชลง
เชลย เชวง เฌอ ดมไร
ดล ๒ ดองฉาย ดอม ๑ ดําแคง
ดํานา ดําเนิน ๑ ดําเนียน ดํารง
ดํารี เดิน เดิม เดียง ๑
โดม ๑ โดม ๒ โดมไพร โดย ๒
โดยสาร โดร ได ตระกวน
ตระกอง ตระจัก ตระบอก ตระบัน
ตระแบง ๒ ตระพัง ตระโมจ ตรัส
ตรี ๑ ตลุก ตะบัน ๑ ตังวาย
ตํารวจ ตํารับ ตํารา ตําลึง๒
ตําหนัก ตู๒ ตูก ถกล
ถนน ถนอม ถนําทึก ถมอ
เถกิง ไถง ทมบ ทเมิน
ทรทึง ๑ ทรวง ทะนุถนอม ทํางน
ทํานูล ทึก ๒ ทูล เทวอ
เทา ๑ ธม ธํามรงค์ นัก ๑
เนา ๒ บง ๓ บรรทม บังคม
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาเขมร  (ต่อ) 
 
บังคัล บังเหตุ บังอวจ บังอูร
บัดบง บาน ๓ บาย บายศรี
ประกายพรึก ประแกก ประจาน ประทาย
ประเหส ประเอียง ประแอก ๑ ประฮาม
ปรัก ๑ ปรัง ปรับ ๑ ปรึง
ปลาก เปรอ เปรียง ๒ โปรด
ผกา ผกาย ผคม ผงร
ผจง ผจญ, ผจญั ผจาน ผชุม
ผทม ผลา ผลู ผลูบด
ผลูแบก ผสม ผสาน ผสาย
ผอูน เผชิญ เผด็จ เผดียง
เผลียง เผอิล ไผท พนม
พนอง ๑ พเยีย พรมแดน พระหาม 
พลุก ๑ พันลอก พิเราะ เพ็ญ
เพนียด เพลา ๕ เพลิง แพนก
แพนงเชิง ภุม ๑ ภูม มดาย
มมาก มรานควาน มลทิน มวย ๓
มาน ๓ เม เมิล ยม ๑
เยิง ๒ เยีย ๑ รนด ระแนง
ระมาด ระเมียร ระลอก ๑ ระลุก
ระเลิง ระสี รัญจวน รุย
รุหาญ เรียม ลบอง ลมาด
ลออ ละงาด ละแวก ๑ ลันโทม
ลํางาด ลําแพง ลํามาด ลําอุด
ลือ เลบง เลอ วาย ๒
วิ่งระแบง แวง ๑ ศก ๑ ศรี ๓
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาเขมร  (ต่อ) 
 
สก ๒ สกัด สดับ สดํา
สทิง สทึง สนม ๑ สนม ๒
สนอง สนอบ สนิม ๒ สนุก
สบ สบง สไบ สพ้ัน
สพาบ สมเด็จ สมปัก สมอ ๑
สยอง สยอน สรง สรทึง
สรบ สรม สรร สรวม
สระท้อน สรุก สรุกเกรา สลอย
สลักเต้ สลา สลาบ สลึก
สวา สวาบ สวาย ๑ สวายสอ
สอ ๑ สอ ๓ สะกด สะกอ
สะดม สะพัง สังกัด สัดจอง
สันลึก สาบ๔ สาแหรก๑ สําบอก
สําราญ สําโรง สิง๑ สิงคลี
เสง่ียม เสนง,เสน่ง เสนา๒ เสนาะ๑
เสนียด๒ เสบย เสมา ๓ เสวย๑
เสาะ๒ แสดง แสบก แสรก
แสวง แสอก แสะ โสรจ
หมากสมัด หาม ๒ อวล อังคาส
อัญขยม อัญเชิญ อางขนาง อาน ๓
อานก, อานิก อาสูร อุลิด ฮาม
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาจีน 187 คํา 
 
ไต๋ ก๊ก กงไฉ่ กงเต๊ก
กงสี กวยจ๊ับ กวยจ๊ี ก๋วยเต๋ียว
กวางตุ้ง ๑ กวางตุ้ง ๒ กว้าน๑ ก้อง ๒
กอเอ๊ียะ กะลอจ๊ี กะหล่ํา กั๊ก
กังฉิน กังฟู กาน้า กิมต๋ึง
กี๋ กุนเชียง กุ๊ย กุยช่าย
กุยเฮง เก๊ เก๊ก เก๋ง
เก๋งพ้ัง เกาเหลา เกาเหลียง ๑ เกาเหลียง ๒ 
เก้าอ้ี เก้ียมไฉ ่ เก้ียมอ๋ี เก๊ียว
เก้ียว ๒ เก๊ียะ โก๋ ขงจื๊อ
ขาก๊วย เขียม ง่วน ง้ิว ๑
จังหล่อ จันอับ จับกัง จับกิ้ม
จับเจ๋ียว จับฉ่าย จับย่ีกี จ้าง ๑
จินเจา จีน ๑ จีนเต็ง จีนแส
จีนฮ่อ  จึ้ง จุ้นจู๊ เจ
เจ๊ก เจ๊ง เจ่ง ๒, เจ้ง เจ๊สัว
เจ๋ียน โจ๊ก ๑ ฉําฉา ๑ เฉ่ง
เฉาก๊วย แฉโพย ซวย ซาลาเปา
ซินแส ซีอ๊ิว, ซี่อ้ิว ซึ้ง ๑ เซ้ง
เซียน เซียมซ ี แซ่ ๒ แซยิด
ต๋ง ๑ ตงฉิน ตะหลิว ตังเก
ตังฉ่าย ตังโอ๋ ต๋ัว ต้ัวโผ
ต้ัวสิว ต้ัวเหี่ย ตาเต็ง ตึก
ตุน ตุ๋น ตุ๊ย ตู๊
เต็ง๒ เต๋า๒ เต้าเจี้ยว เต้าทึง
เต้าส่วน เต้าหู้ เต้าหู้ย้ี เต้าฮวย
แต้จิ๋ว โต๊ะ ๑ ไต้ก๋ง ไต้ฝุ่น
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาจีน (ต่อ) 
 
ไต้หวัน ถ้วย ๑ ถะ ถัง
ถัว เถ้าแก่ เถ้าแก่เน้ีย ท่องสื่อ
ทู่ซี ้ แท ่ บ๊วย ๒ บะหม่ี
ปาหี่ ปุ้งก๋ี เปาะเป๊ียะ เปีย ๑
แป๊ะ แป๊ะซะ โป๊ โป ๑
โปเก โผ ๒ โพย ๑ โพยก๊วน
มี่สั้ว มู่ลี ่ ย่ี ๑ ย่ีห้อ
เย็นตาโฟ เรียว ๒ ลั่นถัน ล้าต้า
ลิ้นจ่ี ลี้ ลื้อ เล้ง
เล่งฮ้ือ โล้ง โลโต โสหุ้ย
หนําเลี้ยบ หมี่ ๑ หมึก ๑ หลงจู๊
หลา หลิน หลี หลีโก
หลีฮ้ือ หวย หอง ๑ หอง ๒
หัวปาก ห้าง ๒ หุน หุ้น
เหม็ง โหมด ไหน ๓ ไหหลํา
อ๋อ ๑ อ๋อง อ้ังย่ี อ้ังโล่
อับ ๑ อ๋ี ๑ เอ๊ียม ฮกเกี้ยน
ฮวงซุ้ย ฮวน ฮ่อ ฮ้อ
ฮ้ัว ฮ่ือฉี่ ฮ่ือแซ เฮง
เฮงซวย เฮ้ียน แฮ่กึ๊น
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาชวา 150 คํา 
 
สะบะ กระจง กระจับป่ี กระชัง ๑
กะกัง กะหลาป๋า ๑ การะบุหนิง กาลัด
กาหลา ๑ กําบัง ๒ กํามังละการ กํามังวิลิต
กิดาหยัน กุหนุง เกน ๑ จินดาหนา 
จินดาหรา ซ่าโบะ ซาหริ่ม, ซ่าหริม่ ดะหมัง
ดาลัด ดาหงัน ตลึง ตะหน่ึงรัด 
ตันหยง ต้าย ตาราไต ติกาหรัง
ติปา ตุนาหงัน นนตรา นวาระ
นากาสาหรี บันทึง บ้าบ๋า บายสุหรี
บาหลี ๒ บิกู, บีกู บิกูปะระมาหนา บุตรีตระสุม 
บุษบามินตรา บุหงัน บุหงา บุหงาประหงัน 
บุหงามลาซอ บุหงารําไป บุหรง บุหลัน
แบหลา ประตง ประเสบันอากง ๒ ปะตาปา
ปะตาระกาหลา ปะเสหรันอากง ปะหนัน ปะหมันอาหยี 
ปันจุเหร็จ ป้ันเหน่ง ปาตี ปาเต๊ะ ๑
ปานิเยน ปาปอหยีสังฆาตา พันตู มหู
มอระกู่ มะงุมมะงาหรา มะดา มะเดหวี
มะตาหะรี มะตี มะลารอกัน มะลํา, มาลํา 
มะวาร, มาวาร มะหัล มักกะสัน มังหงัน
มันดี มายัง มาระ มาริ
มาลาตี มิงโค มินตรา มินตา
มิยา มิรันตี มุลุต มุลู
มุสะ มูลา ๒ เมงอะปา เมน
เมาะตาโยกัก แมร โมทนา ๑ ย่องเหง็ด
ยะงันจะคับ ยะหิทา ยังกาหลา ยังหยัง
ยาหยัง ยาหยี ยาหัด ยิหวา
ระเด่น ระตู ระมา ละกูมะนิส 
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาชวา (ต่อ) 
 
ละงิด ละรี ละลัด ลางงิด
ลาเง็ด ลุสา เลนหะรี วาโมร
วารวาริ วารุณ วินันตู วิเยน
วิรังรอง สะการะ สะการะตาหรา สะตาหมัน 
สังคาตา สังปะติแหงะ, สาระวารี สาระสะมา 
สาหรี ส่าหรี โสกาดานา หนากาสรี 
หยังหยัง หวันยิหวา หุหนิงหงัน อสัญแดหวา 
อะนะ อังกวด อังกะลุง อังสนา
อาเด๊ะ อานะ อาระ อารุม
อาแสะ อาหรัดกัดติกา อิลู อุดากัน, อุนากัน 
อุสา แอหนัง 
 
ภาษามลายู 32 คํา 
 

 
 
 
 

 
ภาษาฝร่ังเศส 21 คํา 
 

 
 
 
 

 
 

กง กะละปังหา ควน สลาตัน 

กรง กะลาสี ระกํา สุจหน่ี 

กลิ้ง กําป่ัน สลัด  

กิโลกรัม กิโลลิตร์ มิลลิกรัม มิลลลิิตร 

กิโลเมตร มองสิเออร์ มิลลิเมตร เมตร 

ลิตร อาหนี   
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คําต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542  (ต่อ) 
 
ภาษาตะเลง  15  คํา 

 
 
 
 

 
ภาษาทมิฬ 14 คํา   ได้แก่  สกา  กะละออม  สุรยิน  กวิน  กานพลู  มะรมุ  ย่ีหร่า  สาเก  
ตรีปวาย  ไพรํา  จระนํา  เครา  เจียระไน  และ กะไหล ่
 
ภาษาอะหม  11 คํา   ได้แก่  กะเทย  คลอน  คล้อยคล้อย  คลายคล้าย  คัด๑  ค่าย  เคน๓  
งอน๒ แด่น๒ และ จาระบี 
 
ภาษาเปอร์เซีย  8  คํา  ได้แก่ ซีป่าย  ป้ันหยา  ย่ีส่าน  ราชาวดี  วิลาศ  สรั่ง ส่าน สุหร่าย 
 
ภาษาฮินดี  7  คํา   ได้แก่  จาระบี  ปาทาน  มสัรู ่ โมรี ๑  ย่ันตะนี  สักหลาด และอะไหล ่
 
ภาษาญี่ปุน่  5  คํา   ได้แก่  กิโมโน  เกอิชา  คาราเต้  สุกียาก้ี  และ ชินโต 
 
ภาษาโปรตุเกส  5 คํา   ได้แก่  กะละแม  กมัประโต  ปัง ๑  เลหลัง และ สบู่ 
 
ภาษาพม่า  3 คํา   ได้แก่  กะปิ  (รัฐ)ฉาน และ หม่อง 
 
ภาษายวน 2 คํา   ได้แก่ ม่าห์ และ อง 

โกน๑ มะ๒ สมิง อันโด๊ก 

ขนอบ๒ เม็ง สมิงพราย อันด๊าก 

มอญ รามัญ   



ประวตัิการศึกษาและการทํางาน 
 

ชื่อ – นามสกุล นางสุรีย์รัตน์  บํารุงสุข 
วัน เดือน ปีที่เกิด    วันที่ 11 เดือนธันวาคม พ.ศ. 2519 
สถานที่เกิด     จังหวัดนครปฐม 
ประวัติการศึกษา    ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย) 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
      อักษรศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาไทย) 
      มหาวิทยาลัยศิลปากร 
ตําแหน่งปัจจุบัน     อาจารย์ ระดับ 7 
สถานที่ทํางานปัจจุบัน    ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 
 




